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Aurkezpena Presentación 

Arabako Probintziako Agiritegi Histo­ 
rikoa Arabako kulturaren oinarri garran­ 
tzitsu bat da. Balta ere, edertasun ezezagun 
bat da, ikertzaile seríoentzat izan ezík. baten 
bat gelditzen balta oraindik, eta gehiago 
sortu ere. Kasu honetan. duela gutxi -1980 
eta 1998 bítartean- eginiko eskuraketa bat 
dugu aipagal: Juan Alonso de Gamiz lizen­ 
tziatu eta enbaxadoreak XVI. mendearen er­ 
dialdean Fernando l.a errege eta geroago en­ 
pera do re a rengan di k eta Maximiliano 
11.arengandik jaso zituen eskutitzak. Ca­ 
r rant z i handieneko dokumentazioa da 
mende horretako Europa ka arazo publlkoak 
ulertzeko, zatí batean bada ere. 

Autoreak, José Ramón Cuesta Asto­ 
blzak. gure historia modernoaren mende 
aberatsenetako batean kokatzen gaítu. Es­ 
palníak Errege-erregina Katolikoekin bere es­ 
tatua sortu zuen eta lokarrlen bítartez Euro­ 
pa ka araz o et an protagonismoa hartuz 
zlhoan. Oso modu garrantzttsu. senda eta 
kontrastatuan egín zuen gure Erdi Aro luze­ 
aren ondoren, zeinetan betiere harí gtdan 
bat izan b ait z e n . ez bakarra baína baí 
trinkoa eta íraunkorra: Errekonkista. 

Modernitatea Araban bi gertakan ga­ 
rrantzitsutan agertu zen: bata mugaren hur­ 
bíltasuna izan zen, gure lurraldera haínbat 
pertsonaía ekarri zítuena. eta bestea. "kornu­ 
nítateen" gerratea -honetan, Gaztelako Erre­ 
sumako beste lurraldeen zorte berbera izan 
genuen-. Estatuaren sortze hark adminis­ 
trazio kontuetan trebatutako jendearen be­ 
ha rra zuen, eta alar horretan hainbat eta 
hainbat idazkari euskaldunek aspea lortu 
zuten. "res publica"rako lanean nekez ber­ 
dindu zitekeena. 

El Archivo Histórico Provincial de Álava 
es un pilar fundamental de la cultura alavesa. 
Es, también, una bella desconocida salvo 
para los investigadores serios, que alguno 
queda y más nacen. En este caso nos ocupa 
una adquisición reciente, entre 1 980 y 1 998, 
que son las cartas que el Licenciado y Emba­ 
jador Juan Alonso de Gámiz recibió del Rey 
y luego Emperador Fernando I y de Maximi­ 
liano 11 a mediados del siglo XVI. Es una do­ 
cumentación de primer orden para entender, 
aunque sea en parte, los asuntos públicos de 
la Europa del siglo mencionado. 

El autor, José Ramón Cuesta Astobiza. 
nos sitúa en uno de los siglos más ricos ele 
nuestra historia moderna. Espaíia ha creado 
su estado con los Reyes Católicos y por en­ 
laces adquiere protagonismo en los asuntos 
europeos. Lo hace de una manera muy im­ 
portante. fuerte y contrastada tras nuestra 
larga Edad Media en que hay siempre un hilo 
conductor, no único pero denso y perma­ 
nente, que es la Reconquisa. 

La modernidad se manifestó en Álava 
por dos acontecimientos importantes, uno 
fue la proximidad a la frontera que le hizo re­ 
cibir a una larga serie de personajes.y otro 
los episodios de las "comunidades" en que 
corrimos la misma suerte que el resto ele las 
Castillas. Aquella creación del estado nece­ 
sitó de gentes expertas en la administración, 
y ahí tantos y tantos secretarios vascos que 
ganaron un prestigio, difícilmente compa­ 
rable en el trabajo para la "res publica". 
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Gaur egun, Araba, ptxkanaka-píxkanaka. 
unibertsitate lurralde bat btlakatuz doa eta. 
horrekin. hirurogeita harnarreko harnarkada 
hartan batzuei loa galarazt zigun arnetsa 
egta bihurtuz doa. Izan ere, gure probintzia 
kalítate handiko unibertsitarioz betetzen ari 
da. Merezi izan du orduko gure ahaleginak. 
Oraindik hain gaztea den gure unibertsitate­ 
aren aitzindari izan zirenetako batzuen aha­ 
leglnak eta bikaintasuna estimatuz, uste ge­ 
n u en Araba eta Euskal Herria, beren 
unibertsitatea zer izango zen, horixe izango 
zirela gai askotan. zeinetan, beste hainbes­ 
tetan bezala. egungo garatak alde handiz 
gainditzen baitu historia. 

José Ramón Cuestak geure begien eta 
sentiberatasunaren aurrean arabar argítsu 
baten eredua [artzen dígu, beste hainbesteri 
bezala modernitate historikoa bizitz ea ego­ 
kitu zttzaíona. Bere lana eskertzeko eta za­ 
baltzen laguntzeko baino ez dugu arra­ 
zoirik. Eta, beti bezala. eskertu beharrekoa 
da Moldiztegi Probintzialeko eta Kultura Az­ 
piegitu ra Ataleko langileek Kultura Sailari 
e~aten dioten laguntza ere, beren lana guz­ 
tion aberasgarria balta. 

Hoy. Álava, poco a poco, se va convir­ 
tiendo en una provincia universitaria, con lo 
cual se va perfilando el sueño que a algunos 
nos desveló en aquellos arios setenta. De 
hecho nuestra provincia se está llenando de 
universitarios de una gran calidad. Mereció 
la pena el empeño de los que, agradeciendo 
el esfuerzo y la brillantez de algunos de los 
que precedieron a nuestra universidad, tan 
joven todavía, creíamos que Álavay el País 
Vasco serían lo que fuera su universidad en 
muchos temas para los que, como en tantos 
otros. la actualidad supera ampliamente a la 
historia. 

José Ramón Cuesta nos pone ante nues­ 
tros ojos y ante nuestra sensibilidad el 
ejemplo de un alavés de "pro", como otros, a 
quien tocó vivir la modernidad histórica. 
Sólo tenemos motivos para agradecerle su 
trabajo y ayudar a que se difunda. Como 
siempre. es de obligado reconocimiento 
agradecer también la ayuda que al Departa­ 
mento de Cultura prestan nuestras gentes de 
la Imprenta Provincial y de la Sección de In­ 
fraestructura Cultural. cuyo trabajo enri­ 
quece a todos. 

PEDRO DE SANCRISTÓVAL Y MÚRUA 
KULTURAKO FORU DIPUTATUA / DIPUTADO FORAL DE CULTURA 
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l. INTRODUCCIÓN 

1. 1. LA CORRESPONDENCIA POLÍTICA DE JUAN ALONSO DE GÁMIZ 

E L Archivo Histórico Provincial de Álava. en la ciudad de Vitoria, custo­ 
dia buena parte del fondo documental de la familia Gámiz-Viguri, 
como resultado de ciertas adquisiciones del organismo en los arios 
1980 y 1 998. Una pequeña cantidad de ellas está formada por cartas 

que el licenciado y embajador Juan Alonso de Gámiz, secretario del rey Fer­ 
nando I y miembro del linaje, recibió de su señor y de Maximiliano 11 cuando en 
losdifícilesañosde 1543, 1552y 1553,yenelmásapaciblede 1556,andaba 
en la Corte itinerante de Carlos Q!Jinto,y son las que aquí se editan: cartas polí­ 
ticas, por concernir a los negocios de la res publica. Juan Alonso de Gámiz fue 
hijo de Alonso Ruiz de Gámizy Sancha Martínez de Buendía. nació en Ar­ 
mentía de Álava en los albores del siglo XVI y falleció el 28 de julio de 1 574. 
Sucedió a su primo Martín de Salinas en el empleo de embajador de don Fer­ 
nando cerca del César. Parte de la correspondencia que mantuvo Gámiz con 
su señor Fernando l. con Carlos V y con Maximiliano 11 se halla dispersa, según 
referencias que dan Manuel de Foronda y Aguílera. en su Estancias y viajes del 
emperador Carlos V.y otros autores. No obstante. el grueso de la colectánea 
podría guardarse en el Archivo General de Si mancas. a cuenta de haber obte­ 
nido el Ministerio de Cultura una partida de documentación de los tiempos de 
la Magestad Cesárea. Este lote simanquino estaba sin inventariar ni catalogar 
en el verano de 1999, a tenor de lo que supimos de fuentes responsables; en 
consecuencia. lo indicado acerca de su contenido es mero presupuesto. 

Del fondo que adquirió el Archivo Histórico Provincial de Álava en 1980. 
nos interesan cincuenta y tres documentos: treinta y seis. en lengua española: 
dieciséis. en francés.y uno. en latín. En la enumeración correlativa. corres­ 
ponde la cifra 22071 al primer documento.y la 22121. al último. Las misivas 
22 071 a 22 083 y 22 085 a 22 107 son las escritas en castellano. y las remiten 
el rey de Bohemia y el de Romanos al mencionado Juan Alonso de Gámiz. du­ 
rante las turbulentas jornadas por que hubieron de pasar los Habsburgo en el 
año 1552. En lo cronológico. la primera lleva fecha de 30 de mayo.y la última 
(que es la 22 106). de 7 de noviembre. El documento 22094 es el redactado en 
lengua latina: una orden de Fernando I acerca de la impresión tipográfica en 
Viena de un edicto imperial.y expedida en 14 de agosto. Todos estos. son 
originales. Por contra. las cartas 22 108 a 22121 son copias en lengua fran­ 
cesa. para Juan Alonso de Gámiz. de los ejemplares originales -también. en 
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francés-que Fernando I enviaba a su hermano el emperador en los mismos 
días agitados del 552y comienzos de 1553.y en 1556 después. una vez 
adormecida la disputa religiosa en Alemania mediante el Rcttgionstríede de 
Augsburgo de 1555. Es curioso que el hispanizado César se carteara todavía. 
pasados los cincuenta años de edad, en francés. el romance emparentado con 
el brabants de Bélgica, la lengua de su infancia. Q!e las misivas van dirigidas al 
secretario fernandino. lo atestiguan. entre otros. los documentos 22 103 («Y 
assy se lo scriuimos y supplícamos [a Su Majestad] en nuestra carta. como ve­ 
réys por la copia della-jy 22105 («A Su Magestad scriuimos agora en francés, 
en rrespuesta de lo que nos ha scrito tocante al duque de Bransuich, lo que en­ 
tenderéys por la copia de la carta»¡ Acaso algunos de los originales que re­ 
cibió Carlos Q!into en la aventura alemana y flamenca -al menos. señalados 
párrafos o períodos- estuviesen escritos en clave y luego se descifraran en la 
oficina de destino. dado lo confidencial de todos ellos y lo comprometedor de 
determinados pasajes. Parece que Fernando I se comunicaba con su hermano 
en la lengua castellana.y en francés redactaba uno de sus secretarios. según 
dice la carta 22099: «Tanbién scriuimos a Su Magestad de nuestra mano.y en 
francés de la de secretario». 

El documento 24277-1. de 3 de octubre de 1543, es la única carta política 
del lote de 1998 entroncada con las antedichas. Así como aquellas son origi­ 
nales en español y copias en francés. esta va en la lengua de Castilla. y no lleva 
firma. ¿Q!ién sacó el trasunto? No parece. desde luego. de la mano de Juan 
Alonso de Gámlz. aunque vaya dirigida a él. atenta la desemejanza de la letra 
con algunos manuscritos autógrafos de nuestro secretario. como el 24277-9 
del mismo archivo privado Gámiz-Viguri. fechado en 1 566. De acuerdo con el 
criterio formal. sería del puño de Juan de Castillejo. secretario que expide la 
mayoría de las epístolas de Fernando I y de quien se hablará en los capítulos 11 y 
111. Ni esta carta 24 2 77-1, ni ninguna de las cincuenta y tres mencionadas en el 
parágrafo anterior. vienen recogidas en los corpora documentales de que nos 
hemos valido para confeccionar el capítulo VI de este estudio. que aquí men­ 
cionamos y allí se repetirán: el Diario del emperador Carlos V, de Vicente de 
Cadenas y Vi cent; Estancias y viajes del emperador Carlos V. de Manuel de Fo­ 
ronda y Aguilera; Calendar oilettets. de Gustav Adolph Bergenroth y otros.y 
el Corpus documental de Carlos V. que dispuso Manuel Fernández Álvarez. En 
esa sección. podrá verse cómo imbrican las piezas de nuestro inédito episto­ 
lario con las desperdigadas en muchos archivos que recogen estas cuatro co­ 
lecciones. 

Cita aparte merecen los documentos 22 111-A. 22 111-B. 22 11 3-A y 22 11 3- 
B. Cuando en 1997 se catalogó el fondo documental Gámiz-Viguri adquirido 
en 1980. las cartas en francés de 6 y 27 de junio de 1552 fueron consideradas 
como unidades en sí. con las signaturas 22 111y2211 3. La premura que con­ 
llevan las labores de catalogación disculpa el hecho de no haber apreciado que 
aquellas cartas 22 111y22113 eran. en realidad. cuatro. que después hemos 
numerado con el añadido de las letras A o B. para no alterar la secuencia de las 
piezas: la 22 111-/\. de 6 de junio de 1552.y la 22 111-B. escrita hacia el 20 de 
noviembre de ese mismo año: la 22 11 3-A. redactada por el 11 de mayo de 
1556.y la 22 113-B. de 27 de junio de 1552. Sí era perceptible la desigualdad 
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en la traza de los caracteres de unas y otras, pero el determinar la real dife­ 
rencia exigía una detenida lectura, que ahora emprendimos. 

Este trabajo se divide en nueve capítulos. El primero, es este introito. Co­ 
rresponde al segundo un estudio diplomático y paleográfico de las misivas.y 
al tercero, lo relativo a las características gráficas y fónicas, morfosintácticas y 
léxicas, de todas ellas. El cuarto capítulo recoge la transcripción, en tanto es el 
quinto un índice onomástico. Como complemento, se añade en sexto lugar 
una lista de los viajes del César y la correspondencia que mantuvo en los meses 
de septiembre y octubre de 1543, el año 1552, enero y febrero de 1553,y 
marzo, abril y mayo de 1556. Sigue un cuerpo bibliográfico de las obras de 
que nos servimos para confeccionar el estudio.y un final en que tratamos de la 
fecha de nacimiento de Carlos de Gante. A modo de anexo.y como capítulo 
IX, se adjuntan un mapa político de Europa a mediados del siglo XVI; otro, del 
Sacro Imperio Romano Germánico por los mismos años; un tercero de los 
itinerarios que siguió el emperador, recogidos en el capítulo VI.y otras siete lá­ 
minas complementarias. Sépase que hemos reducido a la mínima el cultivo 
erudito.y que queremos huir, por ende, de la pesantez de las citas constantes. 

Agradecemos al personal del Archivo Histórico Provincial de Álava la ama­ 
bilidad con que nos atendieron.y a don Alfonso Dávila Oliveda, su director, la 
añadida solicitud que mostró por lo que en un principio sólo fue un bosquejo. 
Otro tanto debemos a don Jesús Sobrón Ortiz (jefe del Servicio de Archivos y 
Bibliotecas de la Diputación Foral de Álava], el Departamento de Cultura del 
mismo centro y su Servicio de Publicaciones.y a cuantos han posibilitado que 
la imprenta difunda esta obra. 

Conviene presentar, en este punto, a los actores y escenarios que se mani­ 
fiestan en las cartas que nos ocupan, en aquel año de 1 543 y los que van de 
1552a 1556. 

1.2 . LOS TIEMPOS DE CARLOS Q!JINTO Y LOS DOMINIOS DE SU CASA 
Tres cuestiones marcaron en Europa la vida de Carlos Q_\Jinto: al este del meri­ 
diano 1 7 de Greenwich, la del turco; a poniente, la del protestante y el francés. 
Desde la toma de Constantinopla en 1453, los turcos se propusieron recons­ 
truir el Imperio romano de Oriente, como seiscientos cincuenta años atrás 
había concebido Carlomagno con las antiguas provincias occidentales. En 
menos de seis décadas se extendieron hasta Crlmea. al norte.y el Adriático, al 
oeste. Atizados por la ythsd o guerra santa y apoyados en su destreza artillera, 
los soldados del sultán Solimán 11 -el turco, lo llamaba Carlos Q\Jinto con 
cierto desdén-ampliaban sus dominios a mayor gloria del Islam. En el verano 
de 1 521, las tropas asiáticas asoman en las montañas balcánicas y se lanzan 
hacia la mesopotarnía serbia, donde conquistan Belgrado,y en 1526 acontece 
la decisiva batalla de Mohacs, en la Hungría meridional. en que muere el joven 
Ludovico II Jagellón, rey de los magiares y los bohemios. En 1 529, el estandarte 
de la Media Luna se presenta a las puertas de Viena, pero ha de retirarse el in­ 
vasor tras penosa resistencia de los austríacos, e igual acontecerá en 1532. Los 
episodios vieneses fustigan a los arrogantes caballeros de las Cortes cris­ 
tianas. 
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Carlos de Gante era rey de España cuando los siete electores alemanes lo 
designaron, en 1519, rey de Romanos y futuro titular del Sacro Imperio Ro­ 
mano Germánico, en sucesión de su abuelo Maximiliano l. El Sacro Imperio lo 
había concebido Carlomagno. en la Navidad del 800, como un sucedáneo del 
Imperio romano occidental, una entidad cuasificticia que haría de centinela del 
orbe cristiano. Carlos de Gante era un muchacho de estirpe hemofílica y man­ 
díbula prominente que recibió en Aquisgrán la corona de emperador electo. el 
23 de octubre de 1520, con el rubro de Carlos V, poco después de que León 
X, el siervo de los siervos de Dios. publicara la letra apostólica Exurge Domine, 
que condenaba las proposiciones del monje agustino Martín Lutero y concedía 
un plazo de retracto al impenitente.y poco antes de que la bula Decet Ro­ 
manum Pontificem fulminara la excomunión. Una vez coronado el joven 
belga. el Papa le encargó el arresto de Lutero, mediante un efugio jurídico que 
daba fuerza de ley al anatema. Lutero acudió a la Dieta o parlamento reunida 
en Worms, con el amparo de un salvoconducto, e, inclinado en su favor el sen­ 
timiento nacionalista alemán ele los nobles capitulares, el César lo expulsó de 
la ciudad. El Edicto de Wonns. que proscribía al fraile sajón y a sus protectores 
y partidarios. parecía haber acabado con el veneno cismático de la herejía. mas 
no hizo sino inflamar el revisionismo por tocia Europa. El 24 de febrero de 
1530, tres años después del alocado arrasamiento de Roma, Carlos solemnizó 
su trigésimo cumpleaños con la corona de hierro lombarda y la de emperador 
ele la urbe, ele manos del vicario supremo Clemente VII.y se consagró como 
formal y efectivo César del mundo. Ese mismo año se redactó en Alemania la 
Confesión de Augsburgo. auténtico cuerpo de fe del luteranismo, e intensifi­ 
caron la lucha demencial los reformistas y los partidarios de la Iglesia del sur. 
En 1 531, Fernando 1, hermano de Su Majestad Imperial, fue elegido rey de Ro­ 
manos. En 1531, también, los protestantes alemanes ajustaron la Liga ele 
Esmalcalcla, para defenderse en consorcio del poder imperial y de los Estados 
católicos. mas un año después hubieron de convenir con el emperador la paz 
de Núremberg, en pro ele las amenazadas fronteras germánicas. La paz de Nú­ 
remberg fue renovada en 1 541, en la Dieta de Ratisbona, ante el peligro de dis­ 
gregación del Sacro Imperio. 

Gracias al sufragio imperial y a la política ele enlaces matrimoniales dise­ 
ñada por Maximiliano l. consiguió Carlos Qllinto el reunir en sí todas las pose­ 
siones alemanas, austríacas, italianas y españolas. con las Indias consortes. La 
masa hereditaria que aceptó el César se componía de territorios incluidos en el 
Sacro Imperio y de otros que no pertenecían al organismo. El Sacro Imperio 
constaba de numerosos Estados dirigidos por príncipes eclesiásticos y laicos, 
y de ciudades libres. Entre ellos. en primer término, los que conformaban Ale­ 
mania: un rompecabezas ele predios de titularidad señorial. En segundo lugar, 
las posesiones o países hereditarios ele la Casa de Habsburgo: el Archiducado 
de Austria, correspondiente, en lo geográfico. a la Austria baja o danubiana, 
con capital en Viena; los Ducados de Estiria, Carintia y Carniola, en la Austria 
interior.y el Condado ele Ti rol, a poniente. Estos territorios corresponden, más 
o menos, a los que hoy configuran la República de Austria, con excepción de 
Carniola, dividida entre llalla y Eslovenia desde la I Guerra Mundial. También 
eran países hereditarios la alta Alsacia, Brisgoviay algunas ciudades, cono­ 
cidos en conjunto con el nombre ele Austria anterior; los Obispados de Brixen 
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y Trento (ambos. hoy. en la República de Italia). el Condado de Gorizia. la 
Suabia oriental y algunos señoríos en torno a la ciudad alemana de Augs­ 
burgo. Se incluían. igualmente. en el Sacro Imperio Romano Germánico los Es­ 
tados borgoñones (Países Bajos. excepto los Condados de Flandes y de Artois; 
Ducado de Luxemburgo y Franco Condado)y la Corona de Bohemia. Entre los 
bienes territoriales foráneos al Sacro Imperio en que sucedió Carlos Qh¡into. 
estaban. además de los mencionados Condados de Flandes y de Arto is. el de 
Charolais. incrustado en la Borgoña de la Casa de Valois; los Reinos de Nápo­ 
les y Sicilia. Aragón y Valencia.y Castilla con las adjuntas tierras de América. 
Por estos tres últimos territorios. disfrutó del título genérico de Rey de las Es­ 
pañas. desde el año 1 51 7. 

Al ser elegido rey de Romanos y futuro emperador en 1519. Carlos Qh¡into 
cedió a su hermano Fernando I la regencia de los Estados patrimoniales de la 
familia. A Fernando I se añadieron. en 1 526. las Coronas de Bohemia y de Hun­ 
gría. cuando su cuñado Ludovico II murió en la batalla de Mohacs. Los países 
de aquella Corona de Bohemia. pertenecientes al Sacro Imperio. incluían al 
Reino que le daba nombre y a las provincias agregadas de Lusacia. Moravia y 
Silesia. Hoy. Moraviay Bohemia conforman la República de Chequia; desde 
1 921. Silesia se reparte entre Polonia y Alernanía.y Lusacia pertenece a este úl­ 
timo Estado. Por su parte. el Reino de Hungría estaba conformado por el terri­ 
torio magiar. más el de Eslovaquia al norte; al sur. la Eslavonia occidental y 
Croacia.y al este. Transilvania. El mapa actual registra a Hungría y Eslovaquia 
como Repúblicas independientes. mientras Eslavonia está adherida al Estado 
de Croacia. Transilvania pertenece a la República de Rumanía. de iure. desde el 
año 1920. Por el acuerdo germano-soviético de 23 de agosto de 1939. el Es­ 
tado rumano debió ceder a Hungría la mitad del territorio transllvano: pero los 
tratados de París de I O de febrero de 1947 restauraron las fronteras existentes 
en 1937. 

A diferencia de Bohemia. el Reino de Hungría no formaba parte del Sacro 
Imperio Romano Germánico. Al morir Ludovico 11. una parte de la nobleza ma­ 
giar dispuso que fuese rey Fernando I de Habsburgo.y otra. Juan Zapolya. 
gobernador de Transilvania. de estirpe panonia. Para atajar la guerra civil. al­ 
canzaron los contrarios la paz de Nagyvarad. en 1 538. tratado en que Zapolya 
renunciaba a la entronización de sus descendientes una vez que él muriese. en 
favor de Fernando l. Pero fallecido el cedente en 1 540. el religioso croata Jorge 
Martinuzzi (Gyorgy Utjesenlc. un remedo de Rasputín) se opuso a ceder a Fer­ 
nando la parte del país que le correspondía por la concordia del 38.y el ace­ 
chante turco ocupó la ciudad de Buda en 1541. Solimán desterró a Transil­ 
vania a la reina viuda de Juan Zapolya y a su hijo Juan Segismundo.y Hungría 
quedó dividida en tres partes: la de poniente. de Fernando l. con capital en Bra­ 
tislava; la oriental. que consistía en Transilvania y los establecimientos vecinos. 
con sede en Alba Real;y. en el centro. las tierras dominicales del sultán. regidas 
por el bajá de Buda. Para centrarse en los asuntos húngaros. Fernando I dejó la 
regencia de Bohemia a su hijo Maximiliano 11.y el sultán. embaucado por Marti­ 
nuzzi. concedía a Juan Segismundo Zapolya el gobierno de los territorios si­ 
tuados al este del río Tibisco. entre los que figuraba Transilvania. Desató en­ 
ton ces el turco. en la primavera de 1 543. un brutal ataque contra el 
Habsburgo. de que resultó la ocupación de importantes plazas y un posterior y 
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corto armisticio. En los Países Bajos y el norte de Francia, Carlos O!Jinto hubo 
de contener a las tropas de Francisco l. un hombre resentido por el desprecio 
que para él había supuesto el que los electores teutones lo apartaran de la cáte­ 
dra imperial en 1 519. El 19 de junio de 1547, el sultán escaldó a Fernando 1 
con el pago de un canon anual por tiempo de cinco años, a cambio de con­ 
servar la pequeña porción del territorio húngaro que le quedaba tras las 
embestidas otomanas. La guerra de Hungría estalló, de nuevo, en 1551, por no 
observar los pactantes las cláusulas de 1547. Fernando I había entablado con­ 
versaciones con Martinuzzi. dueño efectivo del poder en Transilvania, para 
que el apetecido Principado, vasallo de los turcos, pasase a los dominios 
fernandinos. Supo Solimán de la artlmaña.y en septiembre de este año sus 
tropas se apoderaron de la plaza de Lipova y pusieron sitio a Timisoara, levan­ 
tado dos meses más tarde. Por efecto de los enredos de Martinuzzi, Juan 
Segismundo y la reina viuda abandonaron Transilvania, indemnizados por Fer­ 
nando l. nuevo poseedor de la comarca. En diciembre de 1551, los capitanes 
italianos Juan Bautista Castaldo y Sforza Pallavicini, por supuesto aliento de su 
señor Fernando l. asesinaron al desconcertante religioso croata, titular de una 
calidad moral tan confusa como la de sus ejecutores, la del inductor de estos y 
la de cualesquier otros cortesanos de su tiempo. 

Las operaciones turca y francesa se circunscriben en lo que la historio­ 
grafía ha dado en llamar Crisis imperial de 1543. En parte por los efectos que 
trajo esta consigo, en parte para frenar los avances de la nueva fe, Paulo 111 con­ 
vocó un Concilio ecuménico en la ciudad de Trento, abierto el 1 3 de diciembre 
de 1 545 y cerrado el 4 del mismo mes de 1 563. En la agitada Alemania estalló 
la guerra de Esmalcalda,y los aliados protestantes fueron derrotados en Mühl­ 
berg, el 24 de abril de 1547. Desde aquel momento, volvieron a sucederse los 
contratiempos para el ufano Carlos O!Jinto. Primero, el fallido Ínterim de Augs­ 
burgo de 1548: un plan de arreglo de los asuntos religiosos de Alemania que 
fue reprendido por los católicos y rechazado por los protestantes, pues nadie 
admitía que un príncipe secular diera ordenaciones en materia de religión. 
Después, una nueva liga de príncipes luteranos, en 1550,y el tratado de Cham­ 
bord de enero de 1 552, por que la alcurnia de los protestantes cedía a Enrique 
11 de Francia las plazas imperiales de Metz, Touly Verdún, a cambio de una 
ayuda económica con que el Valois sostendría a la Liga. Entre los confederados 
se hallaba Mauricio de Sajonia, antiguo aliado del César y su angustia inmi­ 
nente. 

La campaña bélica de 1552 se inició para Fernando I con la pérdida de Sze­ 
geclin, Veszprem, Timisoara, Szolnocky otras ciudadelas, desde abril hasta 
septiembre. Un ejército fernandino fue derrotado.y la mitad de él, apresada y 
conducida a Buda. En 1556, tras cinco años de dominio, Fernando I perdería la 
Transilvania, adonde retornaron Juan Segismunclo y su madre, protegidos por 
el sultán. Fue en 1 562 cuando el Habsburgo y los osmanlíes alcanzaron la paz 
definitiva, en virtud de la cual no abandonaban estos ninguna ele las con­ 
quistas hechas durante la guerra. Al este ele Transilvania se situaba Moldavia, 
región autónoma y vasalla del turco.y al sur, Valaqula. ele la misma naturaleza 
jurídica, que hoy disponen la mayor parle del territorio de Rumanía. Por efecto 
del tratado de Chamborcl, Enrique 11, émulo ele su padre Francisco l. invadió la 
región de Lorena en marzo ele 1552 y se apoderó ele las plazas negociadas. A 
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fines del mismo mes, el César estaba en lnnsbruck con su hermano Fernando l. 
mientras los rebeldes se concentraban bajo el mando de Mauricio de Sajonia 
(el Judas de Meissen lo llaman los acólitos carolinos, en referencia a su mani­ 
fiesta alevosía), que asedió a Fráncfort del Main y la sometió a un intenso bom­ 
bardeo. Se temía, mientras tanto. un ataque turco en el Reino de Nápoles. 
Concertada una reunión personal de los dos contendientes en la ciudad aus­ 
tríaca de Linz. para el 4 de abril, el de Meissen no acudió a la cita. Sí lo hizo el 
18 de aquel mes, en la misma plaza, donde se encontró con Fernando I y sus 
hijos Maximiliano y Fernando.y los consejeros Joaquín de Rceulx y Lázaro de 
Schwendi. Apenas se logró acuerdo, salvo el de un corto armisticio y un nuevo 
encuentro en Passau. A mediados de mayo, en un arrebato de ostentación, 
Mauricio de Sajonia se abalanzó sobre lnnsbrucky obligó a Carlos Q!dinto a 
escapar a Villach, en la Carintia, donde el fugitivo se dispuso a recuperar el po­ 
derío sobre el Imperio y las plazas ocupadas por el francés en los dominios 
germanos del oeste. 

Las negociaciones de Passau, ciudad ribereña del Danubio, tuvieron lugar 
del I al 24 de junio de 1552, entre Fernando l. los duques Mauricio de Sajonia 
y Alberto V de Baviera, el landgrave Guillermo de Hesse y el marqués Juan de 
Küstrin, los príncipes arzobispo de Salzburgo y obispos de Eíchstátt y Wurz­ 
burgo, así como representantes de los príncipes electores de Brandeburgo, 
Palatinado, Colonia, Maguncia y Tréveris.y de los duques de Wurtemberg. Iü­ 
lich, Brunswick y Pomerania. También intervino el obispo de los anfitriones. En 
el nombre de la Corona imperial actuaron Joaquín de Rye y el doctor Jorge Se­ 
gismundo Seld:y el embajador lean des Moustiers du Fraisse, en el de Su Ma­ 
gestad de Francia. Los príncipes rebeldes accedieron a la exigencia cesárea de 
separarse de la alianza con Enrique 11. lo que motivó el abandono del represen­ 
tante francés. A la de aplazar la punzante querella religiosa hasta la próxima 
Dieta, Mauricio de Sajonia propuso la fórmula de avenencia entre la vieja y la 
nueva fe, que se tomaría como modelo para la paz posterior (Reli3ionsfriede) 
de Augsburgo, en 1555; pero, al fin. prevaleció la conminación del obstinado 
emperador. El 29 de junio firmaron el acuerdo los implicados.y el I de agosto, 
el de Meissen obtuvo el beneplácito de casi todos sus aliados. Carlos Q!dinto 
ratificó el pacto el día 1 5. a pesar de que la tregua era más fingida que sincera. 
por darse periódicas escaramuzas entre las milicias levantiscas. 

Apaciguada, en parte, Alemania.y resueltos algunos episodios en Italia, el 
César se aprestó a castigar a Francia. Mientras Fernando I encaraba en Hungría 
la lucha contra los turcos, el emperador se apostó ante la ciudad de Metz con 
un potente ejército. bien entrado el otoño.y con el laureado duque de Alba 
como jefe de operaciones tácticas. Hablan las crónicas de la pavorosa situa­ 
ción que debió soportar la soldadesca, incomodada y diezmada por el fango, 
el frío y las epidemias. Nada pudo el atronador fuego de los quince mil caño­ 
nazos que descargaron los imperiales contra los baluartes toscos que habían 
levantado el duque de Guisa y Pedro Strozzi. A primeros de enero de 1553, 
Carlos Q!dinto, abatido por la tortura de la gota y por el espectáculo de aquel 
sacrificio inútil, ordenó levantar los campamentos. De allí se dirigió a Bruselas, 
a luchar en la parte de Picardía. 

Era regente de los Países Bajos, desde 1531. María de Hungría, hermana de 
Carlos Q!dinto y Fernando I y viuda de Ludovico 11 Jagellón. el que cayó en Mo- 
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hacs. También ese ario fue elegido Fernando I COlllO rey de Romanos por la 
Dieta alemana. lo que lo convertía en el virtual sucesor del cetro imperial. No 
obstante, el César planeó años después que su hijo Felipe 11 lo sucediera en la 
dignidad del lrnperio. Maximlliano 11, hijo de Fernando 1, logró el reinado de 
Bohemia en 1549,y pretendía la Corona de Alemania. Surgieron así, por la 
cuestión sucesoria, ciertas tiranteces entre los Habsburgo, en que medió la 
respetada gobernadora de los Países Bajos. El 9 de marzo de 1 551 se llegó a 
un contrato de Familia. por que después del Iallectrníento del emperador 
Carlos sería Fernando I su sucesor.y Felipe actuaría corno rey de Romanos, con 
el consenttrntento de los príncipes electores; y al morir Fernando, Felipe sería 
el emperador.y Maxlmlllano. el rey de Roma, para luego suceder a su primo en 
el Irnperío. Pero Felipe renunció a los beneficios del cetro lrnpertal. con lo que 
los Habsburgo de Centroeuropa quedaban colllo príncipes de los territorios 
circundanubianos,y el hijo de Carlos Q!Jinto se recluía en los remansos espa­ 
ñoles. 

En el año 1555, en Augsburgo, fue definitiva para Alemania la paz sellada 
en Passau, con la avenencia de que los Estados del lmperio tendrían la libertad 
de elegir su religión y el reconocimiento de la igualdad de derechos de católi­ 
cos y protestantes. También en 155 5 la plaza de Siena, ocupada en el verano 
de 1552 por los franceses, se rendía a los españoles, afirmándose el predorní­ 
nio de estos en Italia. Ese año y uno después, abdicó el César de todos sus po­ 
deres, traspasando a su hijo Felipe los Estados de Borgoña, Italia y España.y a 
su hermano Fernando l. los de Austria, Bohemia y Hungría, con la corona im­ 
perial. Se retiró entonces al rnonasterlo de Yuste, en la Vera de Cáceres, donde 
murió a los 58 años de edad. 
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11. ESTUDIO DIPLOMÁTICO Y PALEOGRÁFICO 

L 
11.1. PAPEL Y FILIGRANAS 

AS dieciséis cartas en francés del epistolario político de Gámiz vienen 
escritas en papel de alta calidad, hecho en molde. La hoja tiene un ta­ 

maria que ronda los 32x44 centímetros. Las cartas en español, por 
contra, presentan diferentes calidades y dimensiones. Se conservan 

bien todos los documentos, menos el 22 087, cuyo estado puede calificarse de 
regular.y el 22 094, que, aunque completo, está rasgado en buena parte. 

Como sabemos, las marcas de agua son huellas, visibles por transpa­ 

rencia, que deja un hilo metálico en el curso de fabricación de la hoja ele 
papel. En nuestros documentos hay doce tipos de marcas, abundantes tocias 
en los territorios germánicos donde se despacharon los escritos. No pre­ 
sentan seriales las cartas 22072, 22080, 22081, 22084, 22087, 22088, 
22 089, 22 090 y 22 1 O 1, por inscribirse en la mitad ele la hoja en que no se di­ 

buja la filigrana. 

En el cuadro que acompaña, la columna de la izquierda contiene cada 

distintivo, que hemos calcado de los manuscritos. Su tamaño es proporcional 
al de los originales, reducido en un 40 por ciento. Las medidas reales van ano­ 
tadas en la columna contigua, con las cifras expresadas en centímetros. Sigue 
la información que para cada figura aporta Charles-Moise Briquet en su obra 

Les iitigrenes. que ceñimos a algunas ele las localidades y años en que el autor 
detectó manuscritos e impresos con estas señales.y. entre paréntesis, la 
referencia al volumen en que se encuentran texto y láminas de la obra mencio­ 
nada. Cuando la marca de nuestros manuscritos no se identifica claramente 

con las que aporta Briquet, lo advertimos en un párrafo ele cuerpo menor que 
acompaña a los elatos mencionados. Por fin, en la columna de la derecha va la 
signatura de las cartas que llevan la imagen. Previénese que la abreviatura vol. 
alude al volumen; pág. o págs., a la página o páginas; ap .. al apartado.y núm., 
al número, en que se estructura el libro de Briquet,y a los cuales nos refe­ 

rimos: 
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Filigrana Tamaño Localización Documentos 
2,7x2,2 Praga, 1542; variante similar, 24277-1 

Praga. 1545 (vol. 1: texto, pág. 

w 177; imagen. ap. Armoiries. 
Tour, núm. 2322) 
Representa el escuelo de armas de Praga. La 
marca del documento 24 277-1, en relación 
con la que muestra Brlquct. tiene algo más 
larga la cuerda del arco de la portada, con las 
[ambas 111i1s rectas. Briquet dibuja once al- 
menas triangulares, en tanto que las de nuestra 
carta son nueve, cuadrangulares 

l ,?x 1,6 Augsburgo, 1 544; variante 22 071 7701\S 
similar: Dresde, 1543; Nórdlíngen. 22 075 22109 
1545; Hchstátt. 1546-1549; 22076 22110 

@) Augsburgo. 1547· 1 566; Bruselas, 22079 22114 
1549; Graz, 1550; Praga, 1552; 22083 
Viena. 1553;Tubinga. 1559; 
Ralisbona, 1559 (vol.111: texto, 
pág. 516; imagen. ap. Lellres et 
11101103rammes, núm. 9901) 

2,0x2, I Salzburgo. 1536; variante similar, 22086 22106 
Salzburgo, 1538· 1 583; 22091 22117 
Graz, 1540-1584, Linz. 1541-1544; 22093 22121 

éú 
Villach/Vilacco, 1542· 1593; 
Klagenfurt/Celovec, 1549-1585; 
Brixen/Bressanone. 1550; 
Saint Veit, 1551: latbach. 1553-1600; 
Arnoldstein. 1553-1559; 
Bruck de Mur. 1578; Lauffen, 1582 
(vol. 1: texto, pág. 58; imagen, ap. 
Armoiries sans piéces. núm. 846) 

l .8x 1,8 Augsburgo, 1544: Praga, 22077 22100 

~ 

1544-1583; Drescle, 1545; 22095 22104 
lnnsbruck. 1548; Viena. 1565; 
Glaneck, 1573 (vol. 1: texto, 
págs. 77-78; imagen, ap. Armoiries. 
Bande. núm. 1012) 

l .8x 1.8 Múnich, 1 533; Linz, 1531-1538; 22094 22103 

~ 

Múnich. 1535.y otras localidades 22096 22105 
de Europa central, hasta 1603 22098 22107 
(vol. 1: texto, pág. 77; imagen. ap. 22102 22119 
Armoiries. Bsnde, núm. 1008) 

2.4x4.3 Solothurn Soleure. 1519; 22108 
variante idéntica. Berna. 1519-20; 

~ 

Estrasburgo, 1524 [vol.m: texto. 
pág. 616; imagen. ap. Outs. 
núm. 12271) 
Registra Briquet muchas marcas con la fi. 
gura del oso, pero ninguna de ellas parece 
la de nuestro documento 22108. Podría 
tratarse ele una variante ele la núm. 122 71 

2,2x 1.7 Augsburgo: 1 538; variante similar, 22097 

~ 

Augsburgo, 1539-1546; 
Viena. 1 544· 1 551; Dillin~en, 1 546; 
Praga, 1555(vol.1:texto,págs. 101-102; 
imagen, ap. Armoiries. 
Ctoix. núm. 1244) 
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Tamaño 

7.0x2, 1 

Localización 
Praga, 1558: variante similar, Viena, 
1543-1560: Baviera, 1544: 
Graz, 1546-1562: Salzburgo, 
1550-1563: Augsburgo, 1559-1566: 
Eichstatt, 15 70: Villach /Vi laceo, 1576: 
Viena, 1563 (vol.111 texto, págs. 474-475: 
imagen, ap. teure. P, número 8880) 

7,0x2, 1 1 Eichstatt, 1544-1554: variante similar, 
Graz. hacia 1 540: Massenberg. 1544: 
Hungría, 1544: Augsburgo, 1544·1559: 
Donauwórth, 1546: Viena, 1 548: 
Villach/Vilacco, 1550-1564: Praga, 1552: 
Memmingen, 1552: Salzburgo, 1552-1564: 
Ratisbona, 1559: Tubinga, 1559: 
Elchslátt. 1559-1574: Lalbach. 1564. 
También. en Viena, 1554-1559 
(vol. 111: texto. pág. 473: imagen, 
ap. ieurc. P. núm. 8823) 

7,0x2, I I Viena, 1547: variante idéntica, 
Augsburgo. 1548: Graz, 1551: 
Viena, 1554 (vol. 111: texto, pág. 472: 
imagen, ap. Letire. P. núm. 8795) 

6,5x3,9 1 Salzburgo, 1530 (vol. 1: texto, pág. 42: 
imagen, ap. Ancre, núm. 484) 

Registra Briquet otra filigrana semejante a 
esta, con el núm. 485 del mismo ap.y 
vol .. de Padua 1154 7)y Parma ( 1 553) 
22082 

$ 

Documentos 

22073 22112 
22074 22113-B 
22078 22115 
22092 22116 
22111-A 

22113-A 

22111-B 
22118 

2,5x2,0 1 Núremberg. 1 541: variante similar, 
Núremberg, 1544-1563: Coburgo, 
1547: Augsburgo. 1548: Villach /Vi laceo, 
1553: Weimar. 1555: Posen, 1558: 
Lubeck, 1561 (vol. 1: texto. pág. 67: 
imagen, ap. Atmoities. Aisle, núm. 916) 

Registra Briquet otras marcas semejantes 
a la nuestra. pero ninguna se corresponde 
con la del documento 22099. Podría tra­ 
tarse de una variante de la núm. 916 

22099 
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11.2.SELLOS 
Todas las cartas en lengua castellana han tenido sello. aunque varias lo han 
perdido. Ninguna de las escritas en francés lo llevó. por tratarse de copias. El 
sello es de placa sobre papel. en cera bermellona, en las cartas de la mano de 
Juan de Castillejo que Fernando I remite a Juan Alonso de Gámiz. con águila 
unicéfala y diferentes motivos en escudo sobrepuesto al cuerpo del animal. Su 
radio es de 2.10 centímetros.y el grosor máximo. de milímetro y medio.y va 
envuelto en un sobrecito de abrigo. No se conserva en los documentos 
22080,22081,22086,22087,22094,22097,22102.22103,22105y 
22107. El escrito 22082 de Maximiliano 11 al mismo destinatario muestra sello 
de placa sobre papel, de 4 centímetros de diámetro. aplastado, con diferentes 
ornamentos en relieve que van separados de la leyenda por una gráfila, si bien 
las demás misivas de este remitente llevaron igual o semejante timbre. Hemos 
reconstruido ambas etiquetas. como puede verse en la edición del capítulo IV. 
La reproducción ha sido relativamente sencilla en el caso de los sellos feman­ 
dinos, por la consistencia del soporte céreo; difícil. en el de la estampa del ar­ 
chiduque, a causa de haber hecho los avatares del tiempo que apenas sea per­ 
ceptible la impronta de la matriz en el papel. 

11.3. ESCRITURA 
En el año 155 7, el grabador francés Robert Granjon creó un carácter tipográ­ 
fico que se considera la última letra nacional francesa en el ámbito de la im­ 
prenta: la tettre Irencstse, también llamada entonces /ettre dsrt de maín o 
iscon escriture. Más tarde fue conocida como cívílíté. por reservarse para la 
composición de las obras más selectas. Este carácter metálico surgió frente a la 
profusión de letras romanas que invadían las prensas europeas. acompañó al 
ambiente de exaltación de la lengua vulgar gálica en tiempos de Francisco I y 
Enrique 11.y se correspondía con un modelo manuscrito: la cursiva gótica, muy 
usada en el país, en Alemania e Inglaterra. al igual que la procesal lo fue en Es­ 
paña. La cursiva gótica es la letra con que están redactadas las cartas francesas 
que remite Fernando I a Juan Alonso de Gámiz. Compárese el carácter de civi­ 
líté de Robert Granjon. de la plancha que sigue (Barker. 1990. 103). con la lá­ 
mina de la carta 22112. que podemos ver en el capítulo IX. al final del libro. 
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Las cartas en español de que es remitente Fernando I están escritas por el 
secretario Juan de Castillejo.y un tal Mazuelo extendió las de Maximiliano 11. 
Ambos emplean una letra humanística del gusto de la época, cursiva, difun­ 
dida desde Italia por el renacimiento de los clásicos. También es itálica la del 
documento 22094, pero de hechura más cuidada, con abundancia de versales 
y trazos volados, para dar el empaque que exigen los decretos cancillerescos. 

Todas las cartas francesas son de la misma mano, como acreditan el dibujo 
de las letras (sobre todo, las versales)y las peculiaridades lingüísticas de que 
trataremos en el próximo capítulo. Las minúsculas que no tienen ascendentes 
ni descendentes se presentan más anchas que altas, con huecos bastante ce­ 
rrados. El ojo medio de las letras es estrecho, en tanto los altos y los bajos de 
consonantes como f. 5 larga, q y g acostumbran a sobrepasar ampliamente la 
caja del renglón, invaden las de los renglones inmediatos y se instalan más allá. 
Las astas de estas consonantes esbeltas, como la basa de r, aparecen gruesas 
(esta última, como un pie de elefante).y tal distintivo se realza en el caso de las 
geminadas (ff. 55). Los descendentes de todos los caracteres tienden a envol­ 
verse, excepto en el caso de 5 larga, en que apenas hacen sino curvarse con le­ 
vedad. Signos como a, m y nen posición inicial llevan un hilo fino de arranque, 
orientado de izquierda a derecha y de abajo hacia arriba; brizna que puede 
colocarse, en el caso de las nasales, a final de vocablo, o cuando cierran una 
abreviación. Si i, m, n, u se ligan, hay ocasiones en que no es fácil discernir qué 
rasgos corresponden a unas y cuáles a otras. Hay uniformidad en la distancia 
entre letras y entre renglones, lo que exterioriza la armonía. El escrito es 
limpio, sin enmiendas ni manchas, con una pulcritud caligráfica estimable. No 
obstante estos distintivos generales, el trazo asoma más sobrio y corpóreo en 
la carta 22 120, por haber empleado el escribiente, sin duda, una pluma dis­ 
tinta. La 22 11 3-A. del año 1556, se nos muestra más cursiva y encadenada que 
las demás, con menos delicadeza en algunos rasgos, como el travesaño de la t. 
Son frecuentes los enlaces en todos estos documentos franceses. En las coetá­ 
neas de Mazuelo y Juan de Castillejo. la letra se presenta clara y proporcionada, 
con huecos bien marcados; el ojo medio se dibuja ancho.y ascendentes y des­ 
cendentes respetan, casi siempre, a los renglones contiguos.y apenas el brazo 
de arranque de la v desafía la tendencia cursiva. Unas y otras en lengua caste­ 
llana dan menor sensación de frondosidad que las francesas. Tanto las cartas 
en español como en francés tienen amplios márgenes de cabeza, pie y exterior, 
pero en el interior van muy pegadas a la banda. 

En los cincuenta y cuatro documentos del epistolario político de Juan 
Alonso de Gámiz hay siete tipos de firma autógrafa de validación, con sus co­ 
rrespondientes rúbricas. En realidad, estos refrendos sólo vienen en las treinta 
y seis cartas en lengua española del fondo comprado en 1 980 y en la latina, 
pues las dieciséis en francés -ya lo dijimos en el capítulo 1- son copta.y ca­ 
recen de sellos y firmas y rúbricas. Fernando I autoriza como El Rey.y el secre­ 
tario Juan de Castillejo, con su nombre completo. Sólo en las cartas 22089 y 
22103,y en la orden de 14 de agosto de 1552 (documento 22094). estila el de 
Romanos la forma latinizada Ferdinendus: en esta última, en consorcio con la 
lengua del escrito. Los otros dos intervinientes en la 22 094 son el vicecanciller 
Jacobo lonas y el oficial de cámara Juan Moser (Iakob lonas y Hans Moser; 
acerca de este último y de su rango, véase la nota 52. del capítulo IV). Las 
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firmas y rúbricas de Fernando I y Jacobo lonas de este mandato se semejan a 
las de la página final del ejemplar de la paz religiosa de Augsburgo (Relisions­ 
friede), de 25 de septiembre de 1555, que se conserva en el Archivo Nacional 
de Viena y reproduce Walter Goetz, en lámina, entre las páginas 240 y 241 de 
La época de la revolución rettgios« si bien el vicecanciller utiliza la forma ale­ 
mana Vicecanzleren el convenio augsbúrguico, frente a la latina Vicecance//a­ 
rius del decreto vienés. Las figuras que siguen son copia, en tamaño pro­ 
porcional. de las suscripciones de cada personaje, a que hemos añadido la del 
propio Juan Alonso de Gámiz. La imagen El Rey y la de Juan de Castillejo, están 
tomadas del documento 22 09 3; la de Ferdinandus, Jacobo lonas y Juan Moser, 
del antedicho 22094,y del 22095, las de Maximiliano y Mazuelo. Por su parte, 
la de Gárniz procede de la carta 24 277-9, ajena al epistolario político: 

Ferdinandus (Fernando 1) 

HI 
Meister Singkanzler: Hans Moser 

J\fs~/4!~ 

'")~=;º 
Jacob lonas 

J~ 
Maximiliano (Maximiliano 11) 

~;~ 

Mazuelo Gámiz c1d;;y 
~ 

La sobriedad de las misivas de Juan de Castillejo no impidió que el escri­ 
biente colara dos caracteres y un nexo ajenos a la caligrafía humanística, en al­ 
gunos topónimos y antropónimos de la Europa central. Los tres son propios de 
la cursiva gótica alemana.y puede que Castillejo los adquiriera por el hecho de 
que le agradaba su figura, habituado a verlos en los textos de aquellas tierras 
donde ejerció. Se trata de las letras e y k y del trígrafo sch, que utiliza el escri­ 
bano en los documentos 22 078 (Eser), 22071y22107 (Meke/b0rs). 22 097 y 
22099 (Solnock),y 22074 (Schwenc[y). En el 22093 encontramos la con­ 
fluencia de e y k en final de vocablo (Garbanasek). Mas lo común es que em­ 
plee la grafía itálica de estas letras, como en Fránckfort (22 087),y el mismo en­ 
lace de bastarda en Schwendy(22076);y hasta en el documento 22078 se 
repite Eser en la grafía humanística, junto con la gótica anotada. Por su parte, 
el copista de la carla francesa 22 111-B ha acudido a lar germánica en Ratibor. 
también topónimo centroeuropeo. Estas son las formas de esas letras y enlace 
germánicos: 
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e k sch 

f {~ ),/ w 
Juan Alonso de Gámiz, destinatario de todas las cartas del epistolario polí­ 

tico, anotó en el membrete de las que le llegaron en lengua española.y en la la­ 
tina, el nombre del remitente, la fecha de salida de las misivas y la de recepción; 
y en ocasiones, también, la fecha y lugar en que les dio respuesta,y hasta un 
somero resumen del contenido. Estas anotaciones van en letra humanística o 
en humanística muy degenerada, imbuida de rasgos procesales. 

11.4. ABREVIATURAS Y ENLACES 
La abreviatura es la representación gráfica de una palabra o sintagma con 
menos letras de las que les corresponden. La omisión de caracteres se indi­ 
caba, antiguamente, con signos generales de abreviación o con signos espe­ 
ciales; hoy, suele ser el punto(.) el único signo abrevlativo que se emplea en las 
lenguas de los comedios y entornos culturales latino y germánico. Los signos 
generales de todo el epistolario de Juan Alonso de Gámiz son los regulares: la 
línea recta y la línea curva.y el punto en algún caso. La línea curva, cuando va 
soldada al rasgo último de alguna letra, puede formar un caído, o un envuelto 
si se proyecta hacia arriba. La abreviatura se diferencia del abreviamiento, que 
es la reducción del cuerpo fónico -fónico, no gráfico- de la palabra. 

En las cartas en francés y en español, aparecen cinco tipos de abreviaturas: 
regulares o por suspensión, en que se elimina la parte final del vocablo, con­ 
servando siempre más de una letra (la primera y alguna de las siguientes): con­ 
vencionales o por contracción, con todos los grafemas asentados en la línea 
de base de la caja de escritura; convencionales por contracción, con letras vo­ 
lad itas o sobrepuestas; por signos y por signos especiales; y, en fin, por siglas. 

11.4. 1. CARTAS EN LENGUA FRANCESA 

En las cartas en lengua francesa, ciertos vocablos pueden aparecer con un 
bucle de remate. Suelen ser los artículos (fe), contracciones (au), preposi­ 
ciones (sans), conjunciones (ou)y posesivos (man). El adjetivo bostre/vostrees 
profuso con el sustantivo Msjest«. en un agrupamiento que siempre viene 
abreviado. En tal caso, el bucle suele ejercer de signo general de abreviación,y, 
a veces, le acompaña la raya sobrepuesta con tal cometido, tanto en este grupo 
Vostre Majesté como en otros vocablos (caso de lectres): 

le au sans ou mon vostre lectres 

t-cf ~ M 0r1-JJ ~mf--vrcJJ 1,;-5 

En su afán por mantener alineado el margen derecho de la caja de escri­ 
tura, el escribiente tiende a alargar alguno o algunos caracteres de la última pa­ 
labra de la línea, lo que comporta una deformación gráfica. En otras, los 
aprieta, reacio como es a dividir los vocablos. Por efecto de lo primero, se da el 
fenómeno del estiramiento; por lo segundo, el de la compresión. En aquel, el 
bucle mira hacia arriba; en este, hacia abajo: 
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Estiramiento Compresión 

le~ 
~ 

IY 
En las cartas en lengua francesa predominan las abreviaturas convencionales 

por contracción, con todos los graíemas asentados en la línea de base de la caja, 
seguidas de las regulares. El truncamiento de caracteres más frecuente afecta a 
grafernas que corresponden a sonidos o fonemas nasales. En los ejemplos que 
siguen, indicaremos en versalita las letras embebidas (es decir, las que se su­ 
primen en las palabras abreviadas), que irán en cursiva en la edición de las cartas 
del capítulo IV:y las que allí llevan inicial mayúscula (caso de Monsetgneur. o Su 
Alteza), las ajustamos aquí con minúscula, para que no se confundan con las 
citadas versalitas. 

a) Abreviaturas rcguleres o por suspensión. Sólo dos vocablos pierden los 
grafernas -ant, correspondientes al fonema /a/: maintenANT, con signo 
abreviativo horízontal.y benANT, con signo caído. La abreviatura más 
frecuente es la de los adverbios en -ment. en que desaparecen los gra­ 
femas -ent (esto es, las letras que muestran el fonema /a/. como en el 
caso anterior). Aquí, el signo abreviativo más usado es la raya horizontal. 
y menos, el envuelto: 3randemENT. /'accroissemENT. Tras la nasal n, hay 
truncamiento en los grafernas -ccts¡ de diez palabras que representan a 
/as/: así, déliuranCE y ordonnanCES. En un solo caso se precipitan las le­ 
tras de /5s/. tanto con signo horizontal como caído: responCE. Se su­ 
prime la n final. representativa de /i!/. en vocablos en -en, con la ausencia 
de nasal marcada con envuelto: plleN. También están abreviadas por sus­ 
pensión flor/NS, neantmOINS, venUES. 

b)Abreviaturas por contracción, con todos los greiemss en la línea de 
base. Como en el caso anterior, las letras más afectadas son las corres­ 
pondientes a fonemas nasales. Caída de m hay en noMmé (/n::>~. con 
signo abreviativo horizontal; y en /lCJ/, /k5)/. con signos tanto horizontal 
como bucle sobrepuesto (coMmandast, coMmiínícquée). El abundante 
comme está abreviado por toda gama de signos, incluido el especial que 
se verá en el punto f Pueden no aparecer la m y la n de com /k::>/, dom y 
don /d::>/y son /z::>/en las voces coMmun, do Mmeig«, doNney rei­ 
soNnables. Cuando en un grupo silábico sólo queda suprimida la conso­ 
nante, la vocal precedente lleva un envuelto hacia arriba como signo 
abreviativo, caso de d'euetvtsig« y otras muchas que comparten el fo. 
nema /a/ En é3liSe y 3uillAUMe, es la vocal siguiente la que lleva el en­ 
vuelto. Asimismo, están disminuidos los posesivos nostrey vostre, bien 
solos o formando los sintagmas Vostre Majestéy Nostre Seigneur. con 
el segundo elemento elidido con letras voladitas que describiremos en el 
punto c. El sustantivo IECTres siempre se manifiesta con esta forma sin­ 
copada y grafemas en la línea de base. 

c) Abreviaturas por contracción, con letras voladitas. Danse aquí las reali­ 
zaciones en que la voladita es una consonante (monsEIGNEUr, ensU/t, 
poUr) o vocal (ordiNA!Re, mAISTRe). También hay ejemplos de más de 
una letra alta, como en noUUELles, cap!T A/ne. plus!EUrs. 
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d) Abreviaturas por siglas. Son abreviaturas por siglas aquellas en que sólo 
se conservan las iniciales de la palabra (A. 'alumno') o sintagma (S.D.M. 
'Su Divina Majestad'). En realidad, el mecanismo abrevíatlvo es la suspen­ 
sión, como en las vistas en el punto a.y en ellas podrían incluirse las si­ 
glas. Podrían incluirse, claro está, si variásemos la definición académica 
de las regulares, que exigen que se mantenga más de una letra de la pala­ 
bra; pero por fidelidad a la usanza descriptiva de la paleografía, acep­ 
tamos la diferencia entre unas y otras. 

Las abreviaturas por siglas no son muy comunes en nuestros textos 
romances. Sólo actúan como apósitos de un número cardinal, caso en 
que van voladas, como en Ble ('six cens. que transcribimos como 81 
cENS), BIM ('six mil': 81 mil). BlcM ('six cent mil': 81 cENS mil). Además de 
ir voladas, las centenas y millares suelen llevar un puntito debajo, a modo 
de signo abreviativo. Aparte de estos casos numéricos, únicamente 
encontramos la sigla .S. (sAINT), con la custodia de dos puntos. 

e) Abreviaturas por signos. Resultan de sustituir una palabra, o parte de 
ella, por un signo. Los casos posibles de esta modalidad son las cifras (97 
'noventa y sietej y la confluencia de cifras y letras (2.º 'segundo']. En el 
apartado anterior, al tratar de las siglas, hemos visto que estas suelen ser 
apósitos de los números cardinales. Los ordinales llevan en nuestras 
cartas francesas la letra e voladíta. indicativa del sufijo iemc, como en 
XX811" 'vtngt-septlerne. Aunque el escribiente suele graftar el punto 
abreviativo en estos casos, no lo haremos en la transcripción, por reco­ 
mendarlo las normas ortográficas del francés actual. 

f) Abreviaturas por signos especiales. En estas, un signo especial sustituye 
a una sílaba o a todo un vocablo, corno o 'con (:::>dición 'condlclón']. En 
ocasiones, el signo va conjuntado con una letra: &c. 'etcétera'. Así como 
el signo abrevlatlvo general indica que la sílaba o palabra a que afecta se 
encuentra acortada, el especial tiene, siempre, un determinado valor, 
como con y et en los ejemplos dados. En las cartas en lengua francesa 
siempre se abrevian, por el procedimiento de signos especiales, el giro et 
cetera y el sustantivo Chrestienté. La primera presenta varias formas, con 
el trazado levógiro (esto es, en sentido contrario al del movimiento de las 
agujas del reloj), en tanto que el segundo viene con el único dibujo de x 
inicial. Entendemos que no es el elemento inicial de et cetera el represen­ 
tado por signo, sino el segundo (cetera), aunque en ciertas oportuni­ 
dades pueda entenderse que la partícula et se encuentra demasiado esti- 
1 izada para considerar que la representan los graf'emas e y t. En 
Chrestienté, el signo especial es el de XP, transferencia gráfica al alfa­ 
beto latino del grupo monogramático griego XP, compuesto por las le­ 
tras ji (X)Y rho (p). En la grafía romance, tal signo especial se combina 
con la contracción de algunas de las letras que siguen (CHRESTienté). 

Abundan los casos del signo especial par.ya mera preposición.ya 
vaya en inicio o en interior de vocablo, como en pAR, pARtie, pluspARt; 
pero sólo en dos casos se dan los de per y pre: pERsonne y pRÉcé­ 
dentes. Los signos especiales más utilizados son el de com y con.y el de 
que. El primero tiene la forma de una q minúscula.y siempre rige en 
inicio de voz (COMmancemENT, COMMe, COMmissaire, CONuenir). 
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Actúa el segundo como conjunción o pronombre, solo o contraído con 
otra palabra (qU · 11).y no debemos confundirlo con la forma abreviatlva 
por apócope que puede adoptar si es sílaba de vocablo. Por último, con­ 
sideramos que también es signo especial el conectivo der en el apellido 
holandés Van der Ee, grafiado Vander Ee, que toma la forma del bucle de 
remate de que hablamos al comienzo de este apartado 11.4. 1. 

g) Híbridos. En ocasiones, los vocablos no están abreviados con una sola 
de las formas expuestas, sino que participan de otras. Así, la primera sí­ 
laba de commancement puede ser un signo especíal.y la última, abrevia­ 
tura por suspensión, como hemos ejemplificado (COMmancemENT). La 
síncopa con las letras asentadas en la caja de escritura puede ir duplicada 
en una palabra, como dice t1,ÉnÉRal, o combinarse en un sintagma con la 
homóloga de letras desencajadas, cual es el caso de vOSTre mAJESté y 
nOSTre sE/GNEUr. Y un signo especial es apto para convivir con la con­ 
tracción en que intervienen letras volad itas. 

11.4.2. CARTAS EN LENGUA ESPAÑOLA 

Los signos abreviativos son, fundamentalmente, la línea recta y la curva, 
aunque en la modalidad de contracción con letras voladitas son estas las que 
ejercen de señal. En las misivas en español, el recurso a la abreviatura es tan 
abundante como en las francesas. 

a) Abreviaturas reguteres o por suspensión. Se aplican, sobre todo, a la 
nasal final / n/. sea tónica o átona la sílaba que la alberga: ¡uaN, bieN, 
tntotmectotv. prendieroN. 

b)Abreviaturas por contracción. con todos los greiemss en la línea de 
base. Las vemos en vocablos como t!ENpo, ob!Spo y cARTa. En esta mo­ 
dalidad van, casi siempre, los posesivos nuestro y nuestra, vuestro y 
vuestra. Abunda con los adverbios de modo en -mcnte. afectando a la 
nasal del sufijo (larsameNte, solameNte, juntameNte). si bien tenemos 
spEC!almente. con ausencia gráfica en la parte adjetiva.y no en la afija. 

c) Abreviaturas por contracción, con letras voladitas. Es abundante este 
modo con palabras que acaban en vocal. vayan en singular (dilit1,ENC/a, 
lic;ENC!Ado, septlEMBRe) o en plural (alt1,UNas, offiC!os). Con final con­ 
sonántico testimoniamos, aparte de los plurales, embaxADor, empE­ 
RADor. sEÑor. masEST Ad. 

d)Abreviaturas por siglas. Apenas hay otra que el sintagma Su A. (su et­ 
TEZA). además de algún símbolo cuantitativo unido a un cardinal, como 
.11, 'cuarenta mll'r y también, -S· (sEÑOR). 

e) Abreviaturas por signos. Entre ellas están las cifras, como JO. No 
abundan en las cartas de Mazuelo y Juan de Castillejo, salvo en acopla­ 
dura con la sílaba bre. que mostramos en el lugar g 

f) Abreviaturas por signos especiales. Por orden alfabético, son el de chr 
(CHRISTiandad, CHRISTóual). con (véase el punto que sigue), en (eN­ 
tenderéis, eNcomendado). par (pARtes). per (pERsona, empERador), pro 
(pROueer, pROpósito). ser (consERue)y ver (vERdad). El signo de en, 
cuando no responde a la preposición de esta forma, enlaza siempre con 
la primera letra de la sílaba siguiente. e igual suele suceder con el de pro. 
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g) Híbridos. Son muy frecuentes, corno en el caso rle eNpER,1ou,, con la 
primera sílaba con signo especial de en y abreviadas las tres siguientes 
por síncopa con letras voladitas, o sERuiClo;y CONTEN/dosy 
CONSE/o, con el signo especial de con. Para los meses acabados en bte. 
es común la grafía conjunta de esta sílaba, elevada, con el signo numé­ 
rico: 7''"' (sepTIEMbre), 8'"'' (octubre). 9b"y IX&,, (novlEMbre). 

Los nexos más sobresalientes, tanto en las cartas en español corno en las 
escritas en francés, son de dos o tres letras: sp. st. ar. ss. lt. ass. 

11.4.3. (ARTA EN LENGUA LATINA 

El ejemplar en latín muestra sistemas abreviativos de todo tipo. característicos 
de la scripta cancilleresca. corno romanorUM. mAIEStas. quoqUE. MOL//"º. 
pROprium, ca:sAREa:. En la suscripción del mandato, el oficial Jacobo lonas se 
asigna el título de doctor, abreviado (dOCTOR),y Hans Moser, el que puede 
responder a Meister Singkanzler (mEISTER singkANZLER). Acerca de este úl­ 
timo, véase la nota 52, del capítulo IV, corno decimos en el apartado 11.3. 

11.5. SIGNOS DE ACENTUACIÓN Y PUNTUACIÓN 
Hasta que el sistema educativo se hizo universal a fines del siglo XIX y durante 
el XX, la ortografía fue asunto de juicio y gusto personales. De poco sirvieron 
en su día las bases que establecían la pionera Gramática de la lengua castellana 
de Antonio de Nebrí]a. salida de la imprenta el anno mirabilis de 1492, o La 
deiense et illvstration de la langve francoise, de loachlrn du Bel lay, publicada 
en 1 549. A pesar de la evidente dejadez en esta materia, las escrituras antiguas 
utilizan ciertos signos ortográficos de que participan nuestros textos. 

En las cartas francesas, se distingue el crochet o gancho. Es un semicírculo 
o media luna. con los cuernos orientados hacia arriba, a modo del breve latino. 
Va colocado sobre la u, ora desempeñe cometido vocálico tentreueniiev. ora 
consonántico (dil'íers),y sirve para diferenciarla de la consonante n, pues 
ambas son de factura semejante y podrían confundirse. Si el grafema u se re­ 
pite en una palabra con las funciones vocálica y consonántica, también puede 
hacerlo el signo, corno demuestran estos dos casos que aparecen en la se­ 
cuencia fónica/ u/+/ v /: troililé. trotiúeroient (pero treuue, treuuent, re­ 
treuuc. retreuuez). De su ausencia en el carácter n dan cuenta Miinicben, 
continiier. enntiyeuse y otros.y se corrobora en la serie/ n/ + / n/, corno 
dice fa/Jlconneaux. En varios topónimos procedentes de la lengua alemana, 
aparte del dicho Miinichen. se usa el ápice: wtirtzburg. Ynsptiig. Cr/Jmpach. 
Además, hay tres diacríticos distintos para apuntar la letra n: en demendsnt, 
con el gancho suscrito; en cotiseillc. mediante un jalón en el caballete del 
carácter.y en gens. con igual señal bajo las jambas. Lo vernos también en 
Pochbct. donde podría significar el acento tónico de la palabra. En todos los 
casos, hemos transcrito estos signos en el lugar que ocupan en las voces 
manuscritas. 

A veces, el grafema y va encabezado con dos puntos. que incluso se unen 
y dibujan una lineta: j'aylj'aj, icelfL!J/icel!uj/icelluj. La pareja acentual puede re­ 
ducirse a una sola insignia, como en pajz. En el documento 22 116 se observa 
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ie,11al.punto sobre la vocal del artículo determinado les (lés).y en el 22 113-B, en 
esperent: en el caso de les, podría ser esta tilde la marca de un descanso de 
pluma, pero la escribimos, por mantener un criterio equitativo para todos los 
signos. En pajz. creemos que falta un punto por olvido, pues es frecuente la 
grafía pajs/pajz. Igual marca trae Schónach, quizás con aire tónico, como el 
palito de Pochheí mencionado en el anterior parágrafo. Si el antropónimo 
Pocbhe! se corresponde con Bocklin, por confusión de las oclusivas bila­ 
biales, y Schónach con Schonetch. poca duda puede quedarnos del encargo 
de acentos fonéticos que el escribiente da a estos signos. El puntito también se 
sobrepone al símbolo de las unidades en los números de grafía romana (xiii). al 
estilo inglés, que transcribimos en la forma versal que utiliza, tradicional­ 
mente, la tipografía latina (XIII). Vemos la lineta o macron en Gritz, del docu­ 
mento 22 121,y en el 22 111-A aparece pelx, con un par de pespuntes sobre­ 
puestos, aunque el propósito del escribiente podría haber sido el colocar uno 
solo. 

En las cartas en español, Juan de Castillejo dispone el punto en la horquilla 
de lay{.Y). que acaso sirviera para distinguir a esta letra de la v. Es tan repetido 
que no lo transcribimos, por no recargar el texto. El mismo Castillejo dibuja el 
crochet o gancho (o media luna, o caracolillo) que vimos en las cartas en 
francés, pero con los cuernos hacia abajo.y lo coloca de montera en la vocal u, 
en casi todos los onomásticos de la lengua alemana que finalizan en u¿; y urg. 
como FID¿;, Ortcmbütg. SalspDr¿;, Ynsprúg. Franz Steffens, en las páginas 
XXVI a XXVIII de su Paléo¿;raphie latine, entiende, al tratar de la cursiva gótica 
alemana, que el oficio de este caracolillo sería el mismo que hemos indicado 
para el caso francés; a que no cabe censura, si observamos las láminas que re­ 
produce en la misma obra para los textos germánicos, con referencia al par 
n/u: Thiui. thaDsent(el primer vocablo, en la línea 3 de la lámina 118b, que es 
del ario 1 51 3; el segundo, en la línea 4 de la misma). Igual quehacer tendría, 
según este autor, para el caso de la w cuando lleva valor vocálico (lewten, en 
línea 5 de la lámina 121 a, del ario 1 538; gretewer, en línea 3 de la 118b): en 
nuestra carta 22 107, tenemos Passaw. Y hasta puede verse con otros propó­ 
sitos, cuales son el de demarcar a la i griega {y). para no confundir su trazado 
con el den (hejligen: lámina 1 21 a, línea 3), o el de seria lar la teja de la i latina, 
como en Rom ischen ( 121 a, línea 3). 

Obsérvese que en la palabra Rom iscñen hay dos caracolillos: uno, para la 
i,y otro, para la o. Del de la prímera.ya hemos hablado. Por la vocal 8, Franz 
Steffens transcribe con el umlaut o inflexión (Romischen). dado que « le petit 
cercle rond sur l'o indique, a ce qu'il parait. qu'il faut lire oe». Es decir, que 8 
como o vendría a representar a los actuales valores fonéticos [0].[oe], al igual 
que en orfen/ich: orfenlich ( 1 21 a, línea 2). Los impresos editados por entonces 
en Alemania y Austria muestran semejante tratamiento de las vocales que 
admiten la metafonía (a. o, u). con el solo cambio de la figura del crochet 
según el tipo de metales utilizados. Así, los caracteres bastardos del grabador 
Schwabacher suelen servirse de un circulito (a, 6, ií). en tanto que otros tipos 
más góticos, como el Fraktur, utilizan una especie de e voladíta centrada en los 
caracteres (Stánde: Sténde. wolte. wolte. Glück: G/Ock). En suma, el crochetv 
los demás diacríticos serían caracteres comodines, polivalentes, al igual que 
las vírgulas que hoy empleamos. De un lado, desempeñarían el oficio de indi- 
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cadores de la pronunciación de un determinado vocablo (Póchhel esp eraut; 
Schonectú: de otro, tendrían un cometido difc:rentiádor de caracteres 
icontiniier. SalspOrg, dcmsndsnt. conseilte; 

En todas las cartas, el sistema de puntuación apenas se extiende a la coma 
(.). el punto (.)y la barra(/). Con cierta regularidad, la barra va acompañada del 
punto a final de párrafo(/.). o la coma se une a la barra(,/). como marca de re­ 
fuerzo del corte prosódico. Hay algún paréntesis, que aprovechamos en la 
fragua sintáctica de nuestra edición. A veces, para dividir palabras a fin de línea 
se valieron los escribientes de dos trazos de enlace horizontales (=)u obli­ 
cuos (11), que despreciaremos. 
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111. ESTUDIO LINGÜÍSTICO 

E N el siglo XVI, la vieja lengua de Castilla y la de Íle-deFrance se afirman 
como valiosos útiles políticos. La ayuda secular a las causas de la 
unidad nacional de España y de Francia las hace acreedoras a los títulos 
de lengua espeñote y lengua francesa que desde entonces vienen dis­ 

frutando: esta, en exclusiva; aquella, en común con el de lengua castr:!lana. 
Fijan ahora sus normas gramaticales, gracias al pundonor de estudiosos como 
Antonio de Nebrija y Joachim du Bel lay, Francoís Malherbe, Louis Meígret. Juan 
de Valdés y Geoffroy Tory. El 7 de agosto de 1539, en el burgo de Villers-Cot­ 
teréts. Francisco I ordena que todos los instrumentos públicos de su Reino se 
redacten en francés, en favor de la claridad y la garantía de certeza de los actos 
escriturados. En Francia brillan Francoís Rabelais, Pierre de Ronsardy la es­ 
cuela de la Pléledc. lean Bodin. Robert Garnier. Agrippa D'Aublgné: en Es­ 
paña, Garcilaso de la Vega, Juan Boscán, Fernando de Herrera, fray Luis de 
León, santa Teresa de Jesús. Carlos Q\jinto y sus empleados son embajadores 
del idioma español en Europa.y los conquistadores lo expanden por medio 
mundo. Seductora, la lengua francesa ve aparecer su primera gramática en 
Londres, escrita en lengua inglesa por el inglés Iohn Palsgrave, dirigida al pú­ 
blico isleño. 

En el siglo XVI. la reverencia a lo clásico fluye en las artes y las ciencias, en 
la lengua de la administración y los tribunales, en la literatura de los hombres 
cultos. El romanismo afecta a la glosa de las leyes y a todo el foro jurídico.y el 
saber de la física se ve comprometido por el incordio del aristotelismo me­ 
dieval, en espera de René Descartes. En el ajuste de las normas ortográficas, 
unos instruidos recurren a los principios etimológicos para dictar la grafía de 
los vocablos.y otros, en consonancia con la herencia escrituraría del medievo, 
a la realidad fonética. El criterio etimológico es ignorante en muchos casos.y 
de ahí nacen dislates del pelaje de pied en francés, que retoma una d final ya 
desaparecida en el habla, o debvoir. que procede del latín debere, sin tener 
en cuenta que la v representaba a la b latina. En el español. otro tanto de lo 
mismo, incrementado el desorden por las mutaciones fonológicas de lacen­ 
turia: el grafema complejo quera normal ante a en los referentes etimoló­ 
gicos, como qua/, quando,y hasta en los no etimológicos (b!anquo, por 
blanco); chímica se leía ['kimika], tal que hoy.y se escribía con ch inicial. por 
proceder del griego. Puesto que el mismo dígrafo ch servía, asimismo, para 
representar el sonido africado linguopalatal sordo [e] (muchacho [mu'caco], 
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chico ['ciko]). la orthogreít« académica de 1 741 dispondría que se marcara 
,, ,.i::c:.con-a1,ent9_circunflejo la vocal que siguiera a ch cuando esta había de pronun­ 

ciarse cual [k]; charidad"mr::_chánico, chímica. Después, la pauta española ha 
llegado a su sencillez mediante el equilibro entre fonetismo y tradición, en 
tanto que la francesa se basa en un uso muchas veces caprichoso que dificulta 
el aprendizaje y la desenvoltura del usuario. 

- 40 

111.1. CARTAS DE MAZUELO Y JUAN DE CASTILLEJO 
Las cartas de Castillejo y Mazuelo presentan una ortografía moderna y uní­ 
forme, con poco desorden de signos, a pesar de la viveza que impone el gé­ 
nero epistolar y en paridad con otros documentos de la misma época. Los dis­ 
tintivos gráfico-fonéticos, morfosintácticos y léxicos de las cartas del 
secretario Mazuelo son semejantes a los del puño de Juan de Castillejo. El 
documento 24 2 77· 1, escrito en 1 543 -por Castillejo. al parecer: ya lo dijimos 
en el capítulo 1-, es más rancio que las misivas de 1552, 1553 y 1556: en 
apenas nueve, diez, trece años, se vislumbra una incontenible tendencia a los 
rasgos nuevos del español clásico. En las citas que aduciremos en los apar­ 
tados que siguen para ejemplificar las descripciones lingüísticas de las cartas 
en castellano y en francés, pocas veces se hará referencia a las epístolas de que 
las hemos extraído, por no embrollar el relato. 

111. 1 . 1 . ASPECTO GRÁFICO·FÓNICO 

Desde el siglo XIII. el sistema fonológico y gráfico de las vocales castellanas 
era casi semejante al actual. En comienzo de vocablo, dominan en nuestras 
cartas las formas en y sobre aquellas en i, sea átona o tónica la sílaba, se dé 
ante vocal o ante consonante:ya,ymporta,ytaliana.jmpitu. Con i tenemos in· 
formado.y la voz latina impensam. Las especies en lit- suelen ser voces del 
verbo hacer, como hiziere. hizieron. hizo. También abunda el empleo de y con 
valor de la vocal o semivocal i, sea átona (syenc!o) o tónica (creja). en diptongo 
(sienc/o/syenc!o) o en triptongo (restituyáys),y en hiato (creja). Hay apertura de 
la vocal i en e, en alternancia con las grafías regulares tirecebtmost rreabimos. 
rrecebic/o/rresr;ebic/o/recibic!o; mesmo, asymesmo),y cerrazón de een i, que 
previenen el mencionado jmpitu, por ympetu, o perfición, por perfección. Con 
valor semiconsonántico, es frecuente el vaivén entre i y j tjull¡o, julljo; en­ 
bismos. enbjsmos; que siempre hemos transcrito i,y tanto u como v se apo­ 
sentan en los usos ordinarios, pues adquieren valores vocálicos y con­ 
sonánticos (duquesa, scriuimos; vanc!eras, avn). En vantaja, del documento 
24 2 77-1, e se abrió en a asimilada, pero convive con ven/aja en el mismo es­ 
crito. El diptongo te del español antiguo antes agrupada no se ha simplificado 
en algún caso, como dice priessa. La forma en i del participio de ser no ha pa· 
sacio a ei. que suelen atestiguar instrumentos contemporáneos.y así, alterna 
siclo con syc!o,y no hay seido ni sejc!o. Como semicultismo arcaico conserva 
aquella lengua el grupo geminado ee, en Fee o veen. Disminuye el diptongo ua 
a a en el participio verbal exceptac/os ('exceptuados'), por efecto de la pareja de 
infinitivos exceptar/exceptuar. Vemos cantina, en vez de continuo. Se da x por 
sen caxcac/a, del verbo cascar. El dígrafo latino a: lo emplea Juan Alonso de 
Gámiz, en el membrete de las cartas, para escribir Megestsd Ca:sáreay ensal- 
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zar la figura del personaje adjunto al título. Es el atractivo de los caracteres clá­ 
sicos, el fetichismo de la letra escrita: un objeto que resulta. por lo demás, cu­ 
rioso, pues el ápice de la letra a semeja a la cabeza izquierda del águila aus­ 
trlaca.y el ojo de la e, a la corona de la derecha, en tanto que el ojo de la a y el 
ápice de la e revelan, en ejercicio imaginativo, el cuerpo y garras del ave. 

En lo que concierne al consonantismo, nos encontramos con muchas fluc­ 
tuaciones entre el grafema s y el dígrafo ss en modo intervocálico. que podría 
responder a una diferente sonoridad articulatoria, por el antagonismo entre 
sorda y sonora de las fricativas alveolares. Se da ss en todas las hechuras del 
verbo passar, salvo una vez en la desinencia de passase, que convive con pes­ 
sesse. Es también acostumbrado en la desinencia del pretérito imperfecto de 
subjuntivo (mandássemos, Iuessen. passasse), con salvedades como entrasen 
y la mencionada pessese: en la conjugación del verbo desear idesseo. 
dessesm; en los superlativos (grandíssimo), el adverbio de modo assí/as~y su 
compuesto assimesmo/assymesmo (pero ssymesmo. en una ocasión): en los 
participios y gerundios con el enclítico se iconseruédossc. heziéndosse. pu­ 
diendosse: pero, además, evténdose. dándosenos).y en algunos otros voca­ 
blos. Por su parte. hay s. fundamentalmente. en la familia de avisar 
(avisaremos. avisos). en la raíz de los verbos quetcrtqutstcsse. quísíere)y 
poncrtpuso. pusíeron)y en las formas de escuset iescuss. escusan)y de pesar 
(pesaría, pésanos). Igualmente, la tenemos en posición implosiva (después),y 
como líquida (scríuimos). No hay restos de f inicial retrospectiva, que textos 
coetáneos muestran en voces al modo de iszcr. por hazer: el tratamiento grá­ 
fico es con h en nuestro epistolario (hasta, liszerse. hazia). Se emplea la h 
intercalada solamente en el verbo trchediiicet. como tal infinitivo y con la va­ 
riante temporal rrehedífícarlo y el sustantivo rrehedifícación, y en el presente 
de subjuntivo sehe («seha rretirado» 'se haya retirado'). En las dorsodentales. 
es muy regular la grafía de ( ante las vocales abiertas tvergiicnc«. liccnciedo. 
srcobispos. aunque también aparecen licenciado y forcado en Juan de Casti­ 
llejo, debido, acaso. al olvido en la marca de la cedilla. La letra e es escolta de z 
(desplazer. vezesi. que de igual modo suele ir con la cerrada í (hazía, pero 
rrchcdttttcectotú. Por lo que concierne a las dorsopalatales. es pulcro el em­ 
pleo de x y j (dexaron. exército, mejor, ju/lío), si bien se manifiesta el doblete 
trajo /traxo. No parece darse. por tanto. el enredo entre la sorda de x y la so­ 
nora de g. ¡. 

Es sabido que el grafema x representaba al fonema /s/ (embaxador)y al 
grupo consonántico /ks/ (extratos).y así se refleja en las cartas. Alguna vez se 
confunden la bilabial sorda /p/ y la sonora /b/, como en exccbto, concebtos,y 
en determinados onomásticos germánicos (Prespurg. por actual Presburg: Pe­ 
resenp eurg, por Perscnbcug; Salspurg, por Salzburg; Ynsprug, por 
lnnsbruck). La linguoalveolar lateral sonora /1/ viene representada por// en yn­ 
telligencie. grafía impuesta, sin duda, por el tiro etimológico de intelle­ 
gentia. El consorcio consonántico interior rl suele darse tal cual (averla. con­ 
tinuarlo), pero en el documento 22076 vemos «que ponga diligencia en 
procura/la y nos avise de la que halla». fenómeno de asimilación regresiva que 
podría ser. en realidad, un error gráfico de permuta, provocado por la paro­ 
nimia con el verbo final del período (ha/!a);y en el 24 277-1. del año 1 543, está 
el indudable «entretenellos y confirmallos». Menudea la duplicidad de f(díffí- 

41 - 



• EPISTOLARIO POLÍTICO DE JUAN ALONSO DE GAMIZ 

- 42 

cultsdes. etiecto. Eberstorff),y tampoco falta la de t (remitte, pero trcmitimos; 
Carondelett, pero Caronde/et; Anda/ott, pero Andalot). Esta letra tpuede 
formar sociedad con p (pronpta; Baptista, pero Batista; septiembre; scriptura, 
pero scritura)y con e cultista (ynstructión, pero ynstruciones e ynstrutos. El 
vínculo se inicial sólo se da con la familia de scriptura/scritura, casos de 
scriuimos, scrtutréys. scriuir; en otros, una e protética lo encabeza 
(Esclauonia, del griego sklávos 'esclavoy 'eslavo'). La misma pareja se acusa en 
interior de palabra (nascido). Fluctúan las nasales my nante las bilabiales p 
(ymprimirtynprimir)y b (embiar/enbiar).y en este medio se impone la grafía 
nb. En el documento 24 2 77-1, aflora la metátesis entre la d final del impe­ 
rativo y la / del pronombre enclítico (enmenda/do, haze/de), lo cual habla de su 
carácter arcaizante, si bien el fenómeno pervivió hasta la postrimerías del siglo 
XVII e incluso penetró en el XVIII. Es curiosa la grafía destgño ('designio') que 
manuscribe Juan de Castillejo en la carta 22 105, acaso por haber escrito el dí­ 
grafo 3n, en primer lugar, para representar la articulación nasal linguopalatal 
sonora.y haberse percatado después de que podía encomendarse esta labor a 
la letra 11. 

Interesa conocer cómo nuestros escribanos adoptan los onomásticos ex­ 
tranjeros. Las cartas traen baxá ('bajá') para referirse a un alto funcionario oto­ 
mano, que procede del árabe basa (y este. según se cree. del turco pasa). ates­ 
tiguada en español en el siglo XVI. Hoy manejamos, con preferencia, la 
variante pachá, parece que tomada del francés en el siglo XIX. Corriente es 
que a los personajes se mencione por el título que ostentan o el decoro de que 
disfrutan («obispo de Arras»,y no Antonio Perrenot de Granvela; «conde de 
Erbestain»,y no Segismundo de Herberstein; «obispo de Achsteten-.y no 
Mauricio de Hutten). Menos se ofrece la cita por el título, dignidad o trata­ 
miento más el nombre de pila («duque Juan Frederico», por Juan Federico I de 
Sajonia; «duque Mauricio», por Mauricio de Sajonia; «doctor Sazius». por Juan 
Ulrico Zasius; «Mosior de Rye», por Joaquín de Rye). En alguna ocasión, se 
tercia el solo apellido («Van der Ee»: «Fúcaro». que es manera romanceada de 
Fu3ger); en otras, por el prenombre y el apellido («Jullio FI0g», «Lázaro 
Schwendi»):y. en fin, por estos mismos precedidos del título («conde Volradr 
de Mansfelt»). Los nombres de pila vienen traducidos, como Alberto por Al­ 
brecht y Juan Baptista por Giovanni Batlista, o Frederico por el moderno Fede­ 
rico o Friedrich, con el grupo fr. etimológico. En el encaje de topónimos, recu­ 
rren los escribientes a la semejanza gráfica y fonética o a la simple copia del 
molde original. Son ejemplos de lo primero Auguste, por Augsbutg (hoy, en 
español. Au3sbur30); Comaro, por el húngaro Komáron o el alemán Komom; 
Fránckfort, por Frankfurt; Eberstorffy Heberstori, por Ebersdort. Enseñan lo 
segundo, entre otros, Fiume. Temesuar. Varias de las adaptaciones parecen 
venir de la lengua italiana o haber sido filtradas por ella, con arreglo a la citada 
Augusts, Caxouia (italiano Cassovia, alemán Kaschau, húngaro Kassa). A3ria 
(italiano A3ria, húngaro Eger), Estrigonia (italiano Sttigonle. húngaro Esz­ 
tergom'; Javarino (italiano Giavarino, húngaro Gyór) o Germanía (italiano Ger­ 
manía, español actual Alemania). No siempre se confunden la bilabial sorda /p/ 
y la sonora /b/, a pesar de lo declarado en el párrafo anterior: Ma3debDr3, Me­ 
kelbDrg, BrandambDr3, Vasserburg (Aquellos casos de /p/, como Prespurg o 
Selspurg. se localizan en el sur del área germánica; estos en /b/, en su mayor 
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parte, en el norte. ¿Se deberá la pérdida de sonorización en /p/,ya constatada 
en Baviera en el siglo XIV, a la energía de los modos fónicos del idioma altoa­ 
lernán? La irregularidad que presentan las cartas en francés respecto de tales 
grafías y el mismo criterio geográfico, nos disuade de defender cualquier su­ 
puesto que sobrepase a la mera sospecha.) Sí hay paralelismo entre las lin­ 
guodentales /d/ y /t/, en Mansfelt (alemán actual Mansfeld), Eberstorffy 
Heberstori (actual Ebersdorf),y Celt (actual Seld). En esta última forma se usa 
el grafema e para encarnar a la fricativa representada por s,y quizás obedezca 
a un trueque fónico entre /S/, /z/, /s/, nada extraño en el español de aquel siglo. 
El diptongo creciente au puede mantenerse o tomar la figura ao (Passau, 
Passao), y en un caso parece reducirse a e (Lande, en vez de Landa u). La 11 en 
Se11a, exónimo del italiano Segna, testifica el pleno uso de tal signo para el fo­ 
nema nasal linguopalatal sonoro, no obstante el titubeo que antes mencio­ 
namos para desigño. Hay caída de sonido en Erbestaín, por Herbersteín; po­ 
sible metátesis en Sazíus, por Zasíus, favorecida por la similitud de los sonidos 
fricativos sucesivos; corte entre el componente adjetivo y el sustantivo en Sant 
Lúcar(actual Sanlúcar). hecho documentado en este tipo de onomásticos 
españoles hasta el siglo XIX. En la misiva 24 277-1 se registra el apellido Sa­ 
be/lo de un emisario papal. con la b de la bilabial sonora en vez de la v labio­ 
dental sonora propia de la lengua italiana, atisbo de la neutralización de /b/ y 
/v/ en el habla del escribiente. Acerca del modo Minique para Múních, puede 
verse el comentario que hacemos en la entrada al capítulo V. 

Las anotaciones de Juan Alonso de Gámiz en los membretes de las cartas, 
permiten apreciar que este secretario también escribe las formas alteradas Sa­ 
zíus y Lande. Por Kutstein. grafía Cófestaín,y a la ciudad de Rattenberg parece 
confundirla con alguno de los abundantes Rotenburg. Como Mazuelo y Juan 
de Castillejo. equipara las linguodentales /d/ y /t/, caso de Heberstorfy 
Heberstoríi. Vacila en otros apuntes, pues para la ciudad de Passau emplea Pa­ 
sao, Passao y Passaw,y para la de Thíonvílle, los parónimos Teunvíle, 
Tíumvíle, Tíunvíla. Por último, coloca la vocal a anaptíctica en el lazo conso­ 
nántico rv (esta última, representada por u) en Carauajal, por Caruajal. Es 
digno de resaltar que no la introduzca Juan de Castillejo en el grupo gl de la 
voz Ynglaterra, en que tanto se usaba por el mil quinientos. 

111.1.2. ASPECTO MORFOSINTÁCTICO 

Sobresalen en todas las cartas las expresiones binarias, con ánimo de enfatizar 
o presentar conceptos con mayor claridad, recurso en los siglos XVI y XVII. Lo 
vemos con la conjunción copulativa y.y con ni para crear la antonimia, en sus­ 
tantivos («daño y pérdida», «cuydado y pena»}. adjetivos («complida y bas­ 
tante», «atada ni suelta»]. infinitivos («ayudar y Iauorecer». «ynvadir y aco­ 
meter»). En las parejas de participios verbales, se elide el auxiliar ante el 
segundo componente («!o que se ha hecho y concluydo», «no se aya errado ni 
excedido»¡ Los miembros de estas expresiones se consideran como un todo.y 
tal lo denota la concordancia de número en este episodio de sustantivos adjeti­ 
vados: «será menester grande y breve remedio.y este depende de la paz ge­ 
neral de la Germanía». Destaca, asimismo, el continuado recurso al hipér­ 
baton; más que nada, mediante el traslado del complemento preposicional o 
determinativo y las incrustaciones de adverbios en las modalidades verbales 
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compuestas y las secuencias de infinitivos. Del primer lance dan fe «De todo lo 
arriba dicho, mandaremos dar curso», «A Su Magestad escriuimos agora», 
«las 10 vanderas que all_y están del conde de Ebcrstsin», «De que el francés 
haya tomado aquel lugar en Flandes y continúe su camino sin hallar 
resistencia, nos da mucha pena»; del segundo, «sy no se huuiere, svn, hecho», 
«Lo qual no se ha podido, svn, acabar», «hemos ya scrito», «para mandar luego 
hazer». El uso de los pronombres con el papel de complemento suele ser pre­ 
ciso, como en este pasaje de la carta 22079 («Y porque desseamos mucho 
dar/e contentamiento [a la reina] en todas cosas ] ... ], scriuimos a Su Magestad, 
supplicándo/e quiera enbiarles a mandar que vengan a servir/a [a la reina] en 
los dichos officios»). en que /e ejerce de marcador del complemento indirecto, 
y la. del directo. Podría entenderse que hay laísmo en la 22 088, cuando Casti­ 
llejo extiende «A 1 5 deste scriuimos al Emperador. mi señor. lo que avía que 
hazer/a saber». pero parece referirse el pronombre a un sujeto ficticio Su Ma­ 
jestad. y no al gramatical Emperador; aunque también viene dado el 
irreprochable «Y por no tener más suspenso a Su Magestady avisar/e». 
Consideramos que hubo concordancia, allí, con el género gramatical del sus­ 
tantivo que designa al César (Magestad, que es femenino),y aquí, con su sexo 
masculino. La agilidad del estilo epistolar puede conducir a la repetición inele­ 
gante de vocablos («y enbiémosios lo más presto que sea possyble. para que 
los embiemosaymprimir»), o al uso de pronombres que quedan lejos de los 
sustantivos y adjetivos, sin que quede claro a cuáles se refieren. De esto tene­ 
mos el ejemplo de «para que los ernbíernos aymprimir a Viena sin dilación. 
pues la necessydad grande que ay no la rrequiere y será demasiada la que por 
fuerca avrá de aver en la ympresión», en que la se remite a la dilación.y no a la 
necesidad, como pudiera parecer. La falta de avivamiento del antecedente es 
clara en «Y assy. dexa a la Reyna muy buena y con speranca: que dándole 
Nuestro Señor salud. le dará muchos hijos. Y como Su Magestad os díxo. no es 
de poca importancia tener vn ángel de los nuestros en el Clelo. Él sea loado 
por todo», caso en que el último pronombre puede que aluda al lejano Nuestro 
Señor. Nos ofrece un arreglo con el apósito. una silepsis, el trozo «Y la [arti­ 
llería] que falta. que son dos culebrinas y doze sacres. se tomarán de otra 
parte». Por contra. patentiza estrictos conciertos el siguiente párrafo: 

A 25 del passado os mandamos scriuir.y después hemos rrecebido 
vuestras cartas de 24 y 28 del mesmo y los mandatos para la cobranca del 
dinero común del Ymperio. Con que avernos holgado. por la necessydad 
grande que ay dél.y se vsará dellos sin perder tienpo. Y hezistes bien de 
enbiarlos con correo propio. por que viniessen presto y seguros. 

Aquí, dél se refiere. sin duda, al dinero; dellos. a los mandatos (a no ser que su­ 
giera un sujeto mental dineros). así como cnbisrlos y seguros. Conformidad 
del verbo con un sujeto mental se da en «proueyrnos de hazer yr vna vandera 
de las que estauan en Bohemia. para que entrasen dentro». al establecerse la 
identidad de la compañía militar con los hombres que la integran. 

El adjetivo grande se usa. sobre todo. para destacar o magnificar el poder y 
peligro del enemigo, o las consecuencias de sus acciones reales o probables. 
ya en grado positivo («el gran peligro en que todo está-j.ya en superlativo («ay 
grandíssimo pelígro»]. Entre los partitivos y distributivos. destacan el genitivo 
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partitivo dello («avrá más comodidad de proueernos della [de artillería]»).y el 
injerto de un artículo en el numeral. que hoy se suprime («a las dos dellas»), 
empleado además con los adjetivos una y otra en sentido distributivo («se 
deuen. a /avna. quinze días.y a /a otra. ocho»¡ 

Abundan los adverbios de modo en -mente tspectslmente. juntamente. 
sufficientemente).y no faltan la elipsis («¡bendito Nuestro Señor!». por jben­ 
dito sea Nuestro Sefior!)y la perífrasis («caminando por agua»).y hasta la 
doble elipsis («de mi parte habléis. si menester fuere. a Su Magestad. suppli­ 
carle sea se ruido de hazerle la merced». por para suplicarle que). En las rela­ 
ciones de tiempo. era normal en el español clásico el uso de la preposición en. 
y así vemos «Ayer en la tarde». «El miércoles en la tarde». Las fechas asumen el 
estado de plurales. por la elipsis del sustantivo días («a los 22 deste»), o no («a 
22 deste»). Por supuesto. dominan las crasis de la preposición de con el adje­ 
tivo demostrativo idesso, deste. desta. desto y sus variantes en plural)y con el 
pronombre personal él y sus realizaciones (dél. della. dello y variantes en 
plural). así como el enlace de entre con estos pronombres (entre/los). Los genti­ 
licios van indeterminados («los turcos. balacos. tártaros y moldavos»], aunque 
hay modelos de posible sometimiento al tropo («el francés». para referirse a los 
franceses o al rey Enrique II de Valois). 

A veces. los marcadores del complemento directo y el indirecto preceden 
al verbo que los rige («no /o osa hazer». «no la aver traído»; «se apareja y pro­ 
cura de /e rresistir»). Si el pronombre de acusativo atiende a dos infinitivos. 
sólo antecede al primero («la guardar y deffender»). frente al académico actual 
guerdsrle y defender/a. Los numerales alusivos a los arios son arábigos ( 1543. 
1552).y los referidos a los días. arábigos o romanos. indistintamente. en su 
modalidad cardinal (JO. 111). por más que en alguna circunstancia figuran en ré­ 
gimen de ordinales («XIIII.º de octubre 1552»). Semejante balanceo de ará­ 
bigos y romanos. cardinales y ordinales. se plasma en «30 o .:1i cauallos», «XX 
cauallos». « ~ CCL XXX. 0 florines». aunque no falta el empleo del texto («diez 
mili turcos». «ocho días»], El multiplicador mil viene expresado en los manus­ 
critos con una línea horizontal encima de la cifra significativa.y. sobre aquella. 
la M simbólica. En el documento 24277-1. del año 1543. se registra «111 V 
honbres», con el calderón que equivale al millar. Abunda la mezcla abreviativa 
de números y letras para los meses acabados en bre.ya consignada en 11.4.2: 
7"'" 'septiembre'; sbrc 'octubre'; 9brc y IX'"'" 'noviembre'. Para expresar la parte de 
una cantidad que excede de un número redondo, se emplea la fórmula y 
tantos. como en «los \11 y tantos florines»; hoy. diríamos 'los diez mil y pico flo­ 
rines', puesto que solemos reservar-y tantos para las cantidades inferiores a la 
centena («cuarenta y tantos años». «ciento y pico viajeros»; mas también «cin­ 
cuenta y pico [de] años»). 

El artículo definido sirve para que el infinitivo se comporte cual sustantivo 
(«aunque de acá se alargue el rresponder-s. e ir unido al adjetivo demás. para 
conformar una alianza equivalente al actual el resto o el resto de («el demás di­ 
nero»]. Ante el adjetivo suele adoptar la forma contraída del. cuando hoy sólo 
se usaría la preposición («del nuestro eiércíto» 'de nuestro ejército']. El aco­ 
modo de la variedad pronominal os da lugar a equívocos. del orden de «os 
mandamos scriuir lo que ocurría». donde el dativo parece agente del acto. 
cuando. en realidad. es el paciente ('mandamos que os dieran cuenta de lo que 
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ocurría'). Es característico del siglo XVI.y así se percibe en nuestras cartas. el 
uso del relativo cual con artículo antepuesto: «A la qua/, no hemos podido 
venir», «De lo qua/ le aduertiréys a la ora». La calidad átona del pronombre per­ 
sonal de primera persona plural nos. habilita para posponerlo al verbo («pésa­ 
nos»). En lo que hace a las preposiciones. de faculta para anteceder a la de es­ 
tado sobre («sean leuantado de sobre ella»]: ahora. podríamos mudarla por 
una locución prepositiva equivalente, como de encima (de). Puede antepo­ 
nerse en al grupo nominal. en vez de ir encajada entre el sustantivo y el relativo 
que («para que sepa en el estado que está lo de aquellas partes» 'para que sepa 
el estado en que está lo de aquellas partesj.y pueden confluir preposiciones 
por la elipsis del verbo («se juntauan para contra él» 'se juntaban para ir contra 
él'). Es susceptible el acusativo de construirse sin la preposición a. referido a 
persona («traximos en nuestra conpañía el arcobíspo». «castigará los que»], en 
que quizás haya habido caída del conectivo a ante la vocal final de las palabras 
precedentes tconpeñts. csstigsrév. aunque «Hallamos aquí al duque Mauricio», 
con la preposición y el artículo contraídos. Cuanto a de, cabe destacar dos he­ 
chos: el primero. su ausencia en enunciados que empiezan con que («ha sydo 
causa que aquella ciudad». «avisarle que la cosa está ya casi al Iln»]: el se­ 
gundo, un manejo de la acopladura de que. que no es actual. en el período «De 
que el francés haya tomado aquel lugar en Flandes y continúe su camino sin 
hallar resistencia, nos da mucha pena», por posible elipsis de un conjunto no­ 
minal precedente (e/ hecho de que): hoy. diríamos e/ que o que. comprobable 
en una arquitectura lineal ('Nos da mucha pena que el francés ] .. .]': 'El que el 
francés[ ... ]. nos da mucha pena'). No obstante. hay circunstancias de manco­ 
munidad atinada: «las nuevas de España, de que el secretario Castillejo nos 
avía dado aviso», «de que quedamos contento y satisfecho». No hemos detec­ 
tado ningún ejemplo de dequeísmo. 

En lo que hace a los adverbios. destaca la alternancia de acá y equl. El adje­ 
tivo verbal acá suele presentar una mayor vaguedad locativa que squl i« 18 le­ 
guas que ay desde SalspOrg acá»; «Y después que aquí llegamos-j.y admite 
grados (más acá). Precedido de de o desde y una expresión de tiempo. equi­ 
vale a hasta ahora («de tres días acá»);y 'desde entonces· significa después acá 
(«Agora tornamos a scriuir a Su Magestad, dándole aviso de las nuevas que 
después acá hemos tenido»¡ El adjetivo verbal más aplicado a un nombre de 
magnitud o número. equivale a mayor («el más número que fuere possyble»). 
Tenemos entonces, en vez de la arcaizante cstonces. tan común en la vieja es­ 
cribanía. Los adverbios de lugar preceden al verbo, como en «que a!!Jíestán». 
Al igual que hoy. antes se emplea detrás de un sustantivo que designa una par­ 
cela temporal («avía tornado la tarde antes»), si bien podemos sustituirlo por el 
comparativo anterior ('había regresado la tarde anterior'). Entre el verbo matar 
y el adverbio casi, no rige la preposición a («mató cssy todos los turcos»). pero 
sí ante complemento directo que es nombre propio geográfico sin artículo: 
«procurar, podiendo hazerse. de cobrar a Strígoma». Consta el uso completivo 
de como. equivalente a que o de que («diesse orden como fuesse proueída de­ 
llos»). Juan de Castillejo adopta la agotada modalidad asara. frente a aora de 
Mazuelo. Por otra parte. puede intercalarse el no expletivo en oraciones afir­ 
mativas («para evitar que de aquí adelante no se hagan semejantes insultos»).y 
sólo. que equivale a solamente. concuerda en número con el complemento 
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(«se boluió a Buda, donde estuuo solos seys días»]. Un ejemplo de no pleonás­ 
tico y pero con valor consecutivo, lo aporta la misiva 24 2 77-1: «Porque no so­ 
lamente haziéndosse la Dieta temprano y hallándosse en ella Su Magestacl, 
aprouechará para aver el socorro principal del Ymperio, como se spera y está 
antes prometido, pero todo lo de Bohemia y lo ele las otras nuestras prouincias 
pende de ally». 

La conjunción copulativa viste como e ante vocablos con fonema /i/ inicial, 
prescrito por el canon actual («eynquietar»).y se emplean la adversativa pero 
en lugar del actual sino y sino también («pero quitarnos la speranca-jy la tem­ 
poral mientra en vez ele mientras, de que vale «mientra el peligro no es 
mayor». La completiva que llega a descartarse ante las subordinadas («Su Ma­ 
gestad pide se ponga a punto», por que se ponga a punto; «supplicándole 
quiera mirar», por que quiera mirar). si bien las dos proposiciones resultan 
gramaticalmente unidas por el hecho de estar en subjuntivo el verbo de la de­ 
pendiente. Este giro era bastante socorrido en la época. En ocasiones en que 
se omite que por ser consorte de otro vocablo que comienza con igual grafía y 
sonido, podría responder al deseo de evitar la cacofonía («que dezís quedauan 
para partir», por que dezis que quedauan para partir). 

Hay algún caso en que la impersonalidad viene expresada mediante la fór­ 
mula consistente en un verbo transitivo con complemento directo o en uso ab­ 
soluto, en tercera persona del plural («Dizen que quando se salieron, dexaron 
puesta una mecha en la pólvora»], aunque es cierto que en este ejemplo, de la 
carta 22099, acaso no se trate de indeterminación, sino de la referencia del 
verbo a una auténtica tercera persona del plural expresa, que serían los sol­ 
dados que participaron en el hecho de armas ele que se habla. La 24 2 77-1 
apunta la antigua forma apocopada dizque, resto ele la vieja pérdida ele e en el 
verbo, que luego se conservó en el español de América: «Diz que dexa 111 V 
honbres en Strigonia». Las construcciones con se pululan con verbos de movi­ 
miento («El qual [ ... ] se boluióa Buda», «Y de allí se partió[ ... ] la vía de su casa», 
«la [gente] que cada día se lle3a»).y con la misma partícula vemos que los escri­ 
bientes usan de la pasiva refleja («la muralla que se ha tornado a rrehazer»). 
sustitutoria de la perifrástica; del reflexivo, como atestigua el extracto antes 
dado ele «El qual [ ... ] se boluió a Buda»; del pronombre personal.ya unido al 
pronombre de tercera persona en función de complemento directo (salieron 
de la cibdad hasta quinientos cauallos turcos a quitárselo»¡ ya separado de él 
(«Nuestro Señor se la conserve [la salud]»]. 

En las variantes verbales, hay enlaces ele infinitivos («speráuamos poder 
acabar»)y una acertada secuencia del nombre verbal con los modos átonos de 
los pronombres personales («enbiárnos/os»). Al infinitivo puede preceder la 
partícula negativa («podréis dezlr al obispo no ser la culpa nuestra»¡ con clara 
vocación ele relativo ]' que la culpa no es nuestra'). Son numerosos los impera­ 
tivos.ya con la forma de presente («Enmenda/do, por amor y seruicio nuestro», 
«En lo qual, poned toda diligencia»).ya con el futuro imperfecto de indicativo 
(«Solicitar lo eys», «Y auisarnos ets de lo que se huuiere hecho»¡ en que ets o 
eys es arte antigua por habréis. En el pretérito imperfecto de indicativo, ha­ 
llamos avíades, por habíais; en el futuro imperfecto del mismo modo, terná 
(por tendrá). ternán, tememos, temeys. y pornéys (por pondréis); temía y 
vernía, en el condicional presente. El futuro imperfecto ele indicativo (poméis) 
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y el condicional presente (porníaís) de verbos con - nr- aparecen, casi siempre. 
con el vuelco a -rn-y ausencia de d intercalada (pornéis: pondréis). En el pre­ 
sente de subjuntivo se da vamos (vayamos'] del español clásico, que expresa 
un acto de barniz futuro («como más largamente entenderá cuando vamos»). 
Frente a las enfática del español moderno, aparece la arcaica traya en asientos 
de la clase «para que la traya» ('para que la traiga'). El presente de indicativo 
puede dilatarse hasta las lindes del subjuntivo («mientra el peligro no es 
mayor». por sea).y también el futuro imperfecto de indicativo. cuando expresa 
deseo («speramos en Dios que todo yrá muy bien», por vaya) o sospecha («la 
estrechura de posadas que avrá por el camino»). En los sones esdrújulos. el 
pretérito imperfecto de subjuntivo alcanza a conservar el adherente -des (pro­ 
curássedes) o haber perdido la postónica (ordenardes. pudierdes). Se emplea 
la modalidad perifrástica de ser y participio pasado de verbos intransitivos con 
significado activo («piense que puede ser rresistido» 'que le podemos resistir': 
«los turcos ya son idos» ya se han ido'). Cierta frecuencia exhibe el participio 
presente con en. para constituir oraciones o períodos incidentales temporales. 
como «en estando concluydo»: y cuando va solo, equivale a veces a la idea de 
si con indicativo («Nuestra partida será mañana. plaziendo a Dios» 'si place a 
Dios', 'si Dios lo tiene a bien'], o a si no más pretérito imperfecto de subjuntivo 
(«no siendo socorrido» 'si no es [o fuese] socorrido'). La inestabilidad en los 
usos de ser y estar es clara («Agora es acabado». por 'está acabado' o 'ha aca­ 
bado[.y haber puede presentar el significado de tener («avemos trabajo por la 
conclusión del negocio», «Y lo avremos rnaíor»). Hasta el siglo XVIII. el auxiliar 
del participio de los verbos neutros o reflexivos era ser.y no haber.y tal uso 
guía a nuestros oficiales («Schwendy es.ya. llegado acá». «ya era llegado antes 
el despacho»], bien que no falta el empleo de este último («vn paquete que avía 
venido»¡ La forma clásica del auxiliar haber es habemos en el presente de indi­ 
cativo («con que avemos holgado mucho»),y hace pareja con la contracta 
hemos («Y con todas las nuevas que nos scriuís, hemos holgado»¡ Sobresale 
algún redoble («que avían entrado dentro»).y abundan las proposiciones co­ 
ordinadas y las subordinadas, con amplia representación del conectivo que. 
pleonástico en ocasiones. 

En la carta 22072 surge despachastes.y en la 22100, embizstes. con refe­ 
rencia al secretario Juan Alonso de Gámiz. Podría tratarse de grafías alteradas 
de la segunda persona del plural del pretérito indefinido de indicativo, con 
caída de la semivocal i (despachasteis: despsciustes; embiasteis: embiastes). o 
del contagio al pretérito de la desinencia característica de la segunda persona 
del singular de ciertos tiempos (despachas, envías; despachabas. enviabas; 
despacharas. enviaras; despacharás. enviarás). 

111. 1. 3. LÉXICO 

Reunimos en esta parte una serie de vocablos y expresiones del epistolario. 
Adviértense, entre estas últimas, determinadas construcciones verbales con 
preposiciones que hoy tenemos por superfluas. o que han dejado paso a otras. 
El engranaje de la preposición de y el infinitivo era característico en la sintaxis 
de los siglos XVI y XVII. En cuanto a la frase cerca de. no la confunda el lector 
con otra de igual hechura que servía para situar al ministro embajador ante un 
soberano, cual era el caso de Gámiz en la Corte del César, con que se cierran 
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todas las cartas en lengua castellana («Al venerable. amado nuestro, el 
licenciado Alonso de Gámiz. de nuestro Consejo. acerca de la Magestad Cze­ 
sárea»). 

acepto 'grato': «que yo recibiré de vos en ello muy accepto plazer» 
acordar de 'resolver. determinar': «hemos acordado de yr allá por la 

posta» 
a la cantina 'continuamente, de continuo': «pues tanbién lo rreciben 

dellos a la contina» 
a la mano ·a mano': «no ay a la mano tanto rrecado» 
alcanzar victoria de 'obtener victoria o ventaja sobre o frente a·: «se al­ 

caneará victoria del enemigo» 
andamientos 'andanzas. movimientos. modos de proceder': «los anda­ 

mientos del dicho conde» 
antier 'anteayer': «partió de acá antier» 
armada 'ejército (de tierra)' (compárese con el francés armée): «la ar­ 

mada del turco» 
bastar a 'bastar para': «y esto bastará a consolarnos» 
caer enfermedad en 'propagarse o sobrevenir la enfermedad o epi­ 

demia entre': «cayó tanta enfermedad en los soldados» 
cerca de 'acerca de, con respecto a, en cuanto a. respecto de': «hablar a 

Su Magestad cerca dello» 
certinidad 'certeza': «avn no tenemos certinidad» 
cobrar·recobrar, recuperar': «procurar. podiendo hazerse. de cobrar a 

Strigonia» 
copia 'cantidad' (compárese con el italiano copia): «la copia de bastí­ 

mentes» 
coyuntura 'ocasión. oportunidad o propósito para ejecutar algo: «que 

vernía aora a mala coyuntura» 
dar batería 'combatir con artillería': «antes que les diessen batería se sa­ 

lieron» 
dar para ir 'disponerse a ir': «dauan para yr sobre Zagabria» 
defendimiento 'prohibición': «con deffendimiento que no lo pudiesse 

jamás tornar a hazer» 
de presente 'ahora': «que es lo que más de presente le desseamos» 
desplacer'desazón. disgusto. pena': «de que no rrecebimos poco des­ 

plazer» 
determinar de 'decidir. determinar. resolver': «hemos determinado de 

partirnos» 
determinarse en 'decidirse a, resolver': «no quieren determinarse en la 

jornada» 
el demás 'el reste': «este [trabajol y el demás que en seruirnos mos­ 

tráis» 
entender en 'aplicar el interés a algo. ocuparse de: «entiende en forti­ 

ficar» 
entretenimiento 'rnantemíento. manutención o sustento' (compárese 

con el francés entretienv. «le mandaremos pagar el entreteni­ 
miento» 
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enviar a mandar 'comlslonar a alguien para que cumpla una misión. o 
traslade una orden o encargo': «sea seruido de enbiar a mandar al 
dicho pagador Carruca» 

espías 'esplas' (femenino): «nuestras espías» 
estada 'estancia': «nuestra estada aquí no es ya menester» 
(orzado 'forzoso, obligado': «será forcado que se hagan de nueuo 

para el otro» 
hacer contra 'ir contra, ponerse en contra': «hazían contra el tratado y 

concierto de Passaw» 
hacer espaldas 'dar la espalda': «para hazer espaldas a su viage y 

rrostro a lo de acá» 
hacer gente 'reclutar gente para la guerra': «hazer gente de nueuo en 

Hungría que meter en el dicho castillo» 
hacer mal oficio 'tener mal comportamiento': «el mal officio que Ortiz 

de Leyua hizo en Transsiluania» 
hacer oficio por 'actuar o ínterverur en favor de': «haze buen officio 

por ella» 
hacer rostro 'resistir, oponerse al enemigo, dar la cara': «para hazer es­ 

paldas a su víage y rrostro a lo de acá» 
bolgsr de 'alegrarse de, celebrar, gustar de algo': «holgamos mucho de 

entender que Su Magestad tenga salud» 
infinito 'mucho. muchíslmc': «por lo ynfinito que ymporta» 
letra 'carta. escrito· (compárese con el francés lettrey el inglés lettcn. 

«por letras y avisos de personas particulares» 
mirar de 'atender a·: ,cy se mirará, también, de proueer de mecha» 
mirar en 'conslderar. prestar atención': «quiera mirar en fauorecer» 
nuevas 'noticias. informaciones· (compárese con el francés nouvelles y 

el inglés news): «con las nuevas y rrelación de lo que hasta aquel día 
allá passaua» 

oficio 'misa u otra función de iglesia': «lo qual huuiéramos hecho oy, 
después de oydo el officio» 

partirse la vía de 'dirigirse a, retirarse a, tomar el camino de': «de ally se 
partió[ ... ] la vía de su casa» 

pero aun 'sino también': «por amotinar no solamente los soldados es­ 
pañoles, pero avn los húngaros y alemanes» 

pesar·causar pesar': «nos pesaría que fuesse verdad» 
placer de 'agradar': «nos ha plazido de entender que Su Magestad 

venga con salud» 
procurar de 'intentar, tratar de': «procurar, pocliendo hazerse, de co­ 

brar a Strigonia» 
quebrado de arte 'carente de operatividad. falto de destreza': «estando 

los enemigos que quedan en campo muy débiles y quebrados de 
arte» 

quedar en pláticas 'conversar. negociar, tratar': «hemos quedado aquí 
em pláticas» 

ser aficionado a 'sentir afecto o apego por· (compárese con el francés 
affectionné): «es afficionado a nuestras cosas y a la Reyna my hija» 
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ser harto menester 'ser muy necesario': «lo que le hemos scrito, que es 
harto menester» 

ser servido de 'condescender a·: «siendo Su Magestad se ruido de 
hazer a la Reyna esta merced» 

suceso 'éxito, resultado, término de un negocio' (compárese con el 
francés succés y el inglés success): «Plegue a Nuestro Señor dar el 
successo a Su Magestad» 

tanto va 'tanto importa': «porque desseamos mucho darle contenta­ 
miento en todas cosas (y specialmente, en esta, que tanto va]» 

tener temor que 'temer que': «tienen temor que a la larga no lo podrán 
suffrir» 

trabajos 'apuros. dtflcultades: «el rrernate de todos estos trabajos y fa- 
tigas» 

ultimo 'ultimato: «hazelde vltimo de ynstancía por ella» 
vaco 'vacante': «alguna yglesia o yglesias de las que están vacas» 
venir en 'aceptar. condescender, transigir': «ha venido el duque Mau­ 

ricio en lo que Se ha hecho y concertado» 

111.2. CARTAS EN FRANCÉS 
En los apartados que siguen, la alusión a los tiempos verbales de la lengua 
francesa se hará por su correspondencia con los del español. de modo que ha­ 
blaremos del pretérito indefinido.y no de passé compasé, o de pretérito plus­ 
cuamperfecto.y no plus-que-perieit. 

111. 2. 1. ASPECTO GRÁFICO-FÓNICO 

Para mediados de la decimosexta centuria ya estaba largamente atestiguada y 
consolidada la reducción del dígrafo au en o para los sonidos [o] y [::>] ,y así, 
junto a voces del tipo cause y Mauritz de las cartas conviven los indudables 
«duc de Omale» (por Aumelev. poure (con u de valor consonántico, equiva­ 
lente a peuvres. pouretez(.por peuvrctéss. No prodiga el notario las elisiones 
vocálicas, tal como demuestran el dicho «duc de Omale» y otros, aunque haya 
casos de la naturaleza de que/le, que editamos qu'clle. A veces, ou se trans­ 
formó en cu ttreuuc, por ttouve: retreuuez. por retrouvéss. El dígrafo a- se 
representa con e iseur. por sceut. euure. por a-uvre), o con uc icueur, por 
cccurs. La presencia de i por e no suele responder, en la lengua francesa del 
siglo XVI. a un cierre fónico de e en i, sino a la muda gráfica de una letra de la 
pronunciación galicana por la etimológica latina, en claro sentido retrógrado, 
como cerémonie: cerimonie < ccerimoniam; en las cartas, vemos dis­ 
couurir < discooperire, por descouvrir. La actual voz vtettte la vemos gra­ 
fiada, unas veces, bici/e, y otras, veille y vicllc. La forma contraída scl!e. por si 
elle, puede hablarnos de un acercamiento fónico entre vocales vecinas. 
Cuando se nasalizan, a y e son susceptibles de fluctuar en lo gráfico, como en 
Mayance y Mayence. Se cierra a veces en u el sonido que simboliza o, cual 
muestra tumbé, por tom_bé,y caben las vacilaciones entre o y ou ipouoir. 
pouez, prouffit). · 
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El actual dígrafo ot representaba a tres diferentes fonemas en el siglo XVI: 
/wa/, /E/y /we/. El pueblo pronunciaba [wa]. que luego triunfaría con la Revolu­ 
ción de 1 789 (actuales roi [Rwa], poisson [pwas5]). El fonema /E/ se daba en va­ 
rias palabras, entre las que destacan las terminaciones del imperfecto y el con­ 
dicional u·auois, por el actual j'eveis. scroient. por seraient): la grafía dais de 
nuestras misivas para la preposición des /dE/, es vestigio indudable. La reforma 
ortográfica de este oi allegado de /E/ fue propuesta ya en aquella centuria, 
pero no se adaptó hasta el año 183S, en que adquirió, para la mayor parte de 
los casos, la seña ai que hoy perdura. En todas las demás circunstancias, la to­ 
nada de las clases superiores y cultivadas fue [we]. Al imponerse el modo [wa] 
a partir de 1 789, [we] se aisló como provincialismo. 

Los caracteres i y¡, u y v, desempeñaban quehaceres múltiples. Se acos­ 
tumbraba a usar i para representar la j (desia, tousiours),y u y v tenían alcance 
tanto vocálico como consonántico. Ya vimos en el apartado 11.S que podía 
usarse u con un puntito sobrepuesto o con otro signo diacrítico, como i1 (O, en 
las cartas en español), para diferenciarla den. En principio de vocablo suelen 
darse las formas u y v,y hasta b. con cometido vocálico iung, vns, bns): en in­ 
terior. lo más normal es u, sea con valor vocálico, sea con consonántico (proui­ 
sion. por provision, entrcuentle. por entrevenue 'entrevue). El frecuentísimo 
hábito gráfico de una nasal epentética ante el grupo interior sn (ngn) es de im­ 
probable validación fonética teslongnez. por elotgnes: Colongne, por Co­ 
logne, Polongne, por Pologne). No se grafía la lágrima de la cedilla te] en nues­ 
tras cartas en francés.y a veces, para representarla ante a, o, u, se incrusta una 
e trcceu, por recu: receust, por tecúr; En consonancia con las etimologías ig­ 
norantes, tenemos el mundano et en vez de ii, pues se olvidó que es la e (/k/) 
del vocablo latino la que hizo nacer la i francesa (traictab/e < tractabilis. 
exploicter < explicitare). Repárese en la h de habandon y habandonner, 
que quizás indicase un leve soplo gutural. Es sabido que u y eu se pro­ 
nunciaban, a menudo, de igual manera.y permutaban de continuo: de ahí que 
la h de sctiurté, assehurance, sehur. sehure y dehue (actuales süreté, assu­ 
rance, sOr, sOre y due) podría servir de advertencia gráfica al lector, para que 
no le cupiera duda de la articulación [Y] en estos casos, o quizás [a:] o [0], 
aunque igualmente vemos pleu (participio pasado de plaire, actual plu) en vez 
de plehu. En aquella centuria hubo un debilitamiento sonoro y una pérdida 
progresiva de las consonantes finales, aun cuando no fuesen seguidas de otra 
congénere al principio de la palabra siguiente. Puede que a esta tendencia res­ 
ponda aduanca, que ha de alinearse con el imperfecto de subjuntivo isvencet 
'adelantase'j.y no con el pretérito indefinido isvsncs 'adelantó'). según el con­ 
texto en que se da («de tant plus seroit il important que Vostre Majesté aduanca 
ses prouisions»). La caída de/ en cousté. por coustel, podría también deberse 
al mismo fenómeno, al igual que «ne m· e possíble». en que el verbo va en lugar 
de est. Se introducen la p y la f en voces en que v ya deriva de la p etimológica, 
de donde nepveu, veive. trefve: nepueut, vefue y trefue en nuestros docu­ 
mentos, por el uso de u sustitutiva de v. Pero en nepueur. vemos que p evita el 
asociar cu en la lectura, e indica que la u tiene cometido consonántico (esto es, 
de v). por lo que el sistema no es tan disparatado como apuntan algunos filó­ 
logos. La sde estre(actual étre). mesme(méme). empcschez tempéchéss. se re­ 
fiere a los correspondientes antepasados latinos. No existe, en verdad, el so- 
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nido de esas, pero el carácter gráfico hace suponer que la e precedente no es 
muda, sino [e] o [E]. En la scripta del siglo XVI. dado que s media solía seguir a 
una vocal (teste, teste; se añadió unas antietimológica para señalar. en ciertas 
voces, que la vocal era larga: aisle ( < ala), cbsisne ( < cadena). A fin de voz, 
s y z permutaban, por un simple capricho ortográfico;y así, en nuestras cartas 
tenemos ils junto a ilz, communs y communz,y muchas otras. Las formas en -z 
cursan más en los últimos documentos del epistolario que en los primeros. 

Como en los casos de p y f antes vistos, hay una I que no se pronuncíaba.y 
se atestigua en cheuaulx, cheuaulcheurs, aultres. La antigua ele latina (caba­ 
llus. alter)ya se había vocalizado en u, pero la nueva señalaba que au consti­ 
tuía unidad.y que u no era consonante (es decir, v). Tampoco era etimológica 
esa l,y sí diacrítica, en il peult que registran nuestras cartas. presente de indica­ 
tivo de pouvoir, con realización [0], para diferenciarla en la época del pretérito 
indefinido il peut (actual il put), que se pronunciaba y pronuncia [Y]. 

Hemos dicho que fue característico de aquella centuria el debilitamiento 
sonoro y pérdida progresiva de las consonantes finales. aunque no fuesen se­ 
guidas de otra consonante al principio de la palabra siguiente. Tal laxitud de­ 
vino en total mengua en el habla, a principios del XVII. Cayó sal final de casi 
todos los plurales; se distendió r en un conjunto de vocablos. a guisa de miroi 
por miroir,y, en particular. en los infinitivos. por lo que se pronunciaba aimé 
por aimer, fini por finir; la t desapareció en voces como petit.y en la tercera 
persona del plural de los verbos (sobre todo, en el final -cntv. quizás se dijo 
morté por mortel,y la/ ha enmudecido hasta hoy en sourcil. Lar era apico­ 
dental (la llamada roulé. semejante a la española en pero, metro, a/tura).y mu­ 
chos hablantes no la pronunciaban antes de consonante. como en farce. Hoy, 
se estila lar gresseyé, gutural. que en el siglo XVI era típica en la pronun­ 
ciación partslna.y la roulé ha quedado arrinconada en las hablas regionales. 
En la carta 22 11 S tropezamos con el enunciado «Le postillon qui la apporta [la 
carte] de Vienne l'auoít tsisser tumbé en chernin». que merece cierto deteni­ 
miento, pues si bien la catarsis sintáctica exigiría la confluencia del participio 
laissée y el infinitivo tumber (actual tomber: l'svsit leissée tomber), al escri­ 
bano lo presumimos indeciso. por haber testado una r tras el supuesto partici­ 
pio tumbé, que podría responder a la mencionada endeblez de la consonante 
final. Comentamos el fenómeno en la nota 33, del capítulo IV. 

Por lo que respecta a los antropónimos, topónimos y nombres extranjeros. 
el escribiente en francés emplea la voz bassa (actual pacha [pa'laj] para el dig­ 
natario turco, semejante al baxá [ba'xa] (¿existiría también [pa'xa]7) de las 
cartas españolas. Como en estas. se menciona a los personajes por el título 
que ostentan o la dignidad que disfrutan («le marquis», en vez de Alberto Alci­ 
bíades de Brandeburgo-Culmbach; «abbé de Weingartten». por Gerwig Blarer): 
por el título, dignidad o tratamiento más el nombre de pila («marquis Albert», 
Alberto Alcibíades de Brandeburgo-Culmbach). sólo el apellido («Juilliers», 
Guillermo de Jülich-Kleve). o este y el prenombre («Guillaume de Grürnpach», 
«Conrard von Hanstaín»]: el prenombre y el apellido, o únicamente este último, 
precedidos del título («marquis Albert de Brandernburg». «marquís électeur de 
Brandemburg»). En ocasiones. los nombres de pila se traducen (Henry, por 
Heinrich); en ocasiones. no (Conrardt. alemán Conrardt). En los topónimos, se 
recurre a la semejanza gráfica y fonética o a la simple copia de la forma ori- 
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ginal: Allemaigneconvivecon Germanie, como paradigmas de adaptación.y 
tenemos Austricey Danube; pero Bremen (alemán Bremen). Leoben (alemán 
Leoben). Si en las adaptaciones de topónimos al español parece haber interve­ 
nido el filtro de la lengua italiana, quizás en estas francesas actuó el recuerdo 
de la lengua alemana, si nos atenemos a arquetipos como Prag (alemán Prag, 
checo Praha, francés actual Prague), Ratibor(alemán Ratibor, polaco Raci­ 
bórz). Villach (alemán Vil/ach, italiano Vi/acco); pero Transilvanie (rumano Ar­ 
dea/ o Transilvania, húngaro Erdély, alemán Siebenbürgen). Pueden confun­ 
dirse la bilabial sorda /p/ y la sonora /b/, casos de Surprug (alemán 
Saarbrücken, francés actual Sarrebruck), Regenspurg (alemán Regensburg). 
Ynsprug (alemán lnnsbtuckí; mas Brendembutg (alemán Brandenburg). Augs­ 
burg (alemán Augsburg). Rotemburg y Rottemburg (alemán Rothenburg). El 
fonema /b/ no se cierra en /p/ con el final erg: Nurnberg, Lechtemberg, Bam­ 
berg, Furstemberg, Wirtemberg. Atiéndase a la pareja gráficas y tz para repre­ 
sentar a un hipotético fonema final /d 31: Gratz, Lyntz, Mauritz y Mauris. La 
linguodental /t/ se da por /d/ en Tregel (húngaro Dregely). pero /t/ no pasa a /d/ 
(francés Talhaim, alemán Ta/haim [a no ser que venga de Deíheims; francés 
Tauber, alemán Tauber). La bilabial sonora /b/ puede convertirse en sorda /p/ 
si, como suponemos, el antropónimo Bocklin se aviene con Póchhe/, Pochl y 
Pechlin. 

111.2.2. ASPECTO MORFOSINTÁCTICO 

Como en las cartas de Mazuelo y Juan de Castillejo, se dan las parejas coordi­ 
nadas, t'hebttude des tournures pareilles: «qu 'elle be u lle auancer et hsster», 
«si nauois pouoir et auctorité», «vne motion plus dommaigeable et 
pemicieuse». El artículo indeterminado masculino singular puede adoptar la 
traza ung, con las variantes vocálicas vng y bng -ya se reconoció en el apar­ 
tado dedicado a los aspectos gráfico-fónicos-,y además anda sin lag final. El 
moderno pronombre indefinido chacun va acompañado del artículo.y con­ 
forma bng chacun. El artículo contracto es (suma de en y les) se usa ante plural, 
con más profusión que hoy («es mains des Venetiens», «seullement différente 
es superscriptions»),y se funde con que para disponer esquelz («aucuns 
points [ ... ] esquelz fault que Vostre Majesté se resoulde»). Hay empalme de tres 
constituyentes (en, que y a) en enc's. de la carta 22108, con qu travestida en c. 
En postura de epíteto, el adjetivo posesivo precedido de artículo y seguido de 
sustantivo es arcaico: «vng míen conseillier», por un de mes consei/lerso un 
conseil/er a moi; «vng sien arnbassadeur». «vne myenne place». En ligazones 
en que hoy recibiría el adjetivo posesivo la calificación femenina, por eufonía, 
las cartas lo recogen («depuis ma arrluée»). pero igualmente vemos los escru­ 
pulosos «man arrívée». «man agent». «son armée-.y si hay un calificativo in­ 
termedio, el posesivo mantiene el género femenino, al modo actual («ma fi­ 
nalle intention»). Acude la dislocación violenta del auxiliar verbal y el participio 
pasado como suerte extrema de hipérbaton, se introduzca entre ellos el pro­ 
nombre personal («et en fin rna il dit que la bille de Saltzburg») o vaya un 
largo período («il na en facon du monde, durant ces motions passées, esté 
possíble». «J'ay, par le cante de Ortemburg, receu les lectres»). que se hace 
constante cuando el término intruso es un sustantivo en función vocativa 



♦ ESTUDIO LINGÜÍSTICO 

(«J'ay, Monseigneur, voulentiers entendu»). No le va a la zaga en alboroto sin­ 
táctico este otro ejemplo, con una subordinada circunstancial comparativa en 
cabeza, en que señalamos en cursiva el sujeto del período: 

Ainsi qu'estois ces [ours de chemin dAustríce pour ben ir en cesle 
prouince de Stlrie. et mcsmes a rnon arriuée a Leo ben, je receuz les lectres 
quíl a plcu a .Bostre Majesté mescrtpre. 

Puede ser un caso de trueque mental de un sustantivo por otro el de courrier 
por poste, en «au retour du poste». 

Informe particular merecen los numerales. Por lo que atañe a las centenas, 
los textos dicen cent cuando a esta cifra no precede otro número que lo multi­ 
plica, al igual que actualmente: «cent mil floríns». También como en la norma 
actual, el texto concreta cens (no se da cents) en las oportunidades en que se le 
antepone otro número que lo multiplica: «trols mil cincq cens bouletz». Pero a 
diferencia de hoy, en que ha de ir en singular cuando le sigue otro numeral 
contiguo, las cartas sólo rinden cens (quizás, por efecto de la cifra que va de­ 
lante, que es plural): «les deux cens mil florlns» (hoy, sería les deux cent mil Ilo­ 
rins). En consecuencia, cuando la cifra está abreviada (C), deberíamos editarla 
como cent si no hubiese antes un número.y en cens. cuando sí le precediera, 
fuese detrás de aquella, o no, otra cifra. Pero como siempre que está slglada 
hay otro número anterior, la desarrollamos como cens: «XB cens cheuaulx». 
«BI cens mil florins». En cuanto a los millares, sólo aparece mil/e cuando la pa­ 
labra a que determina no sucede a la cifra. sino que la antecede: «touchant les 
piétons que le con te a desia ensemble jusques a bien quatre mil/e». Pone mil, 
en cambio, si el vocablo a que determina es subsiguiente al numeral: «deux mil 
piétons ltaliens». «cent mil florins». «troís mil cincq cens bouletz». De aquí de­ 
riva que cuando la cifra viene abreviada (M) en las cartas, la evaluamos como 
mil o mil/e, según suceda o no la palabra a que determina.y dado que sólo hay 
un caso en que la sustancia anteceda al numeral. que es el antes ejemplificado, 
toda abreviación M se desarrolla como mil: «BI cens mil florins». «V ou BI mil 
homrnes». 

Los usos de la negación testimonian la más clara supervivencia de las 
formas medievales en el francés del siglo XVI. con una partícula ne que se 
basta, sin que intervenga un remiendo pes. plus o point: «je ne doubte Vostre 
Majesté y mectra si prompte proulsion», «qu'il n'y se vouldra opposer de son 
coustel». Ante nombres abstractos, el adverbio non puede actuar con valor de 
prefijo negativo: «leur non accoustumée variation». «le non accomplisse­ 
rnent». Advertimos la vieja conjunción-adverbio aires (ors, ores). que ya en la 
centuria decimosexta dejó de emplearse con matiz temporal y luego desapa­ 
reció, sustituida por maintenant: «Mais jusques a aires nen ay peu avoir res­ 
ponce». Al igual que en las cartas en español. se da la elipsis en las fórmulas in­ 
vocatorias, como en «Dleu en aide», por Dieu vous sott en aide 'Dios os 
arnpareiy consideramos que la modalidad «de cornme ne doubte» podría afi­ 
liarse con la estructura completa de la maniere comme je ne doute que, igual 
que «sur píed» equivale a sur le pied de guerre. El et cetera de las despedidas 
sustituye a enumeraciones protocolarias del tipo et Dieu vous donne, Mon­ 
scigncur, en parfaite santé, heuteusc et tangue vie. 
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El artículo se suprime en precisas concatenaciones. corno «nepueur et filz 
et la Royne». En el topónimo Rottemburg-sur-le-Teubcr, adopta la índole mas­ 
culina, correspondiente a ileuvc. cuando hoy lleva la femenina (Rothenbourg­ 
sur-ls-Tsubeú. alusiva al perfil de riviére. Hay posible acuerdo del adjetivo o el 
participio con la aposición.y no con el sustantivo principal, en «vne rnyenne 
place de Friaul nommé Gradisque» (si concordase con el sustantivo place, 
exigiría el modo femenino nommée)y «les lectres pleca escrlptz. rnais encoires 
point enuoyez» (por envoyées). Un orden particular de elipsis, a que con 
frecuencia se recurre. es aquel de la pérdida del pronombre personal sujeto: 
«de cornrne [je] ne doubte». «que pour estre chose si importante et concernant 
Vostre Majesté. [j']aj bien boulu declairer a ícelle». Refuerzos del pronombre 
indefinido son nous autres y vous autres. En francés medio, conforme al estilo 
antiguo, el régimen directo es apto para preceder al indirecto cuando los pro­ 
nombres no son de la misma persona, corno aquí: «qu'il plaise a icelle faíre 
regarder la forme et apres la rn'enücyer». No suele repetirse la preposición en 
los términos sustantivos equipolentes. caso de «tant par les ennernis intérieurs 
que extérieurs. Turcz et autres». Entre las conjunciones, participan por igual la 
modalidad antigua ains y la moderna mais. Esta última tiene el mismo uso que 
hoy. en tanto ains introduce rectificaciones a una tesis anterior («et que ce 
n'est ch ose concernant Vostre Majesté. ains le duc Mauritz»]. Pero también 
maisse asocia con el sentido correctivo, corno en «lcelle netint cornpte de leur 
leal aduls et conseil ny se soücíerolt de la tranquillité de la Gerrnanie, mais que 
voulentiers». 

La pasiva puede darse con el pretérito indefinido y el pluscuamperfecto de 
indicativo. Voz pasiva con dislocación del auxiliar verbal en pretérito indefi­ 
nido y el participio pasado hay en «Esta ns les ch oses ven u es si auant que a 
Passaw, rna demande fut, par le duc de Bauíére et les conseilliers rnesrnes dude 
Wirternberg, ttouuee si raisonnable que l'aíant eulx accepté tenoient la chose 
es pointz proposez»;y con el pluscuamperfecto, en «cornrne il auoit esté co­ 
nuenu». La impersonalidad se expresa, en esencia, con las construcciones con 
faire que enuncian juicios de valor («il fait a craindre que cornrne les cornrnis­ 
saíres vouldront [ ... ] passer oultre»)y con el pronombre indefinido on, de que 
hay innumerables ejemplos. 

Frente a je peux, primera persona del singular del presente de indicativo de 
pouvoir, se brinda je puis, reducida hoy, en esencia. a la pregunta inversa puis­ 
je7: «ce que ne leur puis. Monseigneur, [ ... ] reffuser», «Je vous en aj. Monseig­ 
neur. escript ce que je doibs, et ne le puis obmectre le faíre». Es llamativa la 
vieja forma «je ne deffauldray». por la actual je ne défaillirai, en el futuro simple 
de indicativo. El futuro es capaz de llevar valor de subjuntivo, corno en «que 
[ ... ] Vostre Majesté «eut» receu mes lectres»: el infinitivo, tener asignado el co­ 
metido de imperfecto de subjuntivo («que Vostre Majesté aduanca ses prouí­ 
sions et non perdre la commodité»). o de presente del mismo modo («affin 
quelle soit sur sa garde et se faire bien enquérir de la vérlté»]. Tiempo pasado 
con valor subjuntivo hay en «Et si la rompture benoit du coustel de Bostre Ma­ 
[esté, qu'llz se allyeroient du tout auec eulx». Prosigue la imparable marcha. ini­ 
ciada en el medievo, a que las modalidades perifrásticas del pretérito perfecto 
(il a esté) predominen sobre las del pretérito indefinido (il fut). Se presentan 
congregaciones del participio pasado con el auxiliar avoirque hoy conside- 
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ramos académicas, como en «Laquelle [trefue]. n'aji encofres entendu quíl l'ait 
scceptec» o «sa foy et obligation qu'il dit auoir donnécau id11Lgraue»,y otras 
que no lo son («ses confederez-auulent ecccptcz la trefue»). En el último 
ejemplo, el participio debería ser sccepte. en singular, por precederle el sujeto 
contedcrez y seguirle el complemento de objeto directo la trefue;y si al acusa­ 
tivo hubiese precedido al participio, este debería constar bajo scceptee; pero 
la concordancia en número con el sujeto, sólita antaño, es hoy inadmisible. 
Fórmula distinta nos da «offres tant honnestes [ ... ]quia pres les auoir trouuée 
telles», por ttouvees. En proposiciones con cadena de sustantivos, el participio 
pasado tiende a cuadrar con el último: «pour taus bons respectz et pour les 
considérations contcnucs en ses lectres». «Ieur leaulté et exemple qu'ílz ont 
donné s taus leaulx». Por su parte, el participio presente fue variable hasta 
fines del siglo XVII, pues armonizaba en número y caso con el complemento 
( «m · esta ns ven ues nouuel les», s· srrestent le duc Mau ris». «dettstllens les 
prouisions de Vostre Majesté»). pero no en género («les lectres [ ... ] concemant 
les 111 cens cheuaulx»). Destaca el trueque ne seit-on, que vemos una vez («et 
ne sait-on a quelz aduis s'arrester»). frente a on ne sait;y ne s'est-on, disfraz de 
on ne s'est. Hay proposiciones infinitivas, que dan un tinte adiano a la lengua 
(«j'entends les de Regenspurg cstre assez müables-j.y abunda el estilo de 
hacer preceder a las oraciones relativas o completivas de una vírgula(,) o barra 
(/): «Je suís aussi, Monseigneur, ce [ourdhuy, esté aduerty de bon lieu tquc les 
aduersaires confederez veullent enuoyer secours au Roy de France», «estans 
desia ceulx /quisont esté en Tyrol autour dAugsburg». 

111.2.3. LÉXICO 

Cabría recoger en este apartado un ramillete de vocablos y expresiones tan am­ 
plio o más que el de las cartas en lengua castellana, pero nos limitamos a un 
cuerpo esencial: 

amiableté 'amabilidad. amistad, franqueza, gentileza· (actual amabi­ 
lité): «pour paruenir a la amyableté» 

brtetve 'breve, perentoria, pronta· (actual briévev. «vous doibuent 
mouuoir a faíre briefue paix» 

cestes 'estas (actual ces): «conforme a la copie que va auec cestes» 
controuver'imaginar, inventar, calumniar. forjar embustes': «que ne 

doubte sont controuuées» 
corruées 'corveas. prestaciones personales· (actual corvées): «sicomme 

de fruít. de blníers. corruées et semblables» 
cousté, coustel 'lado, parte' (actual coté): «tant plus dapprestes que les 

aduersaires berront du coustel de Vostre Majesté» 
deans, dedans ·en· (actual dans): «tiens qu'il pourra estre icji deans deux 

ou trois jours» 
de rechief'de nuevo·: «Suppliant, Monseigneur, Bostre Majesté de re­ 

chief treshumblement» 
dilation 'demora· (actual délai): «que par trap longue dilation l'on ne se 

treuue en plus de difficulté» 
discrime ·peligro·: «sans discrime de 111011 honneur» 
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doiresenauant ·a partir de ahora. de ahora en adelante (actual doréna­ 
vant): «affin que doiresenauant puissiez mieulx veoir et cong­ 

. · noistre la scttuation» 
Duché 'Ducado' (femenino; hoy, masculino]: «la Duché de Ratlbor» 
encoires que 'pues aunque· (actual encare que): «encoires que la romp­ 

ture aduint du conste! des aduersaíres» 
entrevenir'sobrevenir, ocurrir': «que par faulte dargent nentre­ 

biengne entre les gens de guerre quelque mutinerie» 
entrevenue 'entrevista' (actual cntrevucv. «ten u lordre de procéder et 

entreuenüe de commünícatíon auec eulx» 
espace 'espacio' (femenino; hoy. masculino): «tiroient contre le Rhin 

pour se ten ir bne espace sur l'Eueschié de Mayance» 
estre sur le partement 'estar dispuesto a salir, encontrarse a punto de 

partir' (actual étre sur le départ): «['estots sur man partement de 
Bohérne» 

gelent 'hombre astuto. marrullero. engreído, arrogante': «touz ces ga­ 
lans qui ont accoustumez susciter ces motions» 

grtctve 'grave. dañina. gravosa· (actual ,grieve): «me seroit ch ose trap 
griefue» 

hors mis 'excepto' (actual hormis): «hors mis la cité et quelques deux 
chasteaulx» 

icclul, ice/le, iceux. ice/les 'este: esta, aquel, aquella (y plurales)' (re­ 
fuerzos de celui. ce/le, ceux. ce/les): «pour l'entretenernent d'lceulx 
encoires pour VIII [ours» 

jusques a aires 'hasta ahora': «[usques a aires nen aji peu auoir res­ 
ponce» 

malheul/anz 'malévolos. enconosos· (actual malveillants): «le Roji de 
France et autres rnalheullanz de nostre Maison» 

mes 'jamás, nunca': «mes en ceulx de la Religion et des griefz» 
mueble 'inestable. inconstante, versátil': «estans si dlüers et si mua­ 

bles» 
parconclure 'terminar. acabar': «nous nauonz encoires peu du tout 

parconclure» 
par enhort de 'por consejo o instigación de': «peult estre par enhort de 

quelcun» 
perpendre 'tomar, apoderarse, tomar de propia autoridad': «le pourra 

mieulx perpendre que ne le scaurois escripre» 
pieca 'desde hace tiempo': «cest bne chose bielle, et les lectres pleca 

escríptz» 
premiers 'en primer lugar' (actual premtércments: «premiers, de la 

trouppe du duc Mauritz et lantgraue» 
pretermetre ·omitir': «il auoit pretermis les joindre aux siennes» 
reachapt 'rescate, redención' (actual rachat): «pour donner leur con­ 

sentement au reachapt ou nom de leur pupille» 
sau ·sello' (actual sceau): «les lectres de change au sau» 
son,gneux ·cuidadoso, solícito, diligente' (actual soi,gneux): «Aquoy 

supplie Vostre Majesté auoir bon et songneux regard» 
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supcrscription 'suscripción': «seullement différente es superscrip­ 
tíons» 

trefve 'antustícío. tregua· (actual trevc).• «la prolongation de la trefue» 
veive 'viuda' (actual· veuve): «la Rojne vefue du feu Roy Iehan» 

111.2.4. LA CONJETURA NORTEÑA 

De lo anotado en los apartados anteriores, se infiere que las cartas en lengua 
francesa participan de los atributos lingüísticos del francés medio. como no 
podía ser de otro modo. Hay alguna particularidad que nos hace sospechar 
que quien las escribió pudo proceder de las regiones de Artois o Picardía. o ele 
zonas aledañas: e incluso que, foráneo, hubiese residido y ejercicio allí por 
cierto tiempo, o adquiriera las particularidades estilísticas ele colegas del norte 
en las secretarías regias. Los distintivos que mostramos en los párrafos que si­ 
guen, son apenas un atisbo. Por lo que hace a las cartas en lengua castellana, 
no detectamos huella dialectal que merezca ser considerada. 

En la scripta antigua de lo que hoy es el noreste ele Francia y el sur de Bél­ 
gica, es característica la caída de la I en final absoluto (chasté, por chastel),y 
delante des y z (desquez. por desouelz ; menstrez, por menstrelz).y en nues­ 
tras misivas tenemos la pareja de coustéy coustel. coustelz(actual coté. cotes; 
Podría ser picarda la grafía cerche y cetcher. equivalente al francés cherche y 
chercher. aunque es muy corriente en el francés medio. La ausencia de e inicial 
en guaulx, forma que creemos espuria de égaux, ¿habremos de afiliarla con la 
proclividad plcarda.y septentrional por lo demás, a la aféresis de esa vocal de 
arranque? Apréciese la w germánica en el participio presente wuydant, entron­ 
cado con el infinitivo vuidier o vider. tan común en cabeza ele vocablo en los 
textos valones y picardos. También es valona y picarda la introducción de -t 
gráfica. aunque quizás no fonética, en ciertas voces; añadido que presentan 
las misivas en deppendi y prendt. En lo morfológico. constituye rasgo del 
norte el uso del pronombre personal plural les con valor de complemento indi­ 
recto. en lugar de teur: «affin qu'il lesveulle auoir pour recornmandez». dice la 
carta 22 109; «si non depuis qu'il les a prins asa charge». insiste la 22 11 5; pero 
«de auec 20000 Turcz qu'il leur enuoye», señala la 22110. 

Aparte de estos rastros gramaticales, los hay de concepto. En el docu­ 
mento 22 109. el redactor se refiere a tres delegados de la ciudad de Ratisbona 
con los términos escoutete. csmcrmetstre y syndicque. Tratamos de ello en la 
nota I O de la edición del epistolario. en el capítulo IV. Baste decir aquí que re­ 
sulta curioso el empleo de la voz escoutcte. alusiva a un oficial de justicia en 
las ciudades de Flandes (deudo. por otro lado. del español baile). para referirse 
a otro semejante de un lugar del sur de Alemania. Además, escribe «plat pays» 
la carta 22 113-B, a propósito de la explanada de Salzburgo, en Austria: plat 
pays es un sintagma con que se menciona. tradicionalmente, a los predios 
llanos.y. entre ellos. a las tierras de Bélgica y el norte de Francia. 
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IV. EDICIÓN DE CARTAS 

IV. I. CRITERIOS DE TRANSCRIPCIÓN 

p ROCURAMOS intervenir lo menos posible en las misivas. fieles que 
queremos ser al texto. La u y la v se mantienen corno tales. lleven valor 
vocálico o consonántico. e igual la y. sea vocal o semivocal. Cuando j 
actúa de semiconsonante. alterna con i en las cartas en lengua caste­ 

llana Uullio. julljo; enbismos. enbjamos).y la transcribimos corno latina. según 
se dijo en 111.1.1. Las tildes originales de que trata el apartado 11.S. se conser­ 
van. excepto el puntito que Juan de Castillejo sitúa en la orquilla dey. por la 
razón que allí se da;y añadirnos. claro está. las vírgulas de que hoy nos va­ 
lernos: el acento agudo('). para las cartas en español.y otro igual. junto con el 
grave (')y el circunflejo ]"], para las misivas en francés. A esta modernización 
ortográfica acompaña el uso del apóstrofo(') en las francesas. corno marca de 
apócope de una vocal: d'Austttce. l'oti. qu'il. Empleamos el guión en el vuelco 
del pronombre personal sujeto. con presencia de t eufónica (ne scsit-on. ne 
s'cst-on. ne faut-il); en el topónimo Rottemburg-sur-lc-Teubcr. con el fin de 
que engarce los eslabones de la cadena; para los adverbios ci y la con formas 
demostrativas (cj-joinctes. cy-dessus, cy-deuent: cecas-la. ce/le contréc-té, ce 
coustel-lé, ce quartier-la).y en jusques a-la. como especirnen antiguo de 
[usquc-té, equivalente a [usqu ·¿ ce point y jusqu ·¿ ce moment. No lo colo­ 
carnos cuando el adverbio non actúa de prefijo negativo ante nombres abs­ 
tractos (le non accomplissement). Como en las cartas en francés no se da el 
caso de que un vocablo haya de llevar la diéresis o tréma (") con el cometido 
diacrítico que hoy se le asigna. cuantos vea el lector así adornados ha de pre­ 
sumir que son de aquellos referidos en el apartado 11.S. Usarnos las mayús­ 
culas conforme al estilo actual. 

Todas las abreviaturas se desarrollan. excepto las de signos numéricos. fá­ 
cilrnente interpretables: 20000. XVII. t1. Las letras embebidas. van en cursiva: 
srespuestz. Monseigneur. El grupo interno -ct- suele ser etimológico. y en las 
cartas en lengua francesa supera en mucho al -tt- tdocteur < doctor; se­ 
iendre < attendere. actual ettendre: pero ettrtbuer < attribuere ). No 
obstante. algunas voces proceden de una simple t latina. en que la cdel grupo 
es protética: quictant < quitare. cuictcr < evitare. Dada la abundancia de 
las formas en et respecto de las que presentan tt; comprobada en documentos 
coetáneos esta misma diferencia gráfica. que serpentea hasta fines del siglo 
XVII e incluso llega a la Revolución de 1 789; asentado que el doblete latino en 
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tt suele derivar en et, tanto en nuestro epistolario como en otros escritos, 
hemos optado por desarrollar la abreviatura lre. y su plural ltes. como tectre y 
lectres. formas que corresponden a los actuales lettre y lcttres y proceden de 
las latinas lettera y letterc:e. A semejante juicio comparativo se remite Ma­ 
jesté,y no Maiesié, que siempre aparece contraída como Mté. 

Los vocablos españoles se tildan al modo actual. Los vocablos franceses, 
igualmente, siempre que su grafía concuerde con la de nuestros tiempos (né­ 
gociation, dctruéres, extremes; pero desia, por actual déja; treiue, por actual 
tréve). Introducimos, sin embargo, la excepción en la última sílaba de las voces 
oxítonas que llevan la tilde normativa en la sílaba tónica, se grafíen o no como 
hoy (depputé, actual deputé: Eueschié. actual Évéché); en consecuencia, rige 
esta reserva para el participio pasado agudo, como esté (actual été), commu­ 
ntcquéc tcommuntquées, controuuées (controuvées). Pero en las palabras con 
el punto tónico acabado en z, seguimos la norma general tneccssitcz, ressem­ 
blez). Si la letra u actúa con valor consonántico, entendemos que es va 
efectos acentuales.y grafiamos tnconuetucnt. deuotion. euident. 

En la numeración romana que resalta en las misivas en francés, es normal el 
utilizar B por V con la equivalencia de cinq ('cinco'),y como B lo copiamos. En 
las cartas en español ,y ante todo en la 24 2 77-1, hay varios casos de palabras 
enlazadas (empláticas, sino, presente/e, deponer)y separadas (si quiera, se ha, 
dando nos, de mas), que publicamos de acuerdo con el sentido que requiera el 
hilo del discurso: siquiera, cm pláticas (sin sustituir m por la n exigible), sebe. si 
no, dándonos, presente le, demás, de poner. Cuando al infinitivo sigue el pro­ 
nombre en caso oblicuo, como lo y sus variantes, incrustado entre aquel y la 
forma indicativa, lo unimos al infinitivo si así lo hace el escribiente.y lo sepa­ 
ramos si no están aglutinados: «mandar las azer». «Solicitarlo eys». También 
hay casos de estos en los textos franceses, que en ninguna circunstancia 
hemos alterado, pues no dan pie a equívocos y estuvieron arraigados en la 
vieja costumbre editorial de Francia. Entre tales voces, destaca el acoplamiento 
del adverbio antepuesto tres con los modos adjetivos y adverbiales que le si­ 
guen itrcsbon. treshumblement), o en expresiones calificativas, como tresa­ 
propoz, correspondiente a tres a propoz. Por lo demás, despreciamos la pun­ 
tuación de los originales e introducimos la de nuestra mano. 

Restablecemos en negrita las letras que han desaparecido por rotura del 
papel, como ar en Temeswar, del documento 22 11 7,y el vocablo manera, de 
la carta 22087. Si entendemos que el escribiente ha olvidado algún carácter, 
lo componemos en negrita y cursiva (acometer, del 22075, donde dice 
acomer). Todas las cartas van introducidas por un comentario nuestro, a modo 
de glosa.y cerradas con el sello, el paradero del destinatario y el brevete que 
este haya podido anotar. Para saber qué misivas conservan el sello y en cuáles 
lo hemos reconstruido, por ya no estar, basta con la consulta del apartado 11.2. 
En cuanto a las anotaciones que lo acompañan, en el último párrafo del 11.3 se 
recoge el motivo. Los resúmenes de las misivas se asientan en el capítulo VI. 
donde van indicados con una manecilla. 

El cambio de plana de las hojas está marcado por la barra y el número 
correspondiente, a que acompaña la indicación del recto (haz de la hoja) o el 
vuelto (envés). Para ahorrar espacio, los caracteres de este reclamo van pe­ 
gados.y no se añade el punto abreviativo que correspondería (2v, en vez de 
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2v.). Tampoco apuntamos el haz de la primera hoja de cada carta.y en aquellas 
en que falta el inicio (las 22 108, 22 111-A, 22113-B, 22 101, 22 118 y 22 111-B) 
grabamos con 1 v la espalda del primer folio que se conserva, cual si estuvieran 
íntegras. Un aparato de notas a pie de página completa el comentario parti­ 
cular que nos parezca adecuado.y cada carta va separada de la siguiente por 
una orla. Todos los documentos se disponen en orden cronológico. 

IV.2 CRITERIOS DE TRADUCCIÓN 
Adjuntamos la traducción correspondiente a cada misiva en lengua francesa.y 
la de la latina. Es tarea arriesgada, por diferir la sintaxis quinientista de la que 
hoy rige y porque en los documentos puede haber asuntos conocidos para 
quienes se cartean, pero que hoy ignoramos (entre otras razones, porque al­ 
gunos de los textos hayan desaparecido o aún se encuentren ocultos en los ar­ 
chivos). No somos filólogos.y nuestra competencia en el francés renacentista 
es limitada, con lo que se rompe uno de los condicionamientos que ha de exi­ 
girse a un traductor: el de dominar perfectamente -perfectamente- la 
lengua del original. En descargo, podemos decir que no obstante las malas tra­ 
ducciones sean inaceptables, librerías y bibliotecas están plagadas de ver­ 
siones infames. Entienda el lector, pues, que nuestro ejercicio exegético no 
pretende ir más allá del recreo.y que cuanto pueda haber de desacierto en el 
trasvase a la lengua española habrá de achacarlo a la desafortunada compren­ 
sión y la falta de pericia, no a la incuria. 

El tratamiento de Monseigncur, que se aplica directamente a Carlos V en el 
epistolario francés, lo trasladamos como señor. pues este es el término que 
emplean los escribientes de las cartas españolas en el modo indirecto 
(«scriuimos al Emperador, mi señor»),y también como señor traducimos el 
francés maistre. Para cargos, títulos y dignidades inferiores a los del César, nos 
valemos de Mosior, en correspondencia con Monsicur, pariente del viejo Mes­ 
sire. También de acuerdo con el estilo de las misivas en castellano, interpre­ 
tamos lcctrcs como cartas y letras. indistintamente. Es corriente que Fernando 
1 se refiera a sí mismo con el pronombre de primera persona del singular Ue). 
Puesto que el de Romanos utiliza más la forma de igual persona del plural en 
las cartas españolas (apenas grafía mi sino para referirse a sus más allegados: 
«mi señor», «mi hija»). optamos por el trasvase al pronombre nos. 

Los títulos nacionales alemanes Grafy Herzog siempre aparecen tradu­ 
cidos en las cartas en español y francés. como conde/cante el primero y 
duque/duce! segundo. Igual ocurre con Markgraf(marqués/marquis). si bien 
es tradicional en la historiografía el adaptarlo como margrave en ambas len­ 
guas romances; lo mismo landgrave por Landgra(, que en el epistolario de 
Gámiz así se amolda (langraue, en castellano; lantgrauey lantgraff. en francés). 
En consecuencia, traduciremos como conde y duque las voces francesas cante 
y duc. correspondientes, de modo respectivo, a las alemanas Grafy Herzog; 
como marqués, el francés merquis, asociada a la germánica Markgraf Iguala­ 
remos con landgrave el francés lantgraue y lantgraff. deudos de Landgraf 

¿Cómo mudar los apelativos cariñosos? «Madame nostre bon ne seur», re­ 
ferido a María de Hungría, gobernadora de los Países Bajos, hermana del César 
y de su lugarteniente Fernando, ¿equivaldría a nuestra querida hermana? Pa- 
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rece afectado.y podría sustituirse por apreciada o estimada; pero nos deci­ 
dimos por nuestra hermana. sin apelativo de intimidad. De Bon na Sforza, la 
bellísima viuda del rey de Polonia, se dice «veille Royne» y «víelle Royne», que 
traducimos como reina madre. ¿Identificamos vous con vuestra merced; Este 
tratamiento de respeto había de pronunciarse ya con sen la época (vuesa mer­ 
ced), según el testimonio de Juan de Valdés; preferimos vos, en co­ 
rrespondencia directa. Huimos del pastiche, de los exagerados ademanes de la 
lengua cortesana, mas evitando los anacronismos demasiado llamativos. Y así 
como en la transcripción respetamos el corte original de los párrafos, aquí, en 
la traducción, los dividimos a nuestro parecer. 

IV.3.CARTAS 
Fernando I declara haber recibido una carta de su hermana María de Hun­ 

gría, regente de los Países Bajos, y reprende a Juan Alonso de Gámiz el que no 
le haya enviado noticias desde el 8 de septiembre. El de Romanos quiere recu­ 
perar la ciudad húngara de Estrigonia, tomada por el turco, desde el puesto de 
Bratislava, con el auxilio de la artillería y punto de apoyo en Komarno, si bien 
las tropas checas, moravas y silesias se oponen a llegar hasta el Danubio. Tras la 
caída de Alba Real, los turcos llegaron a Buda, y de allí se retiraron el 26 de sep­ 
tiembre, con la retaguardia protegida. Es necesaria la convocatoria de la Dieta 
imperial, para que provea ele medios con que seguir la campaña. 

También, se felicita el remitente por lo tratado en la Corte del César con el 
secretario del conde Juan Amer Tarnowski, capitán general del Reino de Po­ 
lonia y al servicio de Carlos V en la guerra contra Solimán. Y envía al destina­ 
tario, en fin, dos memoriales favorables, en latín: uno, ele Juan Bautista Savelli, 
delegado pontificio y capitán de ejército; otro, del protonotario apostólico Juan 
Ángel ele Médicis. 

24277-1 

oa ON FERNANDO, por la gracia de Dios rrey de Romanos, de Hungría 
y de Bohemia, etcétera. 

Licenciado Gámiz. amado nuestro: 
A n ueslra partida de Viena os scriuimos. vltímarnente. lo que en este medio 

avréys visto. Y después que aquí llegamos, que fue a XIX del passado, rrece­ 
bimos vuestra carta de VIII del mesmo, que es la más fresca que a esta ora te­ 
nemos, con las nuevas y rrelación de lo que hasta aquel día allá passaua. Des­ 
pués de lo qual tenemos letra de la Serenísima Reyna, nuestra hermana, en que 
no nos scriue cosa de nueuo,y se rremitte a lo que el Emperador, mi señor.y 
vos, nos scriuiréys; lo qual. hasta agora, no avernos visto. Pero sábenseya aquí 
otras cosas de nuevo de lo que en este medio ha sucedido, por le/ras y avisos 
de personas particulares. deque no rrecebimos poco desplazer, y. en parte, 
vergüenca: specialmente, con el Nuncio del Papa y otros ernbaxadores y per­ 
sonas que tienen causa de saber las dichas nueuas y preguntárnoslas, allende 
de lo que toca e yrnporta a los negocios el cantina aviso e yntelligencia de lo 
que passa. Y ya no basta paciencia con vos en negligencia semejante, avíén­ 
doos scrito y mandado, tantas vezes, que cada día nos deys aviso y qüenta de 
lo que passa, scriuiendo por vía de la estafeta, sin sperar a los despachos de Su 
Ma¿;estac/. Enmendaldo, por amor y seruicio nuestro, porque de lo contrario 
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rrecebimos y rrecebiremos muy gran descontentamiento.y será fuerca poner 
en ello rremedio por otra vía. 

Con Rodrigo de Guzmán dimos qOenta a Su Matestad de la yntención que 
trayarnos en esta jornada, que era venir aquí y passar adelante aviendo manera 
para ello.y procurar, podiendo hazerse, de cobrar a Strigonia. Y assí, en lle­ 
gando a esta villa cornencarnos a tratar con los bohemios, morauios y selesitas 
que passassen adelante. siquiera hasta Cornaro. adonde se podía llegar y estar 
con la mesma seguridad que aquí y se ganaua mucha vanta]a. assí de honrra 
(estando más cerca del enemigo) como de tienpoy lugar, para yr sobre Strí­ 
gonia, en viendo disposición para ello. A lo qual todos los demás que aquí se 
han juntado, assí de nuestras prouincias hereditarias como del Ymperio y los 
ytalianos, dieran de buena gana consentimiento.y estauan '''/ aparejados de 
passar adelante y cumplir nuestra voluntad y parecer. Pero los bohemios y sus 
dependientes lo rrehusaron, oponiendo a ello honestas difficultades y causas y 
dilatando la deliberación del acuerdo de día en día, hasta que el tienpo lo ha 
desuiado del todo, bien que condecendían de llegar hasta Ternavia o Xinta, 
que son lugares desuiados del Danubio hazla Morauia seys o siete leguas 
desta villa.y no más cerca del enemigo ny más a propósito que de aquí.y 
donde no avía manera de poder lleuar la copia de bastimentas que era me­ 
nester para tanta gente, estando tan apartada del Danubio. Y assí, hemos que­ 
dado aquí em pláticas con los dichos bohemios y con los otros. sin passar ade­ 
lante hasta que el turco seha rretirado. El qual, después de la pérdida de Alba 
Real, se boluió a Buda, donde estuuo solos seys días. Y de allj se partió. a 
XXVI del passado, la vía de su casa que suele, dexando, según entendemos 
por nuestras espías y turcos que se han tomado, hasta 30 o .l'ó cauallos en 
canpo, 1 assí en Pest como en Strigonia y otros lugares, para hazer espaldas a 
su viage y rrostro a lo de acá.y dar socorro y fauor a Strigonia siendo menester. 
Mas passando esta ocasión y necessidad dizen que los dichos cauallos o parte 
dellos yrán tras él y se boluerán a sus casas, excebto los que quedaren en guar­ 
nición, queavn agora no se entiende quántos serán en Alba Real. Diz quedexa 
111 lJ honbres en Strigonia. Avn no se sabe lo quedexará. 

Después de entendida aquí la rretírada del turco, hemos tornado a hazer 
ynstancia a los bohemios y a los demás que vayan abaxo. para hazer algún ef­ 
fecto en tal ocasión ele tienpo; que, a la verdad, no podría ser mejor, hallán­ 
dosse aquí tanta gente junta, fresca y entera. Y estando los enemigos que 
quedan en campo muy débiles y quebrados de arte (que, según los avisos que 
tenemos, podrían ser fácilmente deshechos y perdidos, y Strigonia, cobrada, 
por estar caxcada de lo passado.y la muralla que se ha tornado a rrehazer, 
nueua y de poca fortalezaj.y teniendo yo muy buena artillería a punto y todo lo 
demás que es menester para este negocio y bastimentas sobrados, mas con 
todas estas ventajas y aparejos y las rrazones harto sufficientes que les hemos 
alegado, no quieren determinarse en la jornada. Antes, la han negado y rrehu­ 
sado del tocio, assí los demás ele nuestras tierras como principalmente los de 
Bohemia y sus dependientes, opponienclo a nuestra 2'/ demanda muchas 

1. Más acorde con el relato ele Paulo Jovio ( 1 562, CCXXIX v.). sería hablar ele 300 o 400 caballos. 
Pero el manuscrito apunta el numerador M. en vez ele C. 
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causas y difficultades; principalmente. por estar, a su parecer, el tienpo muy 
adelante y cornencar a hazer frío. Y, en fin, tienen desseo de boluer con tienpo 
a sus casas antes que más entre elynuierno. Pero muestran muy buena vo­ 
luntad y determinación de hazer su deuer al verano venidero, con tal que Su 
Magestad ayude.y el Papa assimesmo,y el Ymperio y las otras nuestras tierras 
hagan lo mesmo. 

Visto esto y que no se puede acabar otra cosa con esta gente, es fuerca 
mudar de parecer y contentarnos con lo hecho, que no es poco.y aver llegado 
hasta aquí con este exército. Lo qual a ssido causa, a lo menos, de rrebatir al 
turco sus concebtos y que no passasse con ellos adelante por agora, ni hecho 
daño en la t/erra.y que, en fin, se aya rretirado. Lo qual, por ventura no hízíera 
tan presto sin yntentar alguna otra cosa si no vieran uestra determinación. Y as­ 
simesmo, se ha ganado en que estas nuestras gentes bueluen a sus casas sin 
pérdida ninguna y con esta ventaja de ver que el enemigo se aya rretirado por 
causa suya, para quede aquí adelante le tengan en menos.y él, por el con­ 
trario, conozca que no estamos tan desarmado como hasta agora, por ventura, 
pensaua,y piense que puede ser rresistido. Assí que no podiendo hazerse más 
al presente, daremos orden en dexar estas fronteras prouejdas con parte de la 
gente que aquí está y de la que cada día se llega, para lo qual, assí los bohemios 
como los demás se off recen liberalmente y muestran muy pronpta voluntad. Y 
assímesmo.ya que ellos y2 los otros estrangeros se escusan de baxar de aquí, 
trataremos luego con los húngaros para entretenellosy confirmallos en 
nuestra cleuocióny offensa del enemigo para adelante, pues por agora no se 
puede proseguir lo que dessean, que es no cessar ny alear la mano de loco­ 
meneado. si ser pucliesse. Y esto hecho, veremos lo que más convenga de 
nuestra persona y Corte por agora.y de lo que se acordare daremos aviso a Su 
Magestad antes ele nuestra partida ele aquí. 

Lo que agora conviene preuenir y proueer con toda diligencia y cuydado y 
con tienpo para adelante, es que Su Magestad entienda luego en lo que toca a 
la Dieta ymperial, de donde depende y en que consiste el rrernedlo de todo y el 
rrernate de todos estos trabajos y fatigas, como veréys por la copia ele la carta 
que a Su Magestad scriuirnos. Porque no solamente haziéndosse la Dieta tem­ 
prano y hallándosse en ella Su Magestad, aprouechará 2'/ para aver el socorro 
principal del Ymperio, como se spera y está antes prometido, pero todo lo de 
Bohemia y lo ele las otras nuestras prouincias pende de allj.y los vnosy los 
otros se animarán y determinarán a hazer vltimo de poder en esta empresa si 
veen que lo del Ymperio tiene el calor y f uercas que es rrazón ,y que Su Ma­ 
gestad se muestra y ayuda de su parte. Y el principal punto dello consiste en 
hazerse temprano, porque haziénclosse tarde rresultan dello muchos ynco­ 
nuenientes y pérdidas de dineros y de tienpo y ocasión.y viene a ser lo de 
agora y lo que otras vezes a ssido, que por ser tarde no se puede hazer nada.y 
perdemos, como di zen, operam et impen sam.3 Y cierto, sy lo que de 
parte del Papa y de Su Magestady del Yrnperio se spera y lo ele nuestras tierras 
que rresulta de all).í se pone en orden al tienpo que conuiene, grandes días ha 

2. Ay. precede testado n: en principio. se escribió ''!Y· 
3. La locución perdere opctum et impensam es análoga a la ciceroniana perdere operam el oleum 

'perder el tiempo y el trabajo'. 
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que no ha avicio tan buena disposición en lo de acá para hazerse vn hecho 
señalado y salir Su Magestady yo con lo que dessearnos,y tornarse a cobrar fá­ 
cilrnente no solamente lo perdido, pero ganar de nueuo todo lo demás, con la 
buena ventaja y fauor de Su Magestad. A la qual, supplicad de nuestra parte 
por la presta prouisión de la Dieta en quanto le fuere possible,y hazelcle vltirno 
ele ynstancia por ella, dándonos luego y siempre aviso del estado dello y de lo 
demás, con mucha diligencia. 

Bien nos parece lo que scriuís de averse ciado buenas palabras al secretario 
del conde ele Tornosky. capitán general del Reyno ele Polonia. Y querríamos 
que huuiesse lleuaclo satisffación y contentamiento dellas, porque demás de 
ser su amo persona tan principal y la segunda ele aquella Corte en avtoridacl y 
mando, es afficionado a nuestras cosas y a la Reyna my híía.y haze buen 
officio por ella. Y assí, cabrá en él qualquier fauory beniuolencia de Su Ma­ 
gestad.y no creernos que aya yclo a essa Corte con mal pensamiento ni plática 
desonesta el dicho secretario. 

Aquí van dos memoriales, en latín: el vno, de Juan Batista Sabello, que vino 
y está acá avn, por mandado del Papa, con la gente de Su Santidad.y es 
persona de linage y merecimiento.y tiene vn hijo cardenal;y el otro, del pro­ 
thonotario Médicis. que ha sido ya dos vezes cornissario de Su Santidad con la 
gente que nos ha enbiado,y queda aquí. al presente, tanbién con ella. Los 
qua les, nos han pedido lo que veréys por los dichos memoriales. Cerca de lo 
qual, hablad de nuestra parte a Su Magestady a Mossiorde Granvela. supplí­ 
cando a Su Magestad los quiera tener en su rrecornendación y memoria, assí 
por ser ministros de Su Santidad como por aver venido y seruído en esta jor­ 
nada y ser personas que merecen fauor, allende del rrespecto den uestra ynter­ 
cessión. 

De Prespurg, 111 de octubre 1 543. 

Fernando I llega a Passau el 29 de mayo, desde Salzburgo, tras remontar el 
Danubio, como mediador de Carlos V en las negociaciones. Lo acompaña el ar­ 
zobispo de aquella ciudad, y se encuentra con los agentes luteranos y católicos. 
Faltan unos memoriales y la copia de un escrito del duque Juan Federico I ele 
Sajonia, que han de enviarse con premura, así como el modo ele tratar con el 
embajador del rey ele Francia. 

22071 cB ON FERNANDO, por la gracia ele Dios rrey ele Romanos, de Hungría 
y de Bohemia, etcétera. 

Venerable licenciado Gámiz. amado nuestro: 
Ayer en la tarde llegarnos a esta cibclad (con salud, a Dios gracias), cami­ 

nando por agua 18 leguas que ay desde SalspOrg acá.y traxirnos en nuestra 
conpañía el arcob/spo de aquella cibclacl. Hallamos aquí al duque Mauricio, 
duque de Bauieray duque Jorge de MekelbOrg, al obispo de Achsteteny al 
obispo Jullio FIOg,y al clesta cibclacl, que nos estauan sperando a la rribera del 
rrío. Pero no hallamos al doctor Celt, que está en Minique; de donde, según 
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nos ha dicho el duque de Baulera. no quería4 partir hasta tener mandamiento 
del Emperador. mi señor. para ello. Pero ya le hemos enbíado a mandar que 
venga luego. 

A Su Magestad scriuimos lo que veréys por la copia de la carta que se os 
enbía. Es menester que con toda diligencia solicitéys que sin dilación se nos 
dé. luego. rrespuesta a ella. para que tengamos claridad de lo que se ha de tra­ 
tar.y assímesmo. aviso de lo que se ha de hazer con el embaxador del Rey de 
Francia. que ha de venir aquí. 

Mossior de Rye no ha traydo los memoriales que se nos avían de enbiar 
con él: que no sabemos cómo se han oluidado.ynportando tanto. Procuraréys 
que se nos enbíen luego. a la ora (sy no se huuiere, avn. hecho). juntamente 
con la copia del vltirno scrito que dio el duque Juan Frederico. Pornéys mucha 
diligencia en que se despache, luego, todo.y se nos enbíe. Qh¡e por sólo ello, 
se despacha esta posta. 

De Passao. 30 de mayo 1 552. 
El Rey 

~ 

Juan de Castillejo 

~ 

Al venerable. amado nuestro. el licenciado Juan Alonso de 
Gárnlz. de nuestro Consejo. acerca de la Masestad Cesárea. 

1552 
Del Rey, mi se,ior. De Passao, de 30 ele mayo 
Rescebicla5 a 2 ele junio. Respondida a 4 ele junio 

En carta anexa a la anterior, el rey de Romanos notifica al César el frustrado 
plan de los venecianos de hacerse con la población friuliana de Gradisca, y los 
intentos del turco en Italia; aconseja los medios con que disponer la defensa de 
la mitra de Wurzburgo; lamenta la inesperada ausencia del doctor Jorge Se­ 
gismundo Seld, vicecanciller del Imperio, en Passau; y, por fin, requiere al des­ 
tinatario la provisión de dinero con que pagar a la soldadesca que el conde de 
Herberstein ha reunido en Ratisbona. Sigue la espera de los concordantes que 
aún no han llegado. 

22108 
Aussí. Monseisneur. aíant bng temps enea esté en practique auec Don 

Diego de Mendoca et Catstellu. rnon agent a Benise. pour descouurir quelques 
practiques que se menoient par bng moyne pour mectre es rnains des vene­ 
tiens vne myenne place de Friaul nommé Gradisque. lon a. en fin. constitué le 
moine prisonnier. Lequel. entre autres ch oses. a depposé vng article quant a la 

4. quería. enmendado. sobre quiere testado 
5. A Rescebida. sigues testada. 
6. Traduciremos «le Turc» como el turco, pues de esta forma aparece en las carlas escritas en es­ 

pañol. Parece que así se alude unas veces. ele modo soterrado. a Solimán 11.y otras. a Alunad 
Bajá Kara. 
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practique que se menoit par le Turc6 et mayen du duc de Ferrare pour occuper 
la Pulía. conforme a la copie que va auec cestes. Qye pour estre chose si impor­ 
tante et concernant Vostre Majesté. aj bien boulu declairer a icelle. affin 
quelle y puist pourueoir et obuier selon quelle trouuera appartenir. 

Ausurplus. Monseigneur. a man arrluée ic_y j'ay. par vng míen conseillier. 
esté aduerty que le marquís Albert de Brandemburg. apres auoir occupé tout 
l'Eueschié de Bamberg, hors mis la cité et quelques deux chasteaulx. continue 
aussi sa querelle contre l'euesque de würtzburg. luy dernandant. oultre le tiers 
de son Eueschié. BI cens mi/florins. Mais que le euesque l'a reffusé et se beult 
mectre en deffense. et que ses depputez ont chargé rn'en parler. Dit aussi qu'íl 
a ensemblé quelques cincq ou six cens bons cheuaulx et sept enseignes de pié­ 
tons. Et pour ce. Monseigneur. que Conrardt van Hanstain a desia ensemblé 
pour Bostre Majesté dix enseignes de piétons et enuiron BI cens cheuaulx, et 
quil en pourroit encoires bien recouurer autres B enseignes pour le de Wurtz­ 
burg, il me sernble. Monseigneur. qu'il seroit fort a propoz, puis que Bostre 
Majesté na maintenant besolng de ses gens ou coustel de Francfort. quelle 
commandast au de Hanstain se joindre auec ses gens a l'euesque de Wurtz­ 
burg. estimant que se joingnans seroient souffisans7 pour non seullement se 
deffendre, maís aussi de chastier le marquis Albert durant ceste trefue. ,.,, La­ 
quelle. n·a_y encoires entendu qu'il l'aít acceptée. Aussí. puisque jentens le duc 
Henry de Braimswych auoir quelques píétons et BI cens cheuaulx ensemble. se­ 
roit aussi a propoz que Bostre Majesté leust requis se joindre auec le de 
Wurtzburg. Et ce seroit non seullern ent pour chastier le marquis Albert. rnais 
aussi pour pouoir faire teste et rassernbler de tant rnieulx les forces que Bostre 
Majesté vouldra dresser. Aquoy supplie, Monseigneur, Vostre Majesté vouloir 
auoir regard et se resouldre le plustost qu'elle pourra. 

I'auois. Monseigneur. bien espéré trouuer icy le clocteur Selclt. Mais a ce 
que ma esté dít. il estoit encoires a Munichen. ou il actendoit les instructions 
et orclonnancescle Bos/re Majesté. Mais je 1·ay incontinent enuoié appeller. et 
tiens qu'il pourra estre ic_y cleans deux ou trois jours. 

J'ay. Monseigneur. aussi ce jourcl'huy. receu lectres clu cante de Eberstain, 
dais Regenspurg. le XXBII' clu présent. contenant qu'il esperoit. en bien peu 
de jours. pouoir auoir le nombre des gens de guerre qu·on luya enchargé 
leuer. Mais qu'il n'y auoit encoires nouue/les de commissaire et argent que 
Bostre Majesté luy debuoit enuoyer, et sans lequel seroit clifficille conseruer les 
gens ele guerre sans dangier d'inconuénient et mutinerie. Me priant en es­ 
cripre a Bostre Majesté, comme aussi il dit auoir fait. Et pour estre chose tant 
importante. je ne doubte Vostre Majesté y mectra si prompte prouision que in­ 
conuénient n·en admengne. Suppliant atant le Créateur qui Monseigneur. et 
cetera. 

De Passaw. ce XXX' de ma_y 1552. 

Monseigneur, Estant escript ce que clessus. j'ay eu aduis que les depputez 
des électeurs Mayence et Palatin. aussi Juilliers et Wirtemberg, sont en chemin. 
''/ et pourront estre ic_y clemain. Et j'a_y tant fait auec le duc Mauritz. que l'on ac­ 
tenclra de négocier jusques a leur benue. Et entretant. espere pourra aussi 
arriuer le docteur Seld. 

7. Las final de souffisans. emborronada. 
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También, señor, tras haber indagado con don Diego de Mendoza y Cas­ 
tillo, nuestro agente en Venecia, para descubrir ciertos enredos que tramaba 
un monje con el propósito de que los venecianos se hicieran con una plaza 
de Friul llamada Gradisca, hemos apresado al intrigante. El cual, entre otras 
cosas, ha dacio cuenta del deseo del turco de ocupar la Apulia con la inter­ 
vención del duque de Ferrara, como muestra la copia que acompaña a estas 
letras. Por ser asunto de tanta importancia y que afecta a Vuestra Majestad, 
os lo comunicamos, para que proveáis y remediéis como os parezca conve­ 
niente. 

Al llegar a esta ciudad, nos advirtió un consejero nuestro que el mar­ 
qués Alberto de Brancleburgo, tras ocupar el Obispado de Bamberg, salvo la 
ciudad y alguna fortaleza, prosigue su disputa con el obispo ele Wurzburgo, 
exigiéndole, además ele la tercera parte del Obispado, seiscientos mil flo­ 
rines; pero este se resiste y trata de defenderse, y sus diputados desean ha­ 
blar con nos. El obispo dice haber juntado unos quinientos o seiscientos 
buenos caballos y siete banderas de infantes. Dacio que Conrado de Hans­ 
tain ha reunido para vuestro servicio diez compañías ele infantes y unos 
seiscientos caballos, e incluso podría agrupar otras cinco compañías para el 
ele Wurzburgo, consideramos, señor, que pues no necesitáis ele tropas en 
Fráncfort, convendría ordenar al ele Hanstain que se uniese al obispo indó­ 
mito, pues la alianza les permitiría defenderse y castigar al marqués Alberto 
durante la tregua; la cual, que sepamos, no ha aceptado. De igual modo, 
como el duque Enrique ele Brunswick debe de disponer de algún contin­ 
gente ele infantes y de seiscientos caballos, podríais requerirle que se una al 
de Wurzburgo. Esto serviría para afligir al marqués Alberto, y también para 
resistir y agrupar mejor los efectivos que queráis preparar. Os rogamos que 
lo consideréis y solventéis lo antes posible. 

Esperábamos encontrar aquí al doctor Selcl, pero, por lo que hemos sa­ 
bido, estaba en Múnich, aguardando órdenes de Vuestra Majestad. De in­ 
mediato le hemos hecho llamar, y esperamos que pueda acudir en dos o tres 
días. 

Hoy también, señor, nos han llegado letras del conde de Herberstein, 
desde Ratisbona, ele 27 ele este mes, en que comunica que en pocos días es­ 
pera disponer del número ele soldados que se le encargó reunir; pero que 
nada sabe aún del comisario y dinero que debíais enviarle, sin lo cual será 
difícil evitar que la soldadesca se inquiete y amotine. Nos solicita escri­ 
biros, como dice haber hecho él de su parte. Por ser asunto tan grave, no elu­ 
damos que le dispensaréis tocia la atención que requiere. De lo cual, ro­ 
gamos al Creador que, señor, etcétera. 

De Passau, 30 de mayo ele 1552. 
Señor: Escrito lo que antecede, hemos sabido que los diputados ele los 

electores de Maguncia y Palatino, y Ji.ilich y Wurtemberg, están en camino, 
y podrían encontrarse aquí mañana. Es tanto lo que hemos tratado con el 
duque Mauricio, que aguardaremos a que lleguen, para negociar. Mientras, 
esperamos a que aparezca el doctor Scld. 

De nuevo, Fernando I intima a su hermano la urgencia de proceder al re­ 
clutamiento, porque nervus belli est pecunia. De acuerdo con la determinación 
fraternal tomada en Innsbruck, se hace imprescindible la defensa ele la ciudad 
de Ulm. Sospechosos ele veleidad los ciudadanos de Ratisbona, insiste el de Ro­ 
manos en el apremio ele dinero con que pagar a los defensores ele la plaza. El rey 
de Polonia ha respondido al requerimiento que se le hizo para que ele su Reino 
no saliesen fuerzas en auxilio ele los adversarios del emperador. 
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olfoNSEIGNEUR, 
22109 

J'escripuis hiera Vostre Majesté, aduertissant icelle de rnon arrluée icj et 
de ce que y auoís trouué et entendu. Et seront cestes pour enuoier a Bostre Ma­ 
jesté le pacquet de la Royne regente. Madame nostre bon ne seur, qua apporté 
icj bng depputé'' de l'électeur de Colongne. Ne scaichant que adjouster a mes 
lectres d'hler. fors supplier a Bostre Majesté me mander sur icelles, au plustost, 
vostre responce, et prínctpallemeor qu'elle beulle auancer et haster. le plus que 
possible sera, la prouision concernant la leuée des gens de guerre: car tant 
plus dapprestes que les aduersaíres berront du coustel de Vostre Majesté, 
daustant se trouueront ilz plus traictables. 

Aussi, ont ceulx de Blm icj vng propre homrne me sollicitant bouloir es­ 
cripre a Bostre Majesté, affin qu'il les veulle auoir pour recommandez auec as­ 
sistence de gens et dargent: ce que ne leur puís. Monseígneur, a pres sestre si 
bien conduitz, reffuser. Et principallement, que pourroit estre les 111 ccns 
cheuaulx que Bostre Majesté leur debuoit enuoyer conforme a la résolution 
prinse a Ynsprug, ne leur fussent benuz. mals se joinctz auec Conrardt bon 
Hanstain. Ouquel cas espere, Monseígneur, que y pouruerrez par autre mojen. 
Et me semble, Monseigneur, puisqu'ílz ont en leur vi lle 1111 enseígnes de pié­ 
tons et que Bostre Majesté entendoit leuer cellepart vng régiment de X en­ 
seignes. que Bostre Majesté pourroít faire comprendre les 1111 enseígnes entre 
les dix, queseroit grant soulalgement aus de Blm et si seroit commodité pour 
de tant plus leuer les X enseignes. Aquoj Bostre Majesté pourra penser, ne 
doubtant que pour la leaulté dont les de Blm ont bsé enuers ice lle''/ les aura en 
telle recommandation quilz aient occasion d'j contintíer, et que autres preng­ 
nent exemple faire le semblable. 

Je touchaj aussi, en mes lectres d'hier, la benue icj des depputez du mar­ 
quis Hans de Brandemburg, qui depuis m'ont dit que le marquis Hans n'auoit 
peu ben ir pour cause de maladie, et que les aduersaires ne luy auoient enuoyé 
saulffconduit, comm'il auoit esté conclud auec eulx. Si n'est aussi encoires 
arriué Swendi ny Póchhel, que touteffois seroit bien besoing qu'ilz binssent de 
bonne heure pour non perdre temps et commodité de négocier es affaires a 
eulx commis. Suppliant. Monseígneur, Bostre Majesté de rechief tres­ 
humblement, vouloir, en tout ce que concerne l'auancement de ces affaires, 
bser de tell e dilligence que partrop longue dilation l'on ne se treuue en plus de 
difficulté. 

J'enuoye, Monseigneur, au licenciado Gamez deux lectres que le conte de 
Eberstain et ceulx de Regenspurg escripuent a Vostre Majesté, m'aians aussi 
tous deux escript en conformité mesmes, touchant les piétons que le con te a 
desia ensemblé jusques a bien quatre mille, sans touteffois qu'ily ait quelque 
prouision d'argent de parBoslre Majesté. Dont ilz se treuuent bien perplex, et 
principallementceulx dudit Regenspurg. craignans que parfaulte d'argent 
n'entrebiengne entre les gens de guerre quelque mutinerie, aians enuoié icj 
tout propre, premierement, leur escoutete, et apres leur camermaistre et syn­ 
dicque, faisans tresgrosses instances que voulsisse ten ir main a la prouision. 

8. depputé: efinal, enmendada. 
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Parquoy, Monseigneur, voyant le dangier que pourroit sourdre par longue dila­ 
tion, et principallement2'/ que ¡·entends les de Regenspurg estre assez 
rnüables. je vous príe faire, au plustost que possible sera, la prouision dargent 
et leur escripre bonnes et gracieuses lectres, les confortant et persuadant con­ 
tinuer en la déuotion enuers Bostre Majesté, cornme aussi j'ay ce pendant falt 
de rnon coustel pour aucunement les entretenir en espoir, actendant que 
biengne la prouision de Bostre Majesté. 

Par bne autre copie des lectres du Roy de Polongne, que ['enuoye aussi au 
licenciado, entendra Bostre Majesté ce qu'll me respond sur ce que luy auois 
escript qu'il ne laissast sortir gens de guerre hors de son Royaulme au seruice 
des aduersaires de Boslre Majesté. A laquelle, Monseigneur, me remectz. sans 
en bser icy de redictes. 

Monseigneur, Je supplie atant le Créateur, et ccters. 
De Passaw, ce dernier de rnay 1 552. 

Copia de la Magestad del Rey9 para el Emperador, ele húltímo de mayo 1552 

SEÑOR: 
Ayer os escribimos, avisándoos ele nuestra llegada a esta ciudad y de lo 

que en ella encontramos y supimos. Sirvan estas letras para remitiros el pa­ 
quete de la Reina regente, nuestra hermana, que trajo un enviado del elector 
de Colonia. Nada hay que añadir a las ele ayer sino suplicaros que les deis 
pronta respuesta, y, ante todo, que procuréis abreviar en lo posible la provi­ 
sión referente al reclutamiento de la gente ele guerra, pues tanto menos in­ 
flexibles se mostrarán los adversarios cuantos más preparativos vean que 
hacéis. 

Hay aquí un comisionado ele Ulm que nos pide que os escribamos, para 
que los protejáis con gente armada y con dinero. No podemos negárselo, 
señor, en consideración a la ficleliclacl que han mostrado. Si no les hubiesen 
llegado los trescientos caballos que Vuestra Majestad había ele enviarles ele 
acuerdo con la determinación tomada en Innsbruck, podrían unirse a Con­ 
rado ele Hanstain. Confiamos, pues, en que dispondréis lo conveniente. 
También entendemos que por cuanto hay en aquella ciudad cuatro banderas 
de infantes y vos pretendíais alistar allí un regimiento de diez banderas, po­ 
drían incluirse las cuatro en las diez, lo que aliviaría mucho a los de Ulm y 
facilitaría la reunión del total. Consideradlo, que no dudamos que su mani­ 
fiesta lealtad los hará beneficiarios de vuestro amparo; y así, podrán mante­ 
nerla, y otros, tomar el camino ele imitarlos. 

En nuestras letras de ayer, también dimos cuenta de la llegada de los di­ 
putados del marqués Juan de Brandeburgo, quienes nos han dicho que su 
señor no había podido venir por encontrarse enfermo, y que los adversarios 
no le habían dado el salvoconducto que estaba concertado. Si aún no han 
llegado Schwencli ni Bocklin, convendría que lo hiciesen pronto, para que 
no pierdan tiempo y se apliquen en los asuntos que los ocupan. De nuevo os 
suplicamos muy humildemente, señor, que apliquéis el celo necesario, para 
que el largo retraso no incida en la marcha ele los acontecimientos. 

Enviamos al licenciado Gámiz dos cartas que os escriben el conde ele 
Herberstein y los ele Ratisbona, que también se dirigen a nos, acerca de los 
casi cuatro mil infantes que reunió el conde, sin que no obstante hayáis 

9. del Rey, interlineado. 
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aprontado el dinero. El hecho los tiene confusos; en especial, a los de Ratis­ 
bona, que temen que la gente de guerra se amotine por falta de soldada. Al 
respecto han enviado aquí, en cabeza, a su escoutete, y luego, al karnmer­ 
meister y síndico, con el encarecido ruego de que recurramos a la provi­ 
sión.10 Dado el peligro que podría resultar de la tardanza (máxime, cuando 
sospechamos que los de Ratisbona son harto veleidosos), os rogamos que lo 
antes posible reunáis el dinero y les escribáis cartas francas y de amparo, 
para que se alienten y persuadan de seguir siéndoos fieles. Así lo hemos 
hecho de nuestra parte, para que no se sientan desvalidos mientras llega 
vuestro auxilio. 

Por otra copia de las letras del Rey de Polonia, que también enviamos al 
licenciado, sabréis lo que responde a nuestra solicitud de que no dejase salir 
efectivos de su Reino en auxilio de vuestros adversarios. Nos remitimos a 
ella, sin más que decir. 

Señor: De lo cual, rogamos al Creador, etcétera. 
De Passau, 31 de mayo de 1552. 

Anhelante de que lleguen a Génova los refuerzos para la guerra en Centroeu­ 
ropa, no olvida Fernando I la gota que atormenta a Carlos V. Envía al obispo de 
Arras unas carlas procedentes ele Flandes.y atestigua haberle llegado noticias im­ 
precisas ele la muerte del conde Federico 11 del Palatinado. 

22072 
c8} ON FERNANDO, por la gracia de Dios rrey de Romanos, de Hungría 

y de Bohemia, etcétera. 

Venerable licenciado Gámiz, amado nuestro: 
Con el mensagero que despachastes de Vilaco. que partió de acá antier, 

scriuimos al Emperador, mi sei1or,y a vos, lo que avréys visto. Y ayer rrecebi­ 
mos vuestra carla de 30 del passado. con que avernos holgado mucho, por en­ 
tender que Su Magestad tenga salud, que es lo que más de presente le desse­ 
amos. Nuestro Señor se la conserue. como sabe ser menester. 

Con las nuevas de España, de que el secretario Castillejo nos avía dado 
aviso, avernos avicio plazer. Y lo avrernos maior cuando sepamos que la gente 
y dineros que de allá se spera sea llegada a Génova, que Dios quiera sea presto. 

10. Escoutete, knmmermeister. syndic: tres oficios ciudadanos, en dos lenguas clislinlas. para una 
misma ciudad. Traducimos syndicque (actual syndic) por la forma española síndico, dada la 
equivalencia semántica de la palabra en ambas lenguas: modernizamos ca merma is/re en kam­ 
mermeister, por ser rango que ha existido en Alemania hasta. al menos, el siglo XIX: mante­ 
nemos escoutetc en su grafía original, por estar olvidado el término hace ya centurias. Jacob y 
Wilhelm Grimm (XI. 1873, 126-127) apuntan kammcrmcislcrcomo equivalente del vocablo la­ 
lino thesaurarius, en una de sus acepciones.y como tri bulario de camerarius, en otra. 
Frédéric Goclefroy (111. 1891-1892, 435) registra la voz cscoutclccon algunas variantes (escou­ 
nctc, cschotcte. scoutticthe y otrasj.y dice que se refiere al «officier ele ¡uslice. qui lenail clans 
les vil les de Flanclre le premier ranga pres le grand prévót». El hecho de que escoutcte sea un 
término ele la norteña área flamenca y se emplee aquí para denominar a un magistrado ele la su­ 
reña y germánica Ralisbona, es indicio. junto con otros. que nos hace sospechar la proce­ 
dencia septentrional del secretario escribiente ele estas carlas en francés, como comentamos 
en el apartado 111.2.4. 
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Las letras de Flandes hemos visto.y se tornan a enbiar, para que las restitu­ 
yáys al obispo de Arras. Y hasta agora no tenemos acá nueva que sea muerto el 
conde Palatino, como allá dezís averse scrito,y nos pesaría que fuesse verdad. 

Al presente, scriuirnos a Su Magestadlo queveréys por la copia de nuestra 
carta.y le enbiamos rrelación y copias de lo que hasta agora se ha hecho aquí y 
de otras cosas. como veréys. 

De Passao, 111 de junio 1552. 
El Rey Juan de Castillejo 

CJ2e? 

1552 
Del Rrey. rni señor. De Passao, de 3 de junio 

Comenzaron las negociaciones de Passau, en ambiente de inestable tregua, 
pero la falta de dinero hace peligrar la fidelidad de las tropas acantonadas en Ale­ 
mania y la seguridad de los territorios austríacos. Solimán 11 se apresta a la ofensiva 
contra Transilvania, dirigida por el segundo visir Alunad Bajá Kara, con la colabo­ 
ración ele los «deux vallacques». Parecen ser estos los hospodares o voivodas de 
Moldavia y Valaqula, si consideramos que ambas regiones participaban, en el siglo 
XVI, del nombre genérico ele Va/aquía, corno muestra Ion Matei en el artículo que 
recogernos en el índice bíbüográflco.y que ambas también, junto con Transilvania. 
formaban un cuerpo autónomo en el Imperio otomano. Valaquia -que no Transll­ 
vania- es la tierra del cruel Vlad Tepes (Empalador¡ Dracul, voivoda entre 1448 y 
1462. a quien apenas conocemos sino por algún escrito ele su contemporáneo el 
papa Pío 11 (Eneas Silvio Piccolornini),y acreedor cierto del novelista irlandés 
Abraham Stoker. Los valacos, junto con los tártaros y moldavos. constituían los 
cuerpos irregulares del ejército turco en Europa, encargados del pillaje. 

Las huestes luteranas han saqueado el Tiro! y profanado, el 22 de mayo, un 
mausoleo de los archiduques; y también, robado piezas y proyectiles de arti­ 
llería. Los mismos confederados pretenden ayudar al rey de Francia, de que ha 
sido avisada la regente de los Países Bajos. No obstante, algunas noticias son 
inciertas, y podrían responder a la estrategia de la guerra psicológica: ruses de 
guerre. 

oWoNSEIGNEUR, 
J'ay, doís mon arriuée en ce lieu. tousiours escript a Bostre Majesté ce qua 

passé enceste négociation. Et seront cestes pour enuoier a icelle la responce 
que voz commis ont baillé sur l'escript du duc Mauritz. dont jenuoiaj' hier 
copie a Vostre Majesté. Aiant. Monseísneur, quant a icelle tenu l'ordre de pro­ 
céder et entreuenüe de cornmünlcatton auec eulx, comme il auoit esté ce­ 
nuenu auec Vostre Majesté et que contenoient les escriptz enuoyez a Mon­ 
síeur de Rye. et pour ce qu'il y a aucuns pointz en la responce esquelz fault que 
Voslre Majesté se resoulde promptement, comme icelle verra parce que ses 
commis luy escripuent. je vous supplie, Monseí3neur. vouloir haster la résolu- 
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tion austant que possible sera et l'enuoyer par ce courrier propre, aíant 
mesmes regard que le duc Mauris se haste et affin qu'íl n'aít occasion de dire 
que la elilation viengne ele nostre coustel et de rejecter la prolongation de la 
trefue. a laquelle il auoit fait la difficulté que Bostre Majesté aura entenelu par 
mes lec/res d'hler. 

Ceulx de Regenspurg. aussi le conte de Eberstain. m'escrípuent. Monseíg­ 
ncut, bne lectre sur lautre quant aux piétons y estans rassemblez. Et a la vérité. 
Monseígneur, je suis en tresgrant crainte que par si longue dilation 1'011 perde 
la commodité non seullement des piétons de Regenspurg. mais aussi dautres 
gens de guerre se tenans en espoir de la retenue de Vostre Majesté. Et si vne­ 
foís se disperdent, Dieu scaít quant 011 les pourra vne autreffois rassembler, en­ 
coires qu'on eust argent a voulenté. Je vous en aj. Monseígneur. escript ce que 
je eloibs, et ne le puis obmectre le faíre de rechief pour le fondement. rnesmes 
que Vostre Majesté faít a bonne raíson pour ses desseings quant a la vallé de 
Regenspurg. Et que perdant icelle '''/ (comm'Il est assez apparant, deffaillans les 
prouisions de Vostre Majesté), seroit bien difficille recouurer autre tel lieu 
pour faíre masse. Auec ce que la perdant. ce seroit non seullement rnectre en 
habandon ceste cité. aussí l'Archeueschíé de Saltzburg, que tiens ne feroit 
grande resisten ce et sappointeroit plustost auec les ennemis. rnais aussí leur 
elemeureroit la porte ouuerte pour toute l'Austrice et pays incorporez, pour 
n'auoir en chemin lieu que leur puist faíre resistence jusques a Vienne. Et si. ne 
elemeureroit par ce a Vostre Majesté lieu conuenable en Allemaigne pour 
elresser nouuelle assernblée. et si auroít vn de l'autre cousté le Turc, qui conti­ 
nuellementse fortiffie ou coustel de Hongrie et a commandé aux eleux Vallac­ 
ques de auec 20 000 Turcz qu'il leur enuoje pour secours venir11 ruer sur la 
Transiluanie. Oultre. le elepesche que le Turca fait de Admad Bassa, comme ne 
doubte Vostre Majesté aura entendu du cousté de Benise. Et tellementque 
j'auraj trop plus que faire de luy pouoir résister. auec ce que les aydes que me 
sont accordées pour la resisten ce ne m·e possible pouoir conuertir ailleurs. 
Toutes les occasions sus me constraindent. Monseígneur. vous solliciter pour 
le remede et de bser de la dilligence requise. pour point habandonner les com­ 
moelitez, queapres ne seroient recouurables. 

J'enuoye aussi au licenciado Gamez les lectres qu·escript a Vostre Majesté 
PIien von Cronburg. concernant les 111 cens cheuaulx que Bostre Majesté luj 
auoit commanelé mener deelans la vil le ele Vlm. Par lesquelles. icelle berra que 
les cheuaulcheurs sont prestz faíre le commanelementele Bostre Majesté. mais 
qu'ilz n·ont ny retenue ny argent, sans quoy ilz ne scauroient ''/ effectuer son 
commandement. J'en aj. Monseígneur, par mes précéelentes du derníer du 
passé. escript non seullement quant aus ch euaulx. mais aussi quant aux 4 en­ 
seignes de piétons. Vous suppliant. Monseígneur. m'en faire responce et vous 
demonstrer tellement enuers les de Blm comme leur leaulté et exemple qu'ilz 
ont elonné a taus leaulx ele Vostre Majesté. a la vérité. le mérite. 

Ceulx de mon régiment ele Tyrol m'ont escript comme les gens des aduer­ 
saires en estoient du tout partiz. mais a pres auoir fait tresgrant dommaige, si­ 
comme ele piller le poure peuple et vng cloistre lieu ele sépulture d'aucuns de 
noz préelécesseurs Archiducz d'Austrice. nommé Stamps. auec autres dom­ 
maiges particuliers. Et auec ce, emmenant oultre l'artillerie du eluc el'Alue, elont 

11. veni1; v. enmendada. sobre b testada. 
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j'ay escript a Vostre Majesté. troís faülconneaulx des miens, trois mil cincq 
cens bouletz et la petite artillerie de Vostre Majesté, ensemble autres plusieurs 
insolences et domrnaíges inferez a mes subgectz. 

Je suís aussi, Monseisneur, ce [ourd'huy, esté aduerty de bon lieu que les 
aduersaires confederez veullent enuoyer secours au Roy de France: premiers, 
de la trouppe du duc Mauritz et lantgraue, dix bendes de cheuaulcheurs, mon­ 
tant a trois mil cincq cens cheuaulx; le marquís Albert en personne, auec bingt 
enselgnes de piétons et mil cincq cens cheuaulx; cante de Oldemburg, auec 
dixhuyt enseignes de piétons et trois cens cheuaulx; Bernhardt von Talhaim, 
auec dix enseignes ele piétons. S'il est. Monseisneur, ainsi ''/ comme je pense 
quil en sera quelque chose, il ne peult tarder qu'il ne se descouure bien tost, et 
de tant plus seroit il important12 que Vostre Majesté acluanca ses prouisions et 
non perclre la commodité. J'en aj aussi, en dilligence et par courrier ex pres, 
aduerty la Royne regente. Madame nostre bonne seur, affin quelle soit sur sa 
garde et se faire bien enquérir de la vérité. pour j scauoir de tant mieulx pour­ 
ueoir selon qu'elle verra conuenir. Et pourroit estre, Monseisneur, si ainsi fut. 
que le duc Mauritz se pourroit demonstrer plus traictable (clu moins, quant a la 
trefue). Dont touteffois ne fault faire fondement. daustant qoe á la fois telles et 
semblables ch oses se font publier a poste pour nous tromper et abuser. Et 
pourtant, ne fault-il de laisser de auancer les prouisions nécessaires, sans 
perdre temps quelconque. Atant. et cetera. 

De Passaw, ce 1111' de juing 1552. 

1552 
Copia de la carta que el Rey. mi señor. scriuió a Su Magestad. a cinco de ju mio 13 

SEÑOR: 
Desde que llegamos a esta ciudad, no hemos dejado de informaros de la 

marcha de la negociación. Con estas os remitimos la respuesta que vuestros 
comisionados han ciado al escrito del duque Mauricio, de que ayer os en­ 
viamos copia. Respecto de la orden que teníamos para actuar y entrevis­ 
tarnos con ellos, cual se convino con Vuestra Majestad y contenían los 
documentos enviados a Mosior de Rye, y por cuanto deberéis determinar 
con prontitud en ciertos puntos de la respuesta, como os habrán informado 
vuestros comisionados, os suplicamos que abreviéis en lo posible lo que 
haya de resolverse y lo enviéis por el correo, considerando que el duque 
Mauricio podría anticiparse, achacarnos la culpa del retraso y rechazar la 
prolongación de la tregua, a la que puso las objeciones que conoceréis por 
nuestras letras de ayer. 

Los de Ratisbona y el conde de Herberstein nos escriben, con insis­ 
tencia, acerca de los infantes allí concentrados. En verdad, señor, tememos 
mucho que tan dilatada demora haga perder la quietud no sólo a los infantes 
de Ratisbona, sino también a otras gentes de guerra que confían en vos. Si 
llegasen a dispersarse, Dios sabe lo que costaría volver a juntarlos, aunque 
se dispusiese de tocio el dinero que se quisiera. Nos vemos obligados a decí­ 
roslo, con el hincapié que requiere su gravedad; y más, por la atención que 
dedicáis en vuestros planes al valle de Ratisbona. Si el valle se perdiese (lo 
cual es bastante ostensible, si falta vuestro socorro), sería muy difícil el clis- 

1 2. importan/: i, enmendada, sobre e testada. 
13. La forma jumio parece error en l,1 duplicación ele la n ele junnio ('junio'). La carta es del día 

cuatro, no del cinco. 
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poner de lugar semejante donde agruparse, además de que supondría el re­ 
nunciar a esta plaza y al Arzobispado ele Salzburgo (que, a nuestro parecer, 
no opondría mucha resistencia y se aliaría con los enemigos), y quedaría 
abierta la puerta de Austria y territorios agregados, por no haber en el tra­ 
yecto que media hasta Viena lugar que pudiese hacer frente al adversario. 
Así, no encontraríais sitio adecuado en Alemania donde preparar nueva reu­ 
nión, y el turco (que sin cesar se refuerza en Hungría, y ha asignado a los 
dos valacos la comandancia de 20000 hombres ele refuerzo para el ataque a 
Transilvania) vería abiertos los flancos. Añadid a esto el despacho que el 
otomano ha librado a Ahmad Bajá, de que ya sabréis por lo que os haya lle­ 
gado ele Venecia, y lo dificultosa que se nos haría la resistencia con los me­ 
dios de que disponemos. Tales circunstancias nos apremian, señor, a ro­ 
garos que pronto les deis el remedio que exigen, para no renunciar a unos 
beneficios que luego serían inalcanzables. 

Enviamos al licenciado Gámiz las letras que os escribe Plauen de Cron­ 
burg, acerca ele los trescientos caballos que le encargasteis llevar a la ciudad 
de Ulm. Veréis por ellas que la gente a caballo está dispuesta a serviros, 
pero que carecen ele dinero y provisiones, sin lo cual no podrían asís­ 
tirnos.!" En nuestras anteriores ele último ele mayo, tratamos de lo referente 
a los caballos y las cuatro banderas de infantes. Os suplicamos que nos res­ 
pondáis, y que tratéis a los ele Ulm en correspondencia con la lealtad que os 
muestran y el ejemplo que son para los demás vuestros fieles. 

Los de nuestro regimiento de Tiro! nos comunican la retirada de las mi­ 
licias enemigas tras haber causado gran perjuicio, como fue el saquear al 
desdichado pueblo y profanar un monasterio donde descansan algunos de 
nuestros antepasados los Archiduques ele Austria, llamado Stams, con otras 
maldades singulares. Además de llevarse la artillería del duque de Alba (de 
que os dimos cuenta), se hicieron con tres falconetes ele los nuestros, tres 
mil quinientas bolas y la artillería ligera de Vuestra Majestad, a que hemos 
de añadir otros muchos agravios y daños infligidos a nuestros súbditos. 

Hoy también, señor, hemos sabido de buena fuente que los enemigos 
confederados pretenden enviar ayuda al Rey ele Francia: de la tropa del 
duque Mauricio y el landgrave, diez compañías de hombres a caballo, que 
hacen tres mil quinientas cabalgaduras; veinte banderas ele infantes y mil 
quinientos caballos, del marqués Alberto, con él al frente; el conde de 01- 
demburgo, con dieciocho banderas de infantes y trescientos caballos, y Ber­ 
nardo ele Talhaim, con diez banderas ele infantes. Si es cierto lo que sospe­ 
chamos, no se tardará mucho en descubrirlo, y su importancia debería hacer 
que Vuestra Majestad adelantase las provisiones, sin falta. Por correo ex­ 
preso hemos informado a la Reina regente, nuestra hermana, para que esté 
sobre aviso, procure enterarse de lo que hay y disponga lo que le parezca 
conveniente. Si cuanto os decimos fuese conforme a la verdad, cabría lapo­ 
sibilidad de que el duque Mauricio se mostrara menos inflexible (al menos, 
en lo relativo a la tregua). Bien es cierto que no hemos ciar mucho crédito a 
este tipo de cosas, puesto que se divulgan a propósito para engañarnos y 
despistarnos. No obstante, habremos de adelantar las provisiones necesa­ 
rias, sin pérdida de tiempo. De lo cual, etcétera. 

De Passau, 4 ele junio de 1552. 

14. Forzamos. aquí. una concordancia ad sensum entre el sujeto singular colectivo (la gente a ca­ 
ballo)y el verbo subordinado y sus complementos en plural. 
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Ante la carencia de dinero con que financiar los preparativos militares, Fer­ 
nando I sigue en su desesperada instancia a Juan Alonso de Gámiz para que medie 
ante el César. 

"~ 22073 
'-'(_1/ ON FERNANDO, por la gracia de Dios rrey de Romanos, de Hungría 

y de Bohemia, etcétera. 

Venerable li<;:en,iado Gárniz. amado nuestro: 
A 111 deste scriuirnos al Emperador. mi señor.y a vos.y le enbiamos copias 

de lo que hasta entonces se avía hecho aquí, como avréys visto. Agora scriui­ 
mes a Su Masestad lo que veréis por la copia de nuestra carta. Es menester 
que con toda diligencia y cuydado procuréys que se nos enbíe luego rres­ 
puesta de lo que pedimos y sperarnos.y que asyrnesmo Su Masestad enbíe 
todo el rrecado necessario para la gente de guerra, porque ay grandísstmo pe­ 
ligro en la tardanca, como puede consíderar.y no dexarnos de estar con mucho 
cuydado y pena dello. Y haziéndosse la prouisión luego. sin perder tienpo, 
sperarnos en Dios que todo yrá muy bien. Solicitar lo eys opportuna e ynportu­ 
namente, pues veys lo mucho que va en ello. 

De Passao, V de junio 1552. 

El Rey Juan de Castillejo 

~ CJ2eP CJ2eP 
'"º'~ ~~Jti~) Al venerable, amado nuestro, el li<;:en,iado Juan Alonso de 
~rf,l~\t~_ '/ Gárnlz. de nuestro Consejo, acerca de la Masestad Cesárea. 
-~~ 

1552 
Del Rey, mi señor. De Passao. de 5 de junio 

Fernando I queda a la espera de la ayuda que ha de prestarle el César, y ele 
los delegados Juan Caronclelet y Lázaro ele Schwencli. A este último, militar al­ 
saciano, lo consideran algunos el introductor en su país ele los esquejes del 
tokai, el suntuoso vino blanco llegado ele Hungría. 

22074 c0J ON FERNANDO, por la gracia de Dios rrey de Romanos, de Hungría 
y de Bohemia, etcétera. 

Venerable licenciado Gámiz, amado nuestro: 
Ayer scriuimos al Emperador, mi señor.y a vos, como avréys visto. Y esta 

mariana, llegó nuestro correo con vuestra carta de 4 deste. Y hemos entendido 
lo que por ella nos scriuís de la prouisión que Su Masestad avía mandado 
hazer hasta entonces.y quedamos sperando la llegada de Schwendy y Caron­ 
delett. quedezís quedauan para partir, por entender el rrecado que traen y la 
rrespuesta que Su Masestad da a lo que le hemos scrito, que es harto menester. 

Agora, tornamos a sr.riuir a Su Masestad lo que veréys por la copia de 
nuestra carta. Solicitad que nos mande dar, luego. rrespuesta a ella, sin dila­ 
ción ninguna, porque no se suffre averla. Y lo mesmo se haga a los puntos que 
antes hemos scrito, no aviéndose avn dado. En lo qual, poned toda diligencia. 
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De Passao. VI de junio 1552. 

El Rey 

~ 

Juan de Castillejo 

~ 

Al venerable. amado nuestro. el licenciado Juan Alonso de 
Gámiz. den uestro Consejo. acerca de la Ma.gestad C;,rsárea. 

De Pasao. Del Rrey. mi señor, de 6 de junio 

El rey de Roma participa a su hermano Carlos los inquietantes movimientos 
de los rebeldes en Augsburgo y la posibilidad de que quieran adentrarse hasta 
Passau y Austria, y el compromiso de Alberto Alcibíades de Brancleburgo­ 
Culmbach con el hijo del prisionero Felipe I ele Hesse. Es necesario abastecer a 
los soldados ele Ratisbona, para que defiendan la ciudad, mientras el turco arre­ 
mete en Hungría. 

2211 l·A 

ne desirast la paix. Et que. pa.tant. bng chacun vouldroit cercher pour sa 
sehurté le meilleur chemin.y joinct que parce l'on contenteroit le marquís 
électeur de Brandemburg de sa foy et obligation qu'il dit auolr donnée au lant­ 
graue. Et serois pour ce. Monsei.gneur. d'aduis que Bostre Majesté. en ces arti­ 
cles. se condescendist conforme au escript. Et principallement. que ce sont les 
prerníers pointz. et que cornrne sest prinse la forme de négocier. si les autres 
ne saccordent les précédentes nauront aussy aucun effect. Et ne sera lon. en 
cecas-la. oblígé aux premiers accordez. et ce pendant l'on pourra veo ir l'ínten­ 
tion de Bostre Majesté. Et ne suis. Monsei.gneur. sans espoir que se wuydant 
cestuy article quant a la déliurance du lantgraue en la forme dicte. que ce sera 
grande ouuerture et mayen a 15 taus autres. et que les princes et Estatz se y ern­ 
ployeront plus biuement. Se fait aussi. Monsei.gneur. a considérer lestat des af­ 
faíres. et ne scait-on a quelz aduís sarrester. esta ns si dtüers et si mua bles. 
Mesmes quant au secours que. comme contenoient mes précédentes. l'on 
auoit serné les ennemis vouloient faíre au Roy de France. estans desía ceulx qui 
sont esté en Tyrol autour dAugsburg et fa isa ns aucuns conjecture que c'est 
pour ben ir a Aichstet et desla contre Regenspurg: et parauenture. tout jusques 
icy. et peult estre plus bas. Et quoy qu'Il en soit il fault, Monsei.gneur. ten ir pour 
certain qu'ilz feront tout le pis qu'ilz pourront pour empescher a Bostre Ma­ 
¡esté rassembler ses forces. Et en cas qu'ilz occupassent Regenspurg. je ne 
vais place commode dont l'on se puist ayder pour ''/ effectuer les desseings de 
Bostre Majesté. Le retardementqu·en ensuyuroit a taus ses affaires. je le bous 
laisse. Monsei.gneur. considérer. et bous ay. Monsei.gneur. par mes précé­ 
dentes. touché en pa,tie le dommaige irréparable qu·en deburois actendre 
pour taus mes pays d'Austrice. 11 peult aussi souuenir a Bostre Majesté le dan­ 
gier de dommaige irréparable et non recouurable qu·estoit apparant aduenir 
en Tyrol. si Dieu ne l'eust jusques icy saulué. et l'estat ouquel nous sommes re­ 
treuuez freschement. Dont n'en attends moins de taus mes autres pays. aussi 

1 5. ,i. enmendada. 
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de mes enffans, pays et subgectz si Bostre Majesté ne se veult demonstrer plus 
prornpt autre remede pendant que lon en a le mayen et ainsi que desia tant de 
Iois luy a_y escript pour la prouision des gens de guerre du Regenspurg, et ai­ 
lleurs aussí sur l'eriuoy de Pochl et Swendi, actendant desía icy si longuement 
le depputé du marquís Hans. Et endurerois la perle et ma destruction, s'elle ne 
se peult excuser, plus pacternment. moyennant que Bostre Majesté et la Chtes­ 
tienté en receust quelque seruíce: mals le perdre sans espoir d'autre cornmun 
bénéfice je le tiendrois, Monsei3neur, cornme ne doubte feroit aussí Bostre 
Majesté, pour chose bien griefue. Et pleust a Dieu que en cecas l'lnconuénlent 
print fin sur mes pays et ne sextendast le dangler plus auant en la Chrestienté, 
selon que l'ennemy héréditaire approuche d'ícelle de plus en plus. Selon que 
ne doubte Voslre Majesté, du coustel de Benise, souffisamment aduertie que 
le Turc ait depesché Achmat Bassa contre la Hongrie auec plus grant nombre 
de gens et auctorité que [arnais parauant, que de tant plus nous doibt faire 
craindre que nous trouuerons de tous coustelz enüíronnez de noz ennemis, 
mestans aussí. dais mes derníéres. venues nouuelles qu'Ilz ont occupé le 
chasteau et Eueschié de Besperin. assez prouchain ''/ de 111011 pays d'Austrice. 
bien que le Roy de Bohérne. 111011 filz. estoit apres pour le recouurer. Q\je sont. 
Monsei3neur. toutes choses que par raison vous doibuent mouuoir a faire 
bríefue paix selle se peult obtenir. principallementen la Gerrnanie. affin que 
par icelle et la commodité qu'on auroit de leurs gens. qui sont tous prestz. l'on 
pourroit de tant mieulx résister au Turc et exploicter quelque bon ne chose 
contre France. ou, si non. haster l'exécution en ce quedesia si longuement 
auez résolu, affin que les inconueniens sus et autres n'aduiengnent. Dont 
aussi supplie Voslre Majesté de rechief. treshumblement. 

Monseigneur. A tout ce que. depuis ce que dessus escript. ¡·entens de 111011 
filz le duc de Bauiere et autres, tout le maintien facon de faire et parler des 
aduersaires semblent tendre pour incontinent la trefue rompue s'aller ruer sur 
Regenspurg. dont de tant plus en fault actendre les inconueniens dessus alle­ 
guez tardant mesmes Bostre Majesté si longuementd'y enuoyer commissaire 
et argent. Parquoy supplie. Monsei3neur. de rechief le vouloir haster aussi la 
chere et résolue intention de Bostre Majesté sur les articles que luy sont esté 
enuoyez, sicomme en la Religion et autres. et mesmes ce que concerne le Con­ 
cilie nationnal. co111111'il est16 touché en leur escript. 

Monseigneur. Je supplie atant. et cetera. 
De Passaw, ce BI' de juing 1 552. 

no desease la paz, y, por consiguiente, cada cual se procuraría el camino 
más seguro, además de que así se enfriaría el compromiso que el marqués 
elector ele Brancleburgo parece haber adquirido con el landgrave. Conven­ 
dría, por tanto, que Vuestra Majestad se ajustase al tenor ele los artículos; 
111áxi111e, cuando estos son los puntos principales, y, tal co1110 está conce­ 
bida la negociación, si unos no se confor111an no tendrán efecto lo cle111ás. 
En tal caso no estaría111os sujetos a los arreglos iniciales, y entretanto podría 
conocerse vuestro propósito. Confia111os en que si el artículo referente a la 
liberación del landgrave se dispone en la forma dicha, servirá de pauta a los 
otros, y príncipes y Estados se 111ostrarán 111ás interesados en la empresa. 
Hemos ele considerar, señor, la situación en que nos encontramos, sin que 

16. A comm'i/. sigue testado a. La Idees/ es enmienda de le: en un principio. se escribió a esté. 
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sepamos a qué atenernos, por ser tan variadas y cambiantes las cosas; e 
igual, por lo que se refiere a la noticia que dábamos en letras pasadas de que 
los enemigos querían ayudar al Rey de Francia, encontrándose ya sobre 
Augsburgo las milicias que intervinieron en el Tirol. Hay quien estima que 
su propósito es el llegar hasta Eichstatt, y atacar a Ratisbona desde allí; y 
avanzar acaso hasta Passau, y puede que más abajo. Actúen o no ele este 
modo, podemos tener la certeza de que harán cuanto puedan para impedir 
que Vuestra Majestad reúna sus efectivos. Si ocupasen Ratisbona, no en­ 
contramos lugar apropiado de que valernos para ejecutar vuestros planes. 
Pensad, en consecuencia, en la demora que afectaría a vuestros asuntos y el 
daño irreparable que podría esperarse en nuestras tierras de Austria, de que 
os hemos hablado en cartas precedentes. Recordad el perjuicio que pudo 
haber sobrevenido en el Tiro! si Dios no lo hubiese remediado, y la situa­ 
ción en que volvimos a encontrarnos hace poco. Algo semejante padecerán 
nuestros demás países, hijos, territorios y súbditos si no le dais pronto re­ 
medio en lo que se pueda y disponéis de recursos, abastecéis a los soldados 
ele Ratisbona (como varias veces os hemos solicitado) y enviáis a Bocklin y 
Schwendi, mientras desde hace días esperamos aquí al diputado del mar­ 
qués Juan de Brancleburgo. Con toda conformidad soportaríamos tales 
pérdidas y nuestra ruina, si fueran inevitables y el sacrificio redundase en 
beneficio de vos y de la Cristiandad; pero si ninguna mejora conllevasen, 
nos resultaría muy doloroso, como suponemos que también a Vuestra Ma­ 
jestad. Quiera Dios que no se cié este desgraciado supuesto en nuestros paí­ 
ses y la amenaza no se derrame por el orbe, visto el continuo acoso del ene­ 
migo ancestral. 

Deberéis de saber de Venecia que el turco ha enviado a Ahmacl Bajá 
contra Hungría, con más efectivos que nunca, por lo que hemos de temer 
que nos encontraremos rodeados ele enemigos. Desde nuestras últimas, nos 
han llegado noticias de que los turcos ocuparon la fortaleza y Obispado ele 
Veszprern, cercano a nuestro territorio de Austria, aunque mi hijo el rey de 
Bohemia se disponía a reconquistarlo. Motivos son todos, señor, que han de 
impeleros a buscar la paz, y sobre tocio en Alemania, para que con el so­ 
siego que traería y la ayuda ele sus gentes pudiésemos resistir mejor al turco 
y emprender alguna acción contra Francia. Al menos, apresuraos en eje­ 
cutar lo que acostumbráis, para que no nos sorprendan las inconveniencias 
señaladas ni otras cualesquiera. Insistimos de nuevo, con toda reverencia, 
en que actuéis. 

Señor: Escrito lo que antecede, hemos sabido por el duque ele Baviera y 
por otros que los adversarios pretenden, al parecer, abalanzarse sobre Ratis­ 
bona en cuanto se rompa la tregua, por lo que tanto más deberemos esperar 
las inconveniencias antes apuntadas si Vuestra Majestad no se apresura a 
enviar dinero y un comisionado a aquella ciudad. En vista ele ello, no ce­ 
jamos en rogaros que abreviéis el estimable y decidido propósito que mos­ 
tráis en cuanto a los artículos que recibisteis, al igual que en punto a la Reli­ 
gión y otros, y también en lo que atañe al Concilio nacional, ele que 
participáis en vuestra carta.'? 

Señor: De lo cual, rogamos, etcétera. 
De Passau, 6 ele junio de 1552. 

1 7. En las negociaciones ele Linz que celebraron Mauricio ele Sajonia y los representantes caro­ 
linos. entre el 18 y el 30 ele abril ele 1552. el César se reservó el remitir la cuestión religiosa no 
a un Concilio nacional. sino sólo al Concilio universal. 
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Fernando I participa la llegada ele Lázaro ele Schwencli a Passau, ciertos pre­ 
parativos de caballerías, piezas y proyectiles de artillería e intendencia, y la 
paga a diez banderas del conde de Herberstein que se encuentran en Ratisbona. 

22076 

cB ON FERNANDO. por la gracia de Dios rrey de Romanos. de Hungría 
y de Bohemia, etcétera. 

Venerable licenciado Gámiz. amado nuestro: 
Vuestras cartas de 7, 8 y 1 2 deste hemos rresceoxío. y las del Emperador 

mi se110rque con ellas venían, en respuesta de las nuestras passadas. La qual 
ha venido cumplida y bastante a todo lo que pretendíamos, de que quedamos 
contento y satisfecho; specialmente, de entender que todo lo que se ha tratado 
hasta agora aya sydo conforme a la mente y voluntad de Su Ma¿;estad,y que no 
se aya errado ni excedido en nada. 

Lo que el obispo de Arras os ha dado a entender que teniendo acá las yns­ 
truciones de Su Ma¿;estad y a Mossior de Ríe y al doctor Celt. se podrían es­ 
cusar de enbiar allá muchas cosas y remediarlas acá. es assí verdad, sy los so­ 
bredichos quístessen hazerlo. Pero lo que se ha enbíado a sido por dezir ellos 
que no tienen mandamiento ni se estiende su comissyón a más, avnquede 
nuestra parte hemos hecho lo que hemos podido. Y assy. podréis dezir al 
obispo no ser la culpa nuestra. 

Schwendy es.ya. llegado acá.y en su tardanca no ha avído ynconueniente 
ninguno. porque para los 20 deste se ha de tomar la muestra a los cauallos de 
Bohemia. 

De las otras cosas y nueuas en vuestras cartas contenidas, quedamos 
aduertido,y nos hazéys seruioo con ellas. 

Auemos visto el memorial que se nos ha enbiado de los cañones, medios 
cañones, culebrinas, sacres y falconetes, pelotas. póluora, piorno, mecha, fue­ 
gos artificiales y tiendas que serán menester, para que mandemos proueer 
dello. Cerca de lo qual, diréis a Erasso que luego hemos mandado scriuir a Bo­ 
hemia e Ynsprüg para saber la artillería que en cada parte destas ay, conforme 
al memorial.y speramos de tener, presto, rrespuesta y aviso de lo que ay. Y cre­ 
emos que en Ynsprüg avrá más comodidad de proueernos della, por no aver 
tocado los enemigos en la que ally tenemos, syendo a propósito a Su 
Ma¿;estad que se tome della; de que no viene ningún ynconueniente, pues por 
el agua se traerá muy fácilmente y a mí me estará mejor. Y la que faltare en estas 
dos partes, se podrá tomar de Viena. 

De pelotas, pensamos que no ay a la mano tanto rrecado. Pero hemos ya 
scrito que nos avisen del número que ay.y nos enbíen las medidas de las 
plecas. para mandar luego hazer las que faltaren. que podrá ser en breue. 

Por la póluora, aviamos mandado dar en Ynsprüg vna carta a Erasso, para 
1•·¡ vn criado nuestro que está en Núrtnberg. que procurasse de ave ria corno él 
sabe. Y visto lo que agora dize, mandamos scriuir al dicho nuestro criado que 
ponga diligencia en procuralla y nos avise luego de la que halla. 

El plomo, se puede conprar. Ay en Vilaco mejor que en ninguna parte.y se 
podrá ernblar a Salsp0rg fácilmente.y de allj el rrío abaxo hasta acá. Y los 
fuegos artificiales se mirará a dónde se podrán hazer, pues es cosa que no se 
halla hecha. Y se mirará, tanbíén. de proueer de mecha. 
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De tiendas no podremos proueer, en ninguna manera, a Su Magestad, por­ 
que avn para mj y vno de mis hijos no tenemos las que avernos menester.y 
será forcado que se hagan de nueuo para el otro. Y Su Magestad podrá 
mandar las hazer tanbién para sj, pues se halla aparejo y comodidad para ello. 

De todo lo arriba dicho, mandaremos dar aviso a la ora que tengamos rres­ 
puesta de las partes adonde se ha scrito, para que Su Magestad pueda saber el 
rrecado y cumplimiento que ay de cada cosa. 

A Su Magestad scriuimos agora.y se le enbía todo lo que se ha hecho y 
concluydo aquí. Dárselo eys, supplicándole por la breue rrespuesta; que para 
que la traya presto, se enbía este despacho con correo propio. La qual. solicita­ 
réys con toda ynstancia y diligencia. 

El pagador Francisco de Garnica. que ha venido a Ratisbona a pagar las I O 
vanderas que al[y están del conde de Erbestain. nos ha scrito que a las dos de­ 
llas que ha días que tenemos al[y a nuestro sueldo se deuen. a la vna. quinze 
días. y a la otra. ocho. Y que avnq ue 11 uestros comissarios le han pedido les 
pague aquellos días. no lo puede hazer sin nueua orden de Su Magestad para 
ello. por no la aver traydo. Supplicaréis a Su Magestad. de nuestra parte. sea 
seruldo de enbiar a mandar al dicho pagador Garnica que pague a las dichas 
vanderas. a la vna. los 15 días.y a la otra. los 8. que se les deuen de lo rreca­ 
gado. teniendo consideración al tienpo que ha que las entretenemos allj a 
11 uestra costa.y que ha sydo causa que aquella ciudad aya conseruádosse en 
seruioo de Su Magestad. En lo qual. pornéis toda diligencia. 

Seys o siete días ha que estamos sperando a concluir lo de aquí cada día. 
para despachar luego con ello a Su Magestad, como arriba dezimos. Lo qual 
no se ha podido. avn. acabar hasta agora. avnque lo avernos procurado con 
toda la diligencia y trabajo que ha sydo possyble. Y por 2'/ no tener más sus­ 
penso a Su Magestad y avisarle que la cosa está ya casy al fin.y se acabará de 
concluir dentro de dos días. a lo más largo. le scriuimos agora;y tanbién. por 
enbíar vn despacho que nos ha venido para él de Van der Ee. su comissario en 
Ratisbona. Y se torna a enbíar con ello el correo que de allá vino con las letras 
de 13, que llegó ayer acá. Fuera de lo qual. no ay qué dezir sino que en estando 
concluydo se enbíará rrelación de todo a Su Magestad. con correo propio. 

De Passaw 17 de junio 1552. 

El Rey 

~ 

Juan de Castillejo 

~ 

Al venerable. amado nuestro. el licenciado Juan Alonso 
de Gámiz. de 11 uestro Consejo. acerca de la Magestad Cze­ 
sárea. 

1552 
Del Rey. mi señor. De Pasao. a XVII ele junnio 
Resceuída a XIX 
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En la negociación de Passau, Mauricio de Sajonia y los confederados man­ 
tienen firmes sus posiciones. El marqués Alberto Alcibíades de Brandeburgo­ 
Culmbach prosigue el asedio de Núremberg, y, entretanto, se piensa en el modo 
de enviar dinero a Ratisbona. Los acontecimientos de Luxemburgo han sido 
favorables, y Bócklin está dispuesto a partir en misión. 

otfoNSEIGNEUR, 
Peult estre que Boslre Majesté sera ebayé que suyuant mes derníeres du IX' 

de ce mois Vos/re Majesté naura receu mes lec/res, selon mesmes que conte­ 
noient les myennes: que deans le lendemain, ou au plustard le tiers jour ensuit, 
j'eniiolerols a Bostre Majesté la total le conclusion de ceste négociation. Mais 
esta ns les choses prolonguées jusques a présent. procédant que le duc Mau­ 
ritz a ten u si ferme sur ses artícles (et moji, auec les commis de Bostre Majesté, 
sur la charge a eulx donnée), nous nauonz encoires peu du tout parconclure, 
s'arrestant le duc Mauris en ses opinions, et nous autres dexcéder les instruc­ 
tions de Bostre Majesté le moins qu'll nous ful possible et éuiter le hazard et 
totalle confusion et rompture de la total le négociation. Et estimant, Mon­ 
seigneur, que ne pourray encoires acheuer auec le duc Mauris de deux [ours. et 
que je scay Vos/re Majesté ne boit boulentiers que ceste négociation se tratne 
a la longue, il m'a semblé deuoir, ce pendant. depescher ce courrier et aduíser 
Bostre Majesté de ce quedessus, et la supplier qu'elle veulle prendre de bonne 
part la tardance procédant si non pour la cause dicte; clifférant ce pendant mes 
autres lectres que a pluisieurs reprinses j'ay escriptes a Bostre Majesté dais 
mes précéclentes, pour les enuoyer quant et quant la total le négociation. Aiant 
bien faít instan ce pour continuation conuenable de la trefue, clont touteffois 
n·a_y peu obten ir clu cluc Mauritz quevng simple espoir pour cincq [ours. sans 
autre assehurancev si non qu'íl fera son mieulx le faire accorder par ses confe­ 
derez. Dont j'ay bien voulu acluertir Bostre Majesté, actendant que parle pre­ 
mier depesche elle pourra entendre tout le surplus. 

Monseigneur, I'ay hier receu lectres de Vander Ee, dont la copie va auec 
cestes, et a esté cornmüntcquée a vos commis. Ausquelz asemblé, comme 
aussi fait a moy. que le VanderEe doibt actendre pour veoir si le marquis Al­ 
bert clelaissoit le siege de Nurnberg, et que par ce ily puist entrer sans clangier. 
Trouuant difficulté qu'il pourra auoir les cleniers a Francfort. comme il pense, 
pour ce qu'il nj a nulz marchans cellepart. bien que si Bostre Majesté la pouoit 
faire dresser au Francfort en faulte18 qu'il ne se puist faire au Nurnberg, seroit 
bien a propoz. Aussi, estime Swendi qu'on pourroit trouuer mayen de faire 
ten ir le change en Boheme, a Prag, pour doisla le mener jusques a Regenspurg. 
Et pour ce sera besoing que Boslre Majesté face enuoyer incontinent les lec­ 
tres de change au sau, de comme ne cloubte il en escript a Monsieur d'Arras 
par les lec/res c_y-joinctes, et commancler ausurplus au Vander19 Ee comme il se 
aura a conduyre c1·auentaige. 

O!]ant a la charge de Pechlin, j'ay, Monseigneur, ce que Vostre Majesté 
n,.en a escript. et a luy aussi, par ses lectres 2'/ du XIII', que treuue bien a 

22112 

18. {aulle: e. enmenclacla. sobre rlestada. 
1 9. Vander: v. enmendada. 
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propoz. Et se part ce [ourd'huy ou dernain au rnatin.20 pour aller continuer l'ef­ 
fect de sa charge. 

Touchant les lectres du duc Mauritz a ceulx de Swaue. Franconie et 
Bauíére: jay depuis sceu que cest bne chose bielle. et les lectres pleca es­ 
criptz. rnais encoires point enuoyez. parquoy nen fault auoir grant scrupule. 

Je rernercie aussi Bostre Majesté. treshurnblernent, la participation des 
bonnes nouue/les quelle ma faictes de ce questoít passé au pays de tuxern­ 
burg. Et supplie le Créateur qu'elles puissent continuer de bien en mieulx. 
pour son seruice et aduantaige21 des affaires de Vostre Majesté et de la Chres­ 
tienté; aussí. donner a Vostre Majesté en santé. tresbonne bie et longue. 

De Passaw ce XBII' de [uíng 1552. 

Copie 
1552 
Copia de la carta scripta del Rey. nuestro señor. al Emperador. de 1 7 de 

junnnio.22 de Pasao 

SEÑOR: 
Tal vez os sorprenda el no haber tenido noticias de nos, como anun­ 

ciábamos en las últimas letras de 9 del presente: que al día siguiente, o el 
tercero a más tardar, os enviaríamos el resultado ele la negociación. Pero al 
haberse clilataclo las cosas hasta ahora, y dado que el duque Mauricio se ha 
mantenido tan firme en sus posiciones (y nos, con los agentes ele Vuestra 
Majestad, en el encargo que los ocupa), no hemos podido acabar, obstinado 
el duque en su parecer y procurando nos ele no sobrepasar vuestras órdenes 
y evitar imprevistos, el desorden y la ruptura ele lo tratado. Estimamos, 
señor, que necesitaremos algo más de tiempo para terminar. Sabemos que 
no os agracia que la negociación se prolongue mucho, por lo que hemos 
creído conveniente el despachar, mientras tanto, este correo, y claros cuenta 
ele lo antedicho, y rogaros que toméis a bien el retraso que deriva de cuanto 
os decimos. Las letras que hemos escrito para vos desde las anteriores, os 
las enviaremos cuando esto acabe. Con insistencia hemos solicitado que la 
tregua se alargue, pero apenas hemos conseguido del duque Mauricio la 
promesa para cinco días, sin más garantía que el esmero que pondrá en que 
accedan los confederados. Queremos que lo sepáis, en espera ele que por el 
próximo despacho podáis conocer lo demás. 

Ayer, señor, nos llegaron letras ele Van der Ee, ele que acompañamos 
copia, y hemos ciado cuenta a vuestros comisionados. Ellos como nos, cre­ 
emos que Van der Ee debe esperar a que el marqués Alberto levante el 
asedio de Núrernberg, para poder entrar en la ciudad sin peligro. Entiende 
que de haber algún obstáculo, podría disponer del dinero en Fráncfort, pues 
no hay prestamistas en Núremberg; de modo que convendría que vos con­ 
templaseis la posibilidad de obtenerlos en Fráncfort si no se pudiese en Nú­ 
rernberg. Schwencli considera que podrían buscarse caudales en Bohemia, 
en Praga, y conducirlos desde allí hasta Ratisbona. Para ello será preciso 
que hagáis enviar de inmediato las libranzas, con su sello. No dudamos ele 
que habéis informado a Mosior ele Arras por las letras adjuntas. Por lo 

20. Transcribimos como I el tercer carácter ele este vocablo. pues si bien falta el travesaño ele la 
cruz. la forma del mástil no parece dejar lugar a duela en cuanto a la idenlidacl ele la letra: malin. 
y no malin. 

21. eduenteig«: la segunda a. emborronada. 
22. junnnio: debe decir junio o [unnio. 
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demás, habréis de consignar a Van der Ee cómo ha de conducirse en lo suce­ 
sivo. 

En cuanto a la misión de Bocklin, encontramos muy oportuno lo que 
nos indicáis, y también a él, en vuestras letras del día 13. Parte hoy, o ma­ 
ñana por la mañana, para proseguir el cumplimiento de su encargo. 

Referente a lo de las letras del duque Mauricio a los de Suabia, Fran­ 
conia y Baviera, hemos sabido que es asunto viejo, y las letras, escritas hace 
tiempo, pero aún no remitidas, por lo que no hemos de darle la importancia 
que no tiene. 

Os agradecemos, muy humildemente, el habernos participado las 
buenas noticias de lo acontecido en Luxemburgo. Suplicamos al Creador 
que no dejen de mejorar, en su favor y en beneficio de vuestros negocios y 
de la Cristiandad; y también, que os dé salud, y larga y apacible vida. 

De Passau, 17 de junio ele 1552. 

Finalizada la negociación ele ciertos asuntos en Passau, el ele Romanos los 
envía a Carlos V. Maximiliano II ha ciado cuenta ele las piezas ele artillería de 
que disponen en Praga, aunque es manifiesta la carencia de pólvora y proyec­ 
tiles. Según los jefes militares acantonados en Hungría, el peligro ele ataque 
turco es inminente en Transilvania y Timisoara. 

22075 

cB ON FERNANDO, por la gracia de Dios rrey de Romanos, de Hungría 
y de Bohemia, etcétera. 

Venerable licenciado Gámiz, amado nuestro: 
A 1 7 deste scriuimos al Emperador, my señor.y a vos, con el correo que 

acá vino, lo que avréís visto. Y speráuamos poder acabar dentro de dos días las 
cosas que aquí se tratan.y despachar luego a Su Ma3estad con la conclusión 
dellas, pero no ha podido ser antes. Agora es acabado.y se enbía rrelación de 
todo a Su Ma3estad,y le scriuimos lo que veréis por la copia de nuestra carta. 
Procuraréys que luego se nos dé rrespuesta, porque la quedamos sperando. 

Luego que rrecebimos el memorial de la artillería que Su Ma3estad pide se 
ponga a punto, scriuimos a Praga y a YnsprOg para saber la que en cada parte 
avía, conforme al dicho memorial ,y nos ha venido ya la respuesta. Y la de Yns­ 
prOg es que no ay allj el rrecado della que pensáuamos, por no estar en­ 
caualgada y aver falta de pelotas. Pero en Praga la ay casy toda, según Su Ma- 
3estad podrá ver por la memoria della que aquí va, que nos ha enbiado el 
Archiduque, mi hijo. Y la que falta, que son dos culebrinas y doze sacres, se 
tomarán de otra parte, como en la dicha memoria va tocado. Y de las pelotas 
que faltan se proueerá con tienpo, de manera que no avrá falta en nada. Daréys 
la dicha memoria al secretario Erasso, para que haga rrelación della a Su 
Ma3estad y sepa que avrá buen rrecado de artillería y pelotas. 

De la póluora, no tenemos avn rrespuesta de nuestro criado, que está en 
Núrinberg. Pero sperarnos tenerla presto.y avisaremos de lo que huuiere ha­ 
llado. 

Hemos rrecebido vuestras cartas de 1 5 y 18 deste, a que no ay qué 
rresponder sino que holgamos mucho de entender que Su Ma3estad tenga 
salud. La qual le conserue Nuestro Señor, como dessearnos. 
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De Passaw, XXII de junio 1552. 

Después descrita esta, avernos rrecebido letras de Transsiluania y Hungría, 
ele Juan Baptista Castaldo y de otros, en que nos avisan cómo ya los turcos, ba­ 
laces. tártaros y molclauos quedauan cerca de los confines, con gran poder 
para ynvadir y acometer por''/ tres partes aquel Rey no y lo de Temesuar, y el 
gran peligro en que todo está ele perderse no siendo socorrido. Cerca ele lo 
qual scriuimos a Su Ma¿;estad, supplicándole quiera mirar en fauorecer para 
que aquel Reyno y prouincia no se pierda, pues sería vn daño y pérdida muy 
grande para mj y para toda la Christianclad. Y le enbiamos las copias y extratos 
de lo que nos ha sydo scrito, según veréys. Las quales. daréys al obispo de 
Arras, para que las muestre23 a Su Ma¿;estad Y por ellas le constará mejor del 
estado y peligro en que todo lo de aquellas partes está.y se mouerá tanto más 
a ayudar y fauorecer para el rremedio dello. 

El Rey 

~ 

Juan de Castillejo 

~ 

Al venerable, amado nuestro, el licenciado Juan Alonso de 
Gámiz, de nuestro Consejo, acerca ele la Ma¿;estad C~sárea. 

Del Rrey. mi seíior. de 22 de junio 1 552 
Respondida 

Con el ardid del estilo invocatorio, Maximiliano II habla ele los movimientos 
del turco en Hungría, pues ele su contención depende la seguridad de los territo­ 
rios alemanes. Toda maniobra es poca para comprometer a Carlos Quinto en la 
defensa de las fronteras orientales del Imperio. 

W ENERABLEy amado nuestro: 
A tres cartas vuestras de VII. XIII y XVIJ24 deste se ha dexado de responder, 

aguardando que se offresciesse cosa de que dar auiso. Y el cuidado que de 
auísar tenéis se os agradesce. como muchas vezes se os ha scripto. Y pues en­ 
tendéis esto, no dexéis de continuarlo, aunque de acá se alargue el rresponcler. 

De las cosas de Vngría ay grandes nouedacles con la venida del baxá. que 
trae gran golpe de gente y a alterado la de aquel Reyno, de manera que será 
menester grande y breue rernedlo.y este depende de la paz general de la Ger­ 
manía. La qual. pues Su Magestad tiene ya en su mano por los capítulos que se 
le han imbiado, no clubclo yo que mirando con el zelo que Su Magestad suele 
el bien público de la Christianclad, como tan buen protector della, se terná más 
respecto a poner remedio a vn tan general daño que acordarse de los yerros, 
que tan fácilmente se podrán perdonar. Y assí. speramos todos que con su 
fauor se alcancará victoria del enemigo general den ueslra Sancta Fee y se eui­ 
taran nueuas alteraciones, peores que las passadas, que podrían succeder de 

22077 

23. al obispo de Arras, para que las muestre, va al margen, en función de interlineado. 
24. XVII: la primera/, enmendada. 
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intentarse lo contrario. Nuestro Señor dé el remedio a todo que más a su 
seruicio conuiene. 

La caxa de doña Victoria para la Reyna llegó como scriuís.y se ha holgado 
con ella. 

De Viena. 22 de junio 1552. 

Maximiliano 

~ 

Macue!o 

~ 

Al venerable y amado nuestro. el licenciado Gámiz. del 
Consejo del Rey de Romanos. mi seriar. 

Del Rrey de Bohemia, de 22 ele junio 1552 

Recibidas las noticias ele los movimientos del turco y ele los acontecimientos 
ele Flandes, Fernando I habla del socorro que han solicitado los de la ciudad de 
Cheb contra el ataque que esperan de las hordas ele Alberto Alcibíades ele Bran­ 
deburgo-Cu l mbach. 

22078 c0J ON FERNANDO. por la gracia de Dios rrey de Romanos. de Hungría 
y de Bohemia. etcétera. 

Venerable licenciado Gárnlz. amado nuestro: 
A 22 deste scriuimos al Emperador. mi señor.y a vos.y enbíamos la con­ 

clusión de lo que se ha tratado y concluido con el duque Mauricio. según Su 
Ma,gestad avrá visto en este medio tienpo. Y quedamos aguardando su 
determinación y voluntad en el caso. para saber lo que se ha de hazer. Y ayer 
rrecebimos vuestra carta de 22, con los avisos de la armada del turco y las 
otras nueuas de Flandes que nos scriuistes. de que ya estáuarnos aduertido por 
letras de la Serenísima Reyna María. nuestra hermana; pero hazéys bien en nos 
scriuir lo que se entiende de todas partes. 

Lo que al presente ay que aduertir de acá es que ayer tuuimos letras del Ar­ 
chiduque. mi hijo. en que nos scriue aver sydo avisado por los de la cibdad de 
Eger que el marqués Alberto enbíaua sobre ella onze vanderas de ynfantería y 
dos escuadrones de cauallos. con algunas plecas de artillería; que a los 22 
deste estauan a VI leguas de ally.y a los 23 avían de llegar a tres leguas a la villa 
donde venimos a Su Ma,gestad quando fuimos a Eger. Y le han pedido les enbíe 
socorro para se deffender. Y vista la necessydad que dello ay. en caso que los 
del dicho marqués vayan sobre ellos, haze25 leuantar la gente de hazla aque­ 
llas partes, para enbíar contra ellos con algún número de cauallos de los que 
están hechos para dar a Su Ma,gestad. Y no dudamos que se darán buen rre­ 
cado en la guardar y deffender. De lo qual. daréys aviso a Su Ma,gestad.y de 
acá se le dará de lo que más sucediere. 

25. tiszc: debe decir hszcr. 
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El correo que avíaydo a Flandes ha tornado agora, de passada, para allá.y 
ha traydo el paquete que aquí va para Su Ma3estad de la Reyna, 11 uestra her­ 
mana. El qual, le daréys. 

De Passaw, 25 de junio 1552. 

El Rey 

~ 

Juan de Castillejo 

~ 

Al venerable, amado nuestro, el licenciado Juan Alonso de 
Gárniz. de nuestro Consejo, acerca de la Ma3estad Ca:sárea. 

Del Rey. mi se/íor. de 25 de junio 1552 
Respondida 

El rey de Romanos remite a Carlos V lo que se trata con los procuradores de 
los príncipes que están en Passau. La esposa de Maximiliano II necesita un con­ 
fesor y un predicador, y Fernando I propone a dos religiosos españoles que in­ 
tervinieron en el Concilio de Trento. El obispo de Palencia, que llegará a Milán 
con dinero del Perú, se encargará de hablar con los candidatos. Hay una leve 
alusión al desgraciado episodio de lnnsbruck, el 19 de mayo, cuando el empe­ 
rador hubo de huir del estruendoso espoleo de Mauricio de Sajonia. 

22079 cB ON FERNANDO, por la gracia de Dios rrey de Romanos, de Hungría 
y de Bohemia, etcétera. 

Venerable licenciado Gámiz, amado nuestro: 
A 25 deste os mandamos scriuiry enbiamos vn paquete que avía venido de 

la Serenísima Reyna María. nuestra hermana, para el Emperador, mi señor. Y 
agora, scriuimos a Su Ma3estad lo queavemos cornencado a tratar con los 
procuradores de los príncipes que aquí están, según entenderéys por la copia 
de nuestra carta. 

La Serenísima Reyna de Bohemia, mi hija, tiene necessydad de vn con­ 
fessor, por ser el suyo ya tan viejo y débil que no puede más suffrir el trabajo.y 
de vn predicador. Y nos habló en unz. quando al[y estuuimos, para que procu­ 
rássemos con Su Ma3estad diesse orden como fuesse proueída dellos. Y no 
huuo lugar de hazerse nada en Ynsprüg. a causa de la rrepentína partida, pero 
dexarnos dado cargo al obispo de Palencia que mirasse y pensasse algunas per­ 
sonas que fuessen sufficientes para aquellos offícios. Y nos ha rrespondido 
que, pensando en ello, le parece no se poder hallar ningunas más a propósito 
en todas las cosas que se rrequieren que los maestros Cano y Castro, de la 
Orden de Sancto Domingo y Sant Francisco, que estauan en el Concilio, en 
Trento. De lo qual dimos aviso a la Reyna, mi hija. para saber su voluntad 
acerca dellos.y nos ha rrespondido que sería muy contenta y satisfecha con 
ellos, pudiéndosse aver. Y porque desseamos mucho darle contentamiento en 
todas cosas (y specialmente, en esta, que tanto va), scriuimos a Su Ma3estad, 
supplicándole quiera enbiarles a mandar que vengan a seruirla en los dichos 
officios,y nos rremitimos en nuestra carta a lo que vos le diréys, más a la larga, 
en la materia. Y es que siendo Su Ma3estad seruido de hazer a la Reyna esta 
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merced. lo ha de ser, tanbién, de mandarles dar lo que les daua en el dicho 
Concilio. Y que teniendo Su Magestadyntención de proueer a alguno dellos, o 
a ambos, de alguna yglesia o yglesias de las que están vacas, no lo dexe de 
hazer a la causa, ni, proueydos. los mande yr por el presente a rresidir en ellas. 
Y teniendo Su Magestad por bien de hazerlo assy. procuraréis letras suyas 
para los dichos rreligiosos. Las qua les, enbiaréis con la que aquí van uestra 
para el obispo de Palencia. que, según nos ha scrito, estará en Milán: que él se 
las dará.y lo tratará con ellos. En lo qual. pornéys toda diligencia, que nos ha­ 
réis agradable seruioo. 

''/ Esta mañana ha llegado nuestro correo con vuestras cartas de 25, a que 
no ay qué rresponder hasta tener la rrespuesta de Su Magestad y saber lo que 
es seruido que se haga. 

De Passaw, 27 de junio 1 552. 

El Rey 

CJ2¿> 
Juan de Castillejo 

CJ2¿> 

Al venerable, amado nuestro. el licenciado Juan Alonso ele 
Gámiz. ele nuestro Consejo, acerca ele la Magestacl Cxsárea. 

Del Rrey, mi señor, de 27 de junio 1552 

Continúan las negociaciones en Passau. Fernando I requiere a Carlos V que 
haga ver su autoridad a los adversarios, y aun a los indecisos. Hay que contar 
con las filiaciones de los príncipes y Estados para saber de qué fuerza dispone la 
causa imperial en Alemania. De fondo, corno siempre, el avance del turco en 
Hungría. 

22113-B 
mais eles acluersaires, et quilz voient Bostre Majesté en orclre pour la cleffense. 
Car je treuue, Monseigneur, la pluspart deulx d'une merueilleuse crainte, 
quelle ne se monstre par trop tardiue. voyre tellement que encoires que la 
rompture aduint clu coustel eles acluersaires non beans Bostre Majesté sur piecl 
auec son armée, ilz troüüeroíent moyen ele s'appoínter auec eulx. Et si la romp­ 
ture benoit clu coustel ele Bostre Majesté, qu'ilz se allyeroient clu tout auec 
eulx, car non acceptant icelle le traicté cela donneroit occasion aux princes et 
Estatz ele penser, comme aussi se font ouyr ouuertement. que aians conselllé a 
Vostre Majesté ce que leur sembloit pour le bien et repoz ele l'Ernplre et 
remede dlcelluy. icelle ne tint compte ele leur leal acluis et conseil ny se soücie­ 
roit ele la tranquillité ele la Germanie. rnais que voulentiers la laisseroit aller a 
perclition tant par les ennemis intérieurs que extérieurs, Turcz et autres. Et en 
ceste négociation se sont les aucuns clemonstrez plus chaulx et voulaintaires; 
les autres, plus26 froiclz et clifficilz, sicomme ceulx ele Colongne clemeurent re­ 
soluz ele point habanclonner Bostre Majesté, le mesmes ele Mayence pour sa 
personne, s'excusant ele son pays estant ouuert et desia assez gasté Bauíere et 

26. plus: la s. duplicada, con intención ele remarcar su trazo. 
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Saltzburg. Aussi, vouloir mectre le tout auec Bostre Majesté s'ílz la voient telle­ 
ment et de si bonne heure en ordre qu'ilz n'aient occasion de craindre perdre 
leurs pays auant qu'on soit ensemble. 

Q!¡ant au second poínt. je ne les treuue les Estatz moins inclinez; principa­ 
llement, pour estre double iv¡ commodité de deffaire l'arrnée sans dommaige et 
qu'on sen pourra seruir contre les Turcz, qui sauancent tellement que Bostre 
Majesté aura desia beu. Mais tanty a, MonseiBneur, que en l'un et lautre les 
depputez nont eü pouoir souffisant de pouoir parconclure, me demandans 
pour ce, ceulx des électeurs du Rhin, qu'Ilz puissent depescher courrier 
propre deuers leurs maistres, et autres bers les leurs; ce que leur ay, MonseiB­ 
neur, accordé. Et penseque deans dix jours ilz pourront auoir la résolution, 
sexcusant aussi ceulx qui sont depputez sur le cornmün denier de y arrester 
quelque chose sans les autres leurs col legues. J'ay aussi enuoyé appeller le 
teutschmaistre, l'abbé de Weingartten et conte de Furstemberg, esperant 
qu'Ilz pourront estre icj mesrnes le de Weingartten et Furstemberg. et le 
teutschmaistre en u oye ses commis auant la fin de ces te assemblée. 

Tout ce que dessus considere. Monseigneur. je retourne a supplier Bostre 
Majesté, treshumblement, que si desia ne !'a fait qu'elle se beulle au plustost 
resouldre sur le traicté, quespere sera tellementque j'en puisse sentir quelque 
consolation en ces extremitez ou suis pour cause du Turc, et que auec toutes 
mes necessitez et pouretez je puisse, encoires, regarder de me deffendre au 
mieu!x que possible sera. 

J'entens aussi, Monseigneur, que la noblesse de Swaue tient encoires bon 
pour la déuotion de Vostre Majesté, parquoj icelle feroit bon ne euure de l'en­ 
tretenir par tous moyens possibles en leur bon ne voulenté, affin que''/ tenans 
assez pour perduz celle de Franconie, l'on puist encoires conseruer celle du 
Swaue. Aquoy supplie Vostre Majesté auoir bon et songneux regard et de 
bon ne heure, affin que pardésespoir ilz ne se aliennent de leur bon ne bou­ 
lenté. 

Monseigneur, Estans cestes pour mectre au nect et mesrnes ce rnatin 
deuant sept heures, est arriué mon courrier auec les lectres de Bostre Majesté 
du XXB' de ce moís. bous en merciant, MonseiBneur, bien humblement. Et n)' 
a point du dangier pour si peu de dila.Y que prendt Bostre Majesté, estimant 
que le duc Mauritz ne retournera que au [our quíl a prins en son dernier es­ 
cript. Et pourra bostre résolution bien venir a ternps. 

Q!¡ant a l'aduertíssement que ceulx de rnon régíment dvnsprug ont fait a 
Monsieur d'Arras, concernant l'électeur Palatin, je n'en ay, MonseiBneur. 
riens J'entendu ny m·en ont riens escript. Touteffois. je ni'en informeraj plus a 
la berité, tant deuers eulx que en autres coustelz. nonobstant que ne le puis 
bonnement croyre. Et de ce qu·en pourray discouurir, aduertiraj Bostre 
Majesté. 

Concernant 1·archeuesque de Saltzburg. par ce qu·est touché cy-dessus 
aura Bostre Majesté entendu ce aquoy il s·est tousiours offert en cas qu'il veist 
icelle preste et en ordre, que neantmoins a esté jusques icj 2•·¡ en termes guaulx; 
sans en pouoir tirer autre pa,ticularité jusques a ceste heure et a pres la récep­ 
tion de vos lectres. que j'ay de rechief parlé a luj pour en pouoir tirer quelque 
particularité. Et en fin m·a il dit que la bille de Saltzburg. hors le chasteau. est 
bien mal tenable. Mais qu'ily a bne plaine et scittíation assez pres du Saltz­ 
burg. et en y mectant quelques V ou BI mi/ hommes l'on pourroit conseruer le 
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Saltzburg et tout ce qu'apparttent-" au Archeueschié du coustel des rnon­ 
taignes, bien qull fauldroit laisser ce quest plat pays en habandon. dont il ne 
se soucyerott et moyennant que, comme dit est, il y eust le nombre sus ele gens 
pres de Saltzburg pour garder le reste. Et qu'il beist Boslre Majesté en ordre, il 
seroit content actendre sa fortune auec icelle. Dont il rna semblé, Mon­ 
scigneu: debuoir aduertir Bostre Majesté, affin que selon ce elle se scaíche a 
conduyre. Suppliant atant le Créateur qui Monseigneur, et cetera. 

De Passaw, ce XXBII' de juing I S52. 

sino de los adversarios, y que os vean preparado para la defensa. Decidíos 
sin tardanza, pues a casi todos ellos encontramos atemorizados. Si fuesen 
nuestros adversarios quienes provocasen la ruptura y os encontrasen des­ 
prevenido, los indecisos podrían sumarse a la causa de los enemigos;28 si 
fueseis vos quien forjase la quiebra, no dudarían en adherírseles, pues les 
daría pie a creer, como manifiestamente dan a entender, que no tomasteis en 
cuenta lo que os recomendaron por el bien y sosiego del Imperio ni os im­ 
porta la paz de Alemania, y que dejaríais, gustosamente, que la arruinasen 
los enemigos de dentro y los foráneos, turcos y demás. En esta negociación, 
algunos se han mostrado apasionados y voluntariosos, y otros, indiferentes 
y remisos. Los de Colonia siguen dispuestos a dejar vuestra causa, y tam­ 
bién los de Maguncia; estos, con el pretexto de que su país está desprote­ 
gido, y bastante dañados ya Baviera y Salzburgo. Lo que más importa ahora 
es que os noten aprestado, de suerte que no vislumbren la pérdida de sus tie­ 
rras antes de que alcancemos el acuerdo. 

Respecto del segundo punto, vemos el empeño y compromiso de los 
Estados, por el doble provecho de que la disolución del ejército no causaría 
perjuicio y podría favorecer nuestra empresa contra los turcos, que pro­ 
gresan del modo que ya conoceréis. Sea lo que sea, Majestad, ni en una cosa 
ni en otra han tenido potestad los diputados para ajustarse, por lo cual los 
comisionados de los electores del Rin nos piden despachar un mensajero a 
sus señores, y otros, a los suyos; a que hemos accedido. Creemos que en 
diez días podrán tener la resolución. Los encargados del dinero común dis­ 
culpan el no poder precisar nada sin sus colegas. Hemos hecho llamar al 
deutschmeister, al abad de Weingarten y al conde de Furstemberg. Espe­ 
ramos que puedan venir el de Weingarten y el de Furstemberg, y que el 
deutschmeister envíe a sus agentes antes de que acabe esta asamblea. 

Por lo anotado volvemos a rogaros, encarecidamente, que decidáis 
cuanto antes sobre el tratado si nada habéis hecho aún. Esperamos que 
vuestra acción alivie los apuros que padecemos por el turco y podamos ha­ 
cerles frente, aun con todas las necesidades y estrecheces, lo mejor que se 
pueda. 

Sabemos que los nobles de Suabia siguen estando de vuestra parte, por 
lo cual convendría que procuraseis los medios para mantenerlos leales, pues 
podemos dar por perdida la fidelidad de los de Franconia. Os rogamos que 
lo contempléis con diligencia y prontitud, para que el desaliento no mengüe 
la observancia de estos adeptos. 

Justo antes de las siete de esta mañana, a punto de disponer estas letras, 
ha llegado el correo con las vuestras de 25 del presente, que os agradecemos 
mucho. No conllevará riesgo alguno el pequeño plazo que os toméis, si con- 

27. qu'eppetiícnt: ni, enmendado. 
28. El sintagma los indecisos es invención nuestra, pues, al estar incompleta la carta, no sabemos a 

qué antecedente puede referirse el pronombre i/z. 
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sideramos que el duque Mauricio no ha de volver hasta el día que señala en 
su último escrito. Así, vuestro despacho podrá llegar a tiempo. 

En cuanto a lo que los de nuestro regimiento de Innsbruck han aconse­ 
jado a Mosior de Arras en relación con el elector Palatino, nada sabemos ni 
nos han escrito. No obstante, intentaremos enterarnos de algo por ellos y 
por otros conductos, si bien se nos hace difícil creerlo. Os tendremos infor­ 
mado de cuanto descubramos. 

Por cuanto arriba decimos, advertiréis la disposición del arzobispo de 
Salzburgo si os ve dispuesto y preparado, y bien es cierto que siempre ha 
mostrado igual ánimo. Nada nuevo hay hasta ahora. Volvimos a hablar con 
el prelado tras recibir vuestras letras, y nos dijo que será difícil defender la 
ciudad de Salzburgo, excepto la fortaleza. También, que bastante cerca hay 
una llanura donde podrían concentrarse cinco mil o seis mil hombres que 
protegiesen la ciudad y la parte montañosa del Arzobispado, aunque habría 
que descuidar el llano; mas que no debería preocuparnos, a condición de 
que concentrásemos a los soldados bajo la ciudadela para guardar el resto. 
Nada le satisfaría más que unir su suerte a la de Vuestra Majestad. Sabedlo, 
señor, para que actuéis en consecuencia. De lo cual, rogamos al Creador 
que, señor, etcétera. 

De Passau, 27 de junio ele 1552. 

02.07.1552 Fernando I remite a su hermano noticias que le han llegado de Juan Bautista 
Castaldo y otros jefes militares, referentes a la lucha ele contención contra los 
turcos en las fronteras de Hungría. En Passau, se espera la llegada del duque 
Mauricio de Sajonia. 

22080 
~ ON FERNANDO. por la gracia de Dios rrey de Romanos. de Hungría 

y de Bohemia. etcétera. 
Venerable licenciado Cárnlz. amado nuestro: 

A 28 del passado scriuirnos al Emperador. mi señor.y a vos.y le enbíarnos 
las letras que tuuirnos de luan Baptista Casta Ido y de otros. en que nos scriuían 
lo que avrá entendido de los turcos. Agora tornarnos a scriuir a Su Magestad. 
dándole aviso de las nuevas que después acá hemos tenido. Fuera de lo qual 
no ay otra cosa que dezir. sino que quedarnos sperando ya. cada ora. la rres­ 
puesta de Su Magestad;y assyrnesrno. la tornada del duque Mauricio. que te­ 
nernos por cierto será de oy a mañana. 

De Passaw.11 de jullio 1552. 

El Rey 

~ 

Juan de Castillejo 

~ 

Al venerable. amado nuestro. el licenciado Juan Alonso de 
Gárniz. den uestso Consejo. acerca de la Magestad Ca'.sárea. 

Del Rrey. mi señor, de 2 de [ulllo 1552 
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Los confederados de Mauricio de Sajonia han aceptado la tregua, si bien Al­ 
berto Alcibíades de Brandeburgo-Culmbach y el conde Cristóbal de Oldem­ 
burgo parecen dirigirse hacia el Obispado de Maguncia. Conrado de Hanstain 
ha sido avisado de la posible ofensiva, para que esté alerta. 

olfoNSEIGNEUR, 

Passant par icji le présent courrier benantde Regensburg. j'ay bien voulu 
aduiser Bostre Majesté de ce que me bint hier d'un míen conseillier qu'aüoís 
enuoyé tout propre auec le duc Mauritz. Assauoir, que ses confederez auoient 
acceptez la trefue jusques au jour de demain. et que le duc Mauritz faisoit 
son-? compte destre icyce [ourdhuy (ou demain. au plustard), et cornm!l 
auoit dita mon conseillier auec bon ne résolution sur les affaíres: aussí. qu'il 
auoit escript au marquis Albert, affin qu'íl acceptast la trefue, rnaís qu'll nen 
auoít encoires responce. Et a ce que contiennent les lectres de mon conseillier, 
il sembloit que le marquis Albert, aussi le conte de Oldemburg, tiroient contre 
le Rhin pour se ten ir bne espace sur l'Eueschié de Mayance, actendans quelle 
fin prendra ceste négociation, pour si la palx se fait. se retirer auec le plus de 
gens quilz pourront vers le Ro.Y de France. L'on pense, aussí. que en passant il 
pourroit ten ir fin de ruer sur Conrard von Hanstain, dont touteffois lon l'a 
preadüísé affin qull cerche son aduantaíge et ne se mecte en hazard. comme 
ne doubte il fera. Saichant cambien qu'll emporte pour le seruice de Vostre 
Majesté que ainsi se face. du succes de tous affaíres ne fauldray. Monseigneur, 
aduertir Sastre Majesté. A laquelle prie le Créateur, et cetera. 

De Passaw, ce second de juillet 1552. 

22114 

Copie 
Copia de la carta escrípta del Rey, mi señor, al Emperador, de 2 de [ullio, de 

Passao 

SEÑOR: 
De paso por aquí el último correo de Ratisbona, aprovechamos para in­ 

formaros de las noticias que ayer nos llegaron de un legado personal que en­ 
viamos al duque Mauricio. A saber, que sus confederados habían aceptado 
la tregua hasta mañana, y que el duque esperaba encontrarse hoy en esta 
ciudad (o mañana, a más tardar); y cómo había hablado con nuestro emisa­ 
rio, muy resueltamente, acerca de la situación; y que también escribió al 
marqués Alberto para que aceptase la tregua, pero que aún no tenía res­ 
puesta. Por lo que sigue diciendo, parecía que el marqués Alberto y el conde 
de Oldemburgo se encaminaban al Rin para asentarse en el Obispado de 
Maguncia, a la espera del fin de la negociación, con el propósito de unirse al 
Rey de Francia, con el mayor número posible de tropas, en el caso de que se 
logre la paz. Créese, además, que ele camino podría optar por abalanzarse 
contra Conrado de Hanstain; a quien ya hemos prevenido, para que esté 
alerta y evite riesgos, como no dudamos que hará. Sabedores ele cuánto con­ 
viene al servicio de Vuestra Majestad que así se actúe, no dejaremos ele te­ 
neros informado del desarrollo de los acontecimientos. En vuestro favor ro­ 
gamos al Creador, etcétera. 

De Passau, 2 de julio de 1552. 

29. son: la s. enmendada. 



♦ EDICIÓN DE CARTAS 

05.07.1552 

07.07.1552 

Prosiguen las negociaciones en Passau, con la llegada del delegado imperial 
Juan Carondelet y el luterano Mauricio de Sajonia. Fernando I comunica a Juan 
Alonso de Gárniz la intención de reunirse con el emperador, para tratar de los 
acuerdos. 

22081 

cBJ ON FERNANDO. por la gracia de Dios rrey de Romanos. de Hungría 
y de Bohemia. etcétera. 

Venerable licenciado Gámiz, amado nuestro: 
Carondelet llegó acá con la rrespuesta del Emperador. mi señor. el do­ 

mingo por la mañana. a 3 deste.y ya el duque Mauricio avía tornado la tarde 
antes. Y conforme a ella. avernos trabajo por la conclusión del negocio. A la 
qua l. no hemos podido venir. Y visto el estado en que está y lo que Su 
Masestad nos ha scrito. hemos acordado de yr allá por la posta a hazerle rrela­ 
ción dél. para que.ynformado de todo lo que ay. determine lo que más sea su 
voluntad. A la qual. estará la electión de lo que quisiere que se haga. porque 
sperando a ella no queda atada ni suelta la negociación. como más largamente 
entenderá quando vamos. De lo qual le aduertiréys a la ora. para que sepa 
nuestra yda. N ueslra partida será mañana. plaziendo a Dios. con XX cauallos. 
y sperarnos llegar allá el viernes en la tarde o el sábado de mañana. Procuraréys 
que tengamos vna posada cerca de la de Su Masestad. El dicho duque se parte 
oy.y los Estados del Ymperio quedan aquí aguardando. por ocho días. a nues­ 
tra buelta. 

De Passaw 5 de jullio 1552. 

El Rey 

CJ2cP 
Juan de Castillejo 

CJ2cP 

Al venerable. amado nuestro. el licenciado Juan Alonso de 
Gárnlz. de nuestro Consejo. acerca de la Masestad Cesárea. 

Respondida a 23. Passaw 
Del Rey. mi señor. de 5 de julio. 1552 
Con don Pero Lasso30 

Maximiliano II comunica al César la visita de Fadrique Enríquez, comisio­ 
nado del emperador, y el consuelo que ha dado a la reina, a punto de alumbrar al 
tercer hijo del matrimonio. Parece sumida la gestante en un estado depresivo; 
quizás, temerosa de las dificultades por que pasaban en los partos las mujeres 
de la Casa de Habsburgo, o por el recuerdo de su último hijo muerto, víctima - 
acaso- del devaneo con las artes de la eugenesia. Es este Fernando de Habs­ 
burgo, el segundo descendiente de los reyes de Bohemia, nacido el 17 de abri 1 
de 1551 y fallecido poco después. Apena a Maximiliano el avance de las tropas 
francesas en Flandes y la torna de alguna plaza. Como remate a las tristes noti­ 
cias, da cuenta de haberle sobrevenido «el mal de Vasserburg», en posible refe­ 
rencia a las cuartanas o calenturas que padecía, y que ya debió de soportar en 
Wasserburgo de lnn, la ciudad bávara donde parece que el doliente se entrevistó 

30. a 23 y Con don Pero Lssso. testado. 
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con Mauricio de Sajonia, a principios de año, y que levantó en el César la sos­ 
pecha de una conjura o una deslealtad. 

22082 w ENERABLE y amado nuestro: 
Con la visita de don Fadrique Enrríquez. que Su Magestad mandó hazer­ 

nos,31 hemos recibido muy gran merced.y esto bastará a consolarnos. Y assy, 
dexa a la Reyna muy buena y con speranca: quedándole Nuestro Señor salud, 
le dará muchos hijos. Y como Su Magestad os díxo. no es de poca ímportancía 
tener vn ángel de los nuestros en el Cíelo. Él sea loado por todo. 

De que el francés aya tomado aquel lugar en Flandes y continúe su camino 
sin hallar resistencia. nos da mucha pena, aunque con la venida de las galeras 
podrá Su Magestad castlgalle de manera que escarmiente. De lo demás no ay 
qué deziros, pues estáis donde lo hauréís entendido. 

Estando ya para despachar a don Fadrique, me sobreuino esta mañana el 
mal de Vasserburg, que me ha trabajado harto. Pero quedo ya algo mejor, 
como lo dirá el dicho don Fadrique. 

De Viena, 7 de jullio 1 552. 

Maximiliano 

~ 

Macue!o 

~ 

Al venerable y amado nuestro. el licenciado Gárniz. del 
Consejo del Rey de Romanos, mi señor. 

1552 
Del Serenísimo Rey de vohemta. de 8 ele jullio 

Fernando I regresó a Passau el miércoles 13 de julio, y al día siguiente dio 
cuenta de los artículos modificados a los príncipes y Estados. Nombró al canci­ 
ller de Bohemia para que negociara con los confederados, y habla del momento 
en que llegue la hora ele libertar al landgrave Felipe ele Hesse. El bajá ele Buda 
ha cruzado el Danubio, cabalga hacia las plazas mineras ele la alta Hungría (in­ 
cluidas, hoy, en la República ele Eslovaquia) y pretende cortar el paso a Transil­ 
vania. Mauricio de Sajonia se dirige al Rin. El rey ele Roma pide a Carlos V que 
requiera a Lázaro ele Schwencli el pago de cierta gente y caballos en Bohemia. 

ctroNSElGNEUR, 
Cestes seront pour aduertir Vostre Majesté cornrne mercredy dernier, 

enuiron sept heures clu soir. je arriuay icy, graces a Dieu, sans mal encontre. Et 
quasi au mesme instant arrlua. aussí. le courrier ele Bostre Majesté auec les es­ 
criptz et lectres d'ícelle de la rnain de Monsieur d'Arras, que sont venues tres­ 
bien a point. et a la translatíon clesquelz les cornmis de Vostre Majesté ont falt 
si bon officc que le lendernain. quefut le jeudy, l'on a, enuiron les trois heures 

22115 

31. hazernos: nos. enmendado. sobre me testado. 
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a pres midy, faít la relation, aux princes et Estatz icy assernblez. eles articles qui 
sont changez. Lesquelz ont prins terrne de elélibération jusques ce [ourdhuy 
deuant rnídy. qu'llz ont baíllé leur responce, fondant icelle si n'auois pouoir et 
auctorité de passer quelque peu plus auant en aucuns pointz, mes en ceulx de 
la Rellgíon et des grtefz. comrne bien ilz eussent désiré. Mais aíans de mojen­ 
tendu que non et que nj pouois riens plus changer ou adjouster, l'on sest. en 
fin, accordé auec eulx de dresser toute la négociation en forme de traícté. Et 
que de leur coustel. ilz doibuent commectre leurs depputez pour se trouuer 
deuers les princes confederez auec le traícté. me príans aussí que ele ma part y 
voulsisse enuoyer auec les leurs vng personnaige principal. Q_\Je leur aj ac­ 
cordé et enuoyé cellepart man chancellier ele Bohérne. affin qu'Ilz puissent 
mener la négociation a vne fin auec les princes confederez. Vous supplíant. 
Monsei¿;neur, treshurnblement. quil plaise a Vostre Majesté escripre et 
mander a toute elilligence a la Royne regente. Madarne nostre bon ne seur, que 
conforme a ce qu'en aj parlé a Vos/re Majesté encasque le traicté se acheua 
ainsi que les commis et chancellier l'aduertiront incontinent a pres la conclu­ 
sien. que en accomplissant du '''/ coustel du lantgraüe prisonnier et des princes 
confederez tout ce enquoj ilz seront tenuz et oblígez en vertu du traícté. la 
Royne nostre seur ne face aussi difficulté déliurer le lantgraue au mesrne jour 
que sera aduísé et que les commis et chancellier luj signiffieront. sans quelle 
doye enuoyer ou renuoyer pour ce deuers Vostre Majesté et par ainsi perdre 
temps, dont s'ensuyurolent eleux inconueniens: l'ung. que non se separans les 
gens de guerre feroient ele tant plus de maulx et insolences, et pourroient. pa­ 
rauenture, estre practiquez32 d'autres; pour l'autre, que je ne m'en scauroie 
aussi seruir d'eulx de bon ne heure assez. Et de tant plus, Monsei¿;neur, que les 
affaires du Turc s·eschauffent tousiours de plus en plus, occupant le bassa de 
Bude oultre le Da nube l'une place apres 1·autre, tirant contre les vil les de mon­ 
taigne et mineres (et entre autres, gaigne nouuellementd'assault vne place 
nommée Tregel) et taichans empescher le passaige pour la Transiluanie. Oultre, 
ce que d'autre coustel Achmat Bassa tient bien estroictementassiégé Te­ 
meswar, le général Castalelo fait son mieulx pour se r·assembler auec deux mil 
cheuaulx armez soubz le capilaine Schónach, et deux mil piétons ltaliens 
soubz le Sforce Palauicin. Oultre, B enseignes d'Allemans que suis esté cons­ 
traint prendre elu Conté de Tyrol et enuoyer en Hongrie; le tout. pour aucune­ 
ment secourrir les places assiégées et gareler les meilleures. Mais si ceste né­ 
gociation ne prenel bon ne fin, je vais le tout en elangier ele total le perdition. 
Vous enuoyant. Monsei¿;neur, auec cestes, vne nouuelle carte de Hongrie que 
le licenciado Gamez m'auoit escript Vostre Majesté désire, corrigée et ré­ 
formée de nouueau le mieulx qu·a esté possible; et ce, affin que doiresenauant 
puissiez ''/ mieulx veoir et congnoistre la scituation de toutes les places de la 
Hongrie. Le postillon qui la apporta de Vienne l'auoit laisser tumbé en 
chemin,33 parou a vng peu esté moullée, mais ce ne porte, a man ¡ugement, 
grant dommaige. 

32. praclíquez: la z, enmendada, sobre sleslada. 
33. A tumbé sigue un leslado, que podría ser r. Hay aquí una notoria alteración de las desinencias 

verbales. debida. acaso, a un error de dictado interior del escribiente, pues el infinitivo adjunto 
ha de ser lamber.y la función de participio pasado del auxiliar avoir ha de corresponder a 
laisser. Con las normas ele concordancia que estableció Vaugelas en el siglo XVII.y que en 
buena parle sigue hoy la lengua francesa, debería decir «Le postillon qui la apporla de Vienne 
l'auoil /aisséc lumberen chemin». 
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J'enuoye a Vostre Majesté, aussi, les lectres que rn'ont escript les cornmis 
qui ces [ours passez sont, de la part des Estatz et rnyenne, esté enuoyez vers 
les princes confederez. Par oú Vostre Majesté pourra beoir cornme le duc 
Mauritz, nonobstant l'aduertíssement précédent, prend le chemin du Rhin, et 
des termes quíl tienten chernin. Si autre chose men vient d'auentaíge. je ne 
deffauldray en aduertir Bostre Majesté. 

A 111011 dernier parternent de deuers Bostre Majesté, je delaissaj a 
Monsieur dArras copie dune lectre escripte par le bassa de Bude aux princes 
confederez. Depuis j'aj recouuert en mes maíns les ongínaulx daultres que le 
bassa escript au Pape et au Roj de France, estantes toutes deux dune rnesme 
teneur, et seullementdifférente es superscriptions. Et en enuoye vne copie au 
licenciado Games, estirnant que ce soit assez d'une. puísqu'elles sont dung 
rnesrne contenu. 

Aussi, rnont demandé les comrnis de Bostre Majesté copie des lectres 
quelle mauoit cy-deuant escript de sa rnain. dais Ynsprug, du XXB' d'auril. en­ 
semble le recez de Lyntz. Ce que leur aj, Monseigneur, déliuré, comme aussi 
Bostre Majesté mauolt cornmandé de faire. Et dont ¡·ay bien boulu aduertir 
Bostre Majesté. 

"'/ Ausurplus, Monseigneur, mescrtpt un de Bohéme que Lazarus de 
Swendi Ialt quelque difficulté quant au rernbourssement des cheuaulx leuez 
pour Bostre Majesté, tant du ristgellt que de leur entretenement ordinaire, qu'íl 
dit n'auoir charge de payer si non depuis qu'Il les a prins asa charge. Et Vostre 
Majesté scait quelle rnauoít cornrnandé les leuer de bon ne heure, aquoy jay 
satisfait, et me seroit chose trop grlefue si la charge deburoit rnaintenant 
turnber sur rnoy. Ne pense aussi que Bostre Majesté le boulsist désirer en 
cestes myennes tant extremes necessitez. Suppliant pour ce Bostre Majesté, 
treshumblernent. vouloir rnander au Swendi dey satisfaire cornrne parraison 
faire se cloibt; et au Créateur, qui Monseigneur, et cetera. 

De Passaw, ce XB' ele juillet 1552. 

Copie 
1552 
Copia de la carla que el Rey, mí señor, scriuió a Su Magestad. en Passaw. XV de julio 

1552 

SEÑOR: 
El último miércoles, hacia las siete ele la tarde, llegamos a esta ciudad 

(con salud, a Dios gracias). Por entonces lo hizo, también, el correo ele 
Vuestra Majestad, con los oportunos escritos ele puño y letra ele Mosior ele 
Arras. Vuestros comisionados hicieron las gestiones con suma eficacia, y al 
día siguiente, jueves, a eso ele las tres ele la tarde, di ose cuenta ele los artícu­ 
los modificados a los príncipes y Estados aquí reunidos, que han deliberado 
hasta poco antes ele mediodía ele hoy. Dicen que si no se consiente rebasar 
un poco en algunos puntos, ja1rnís en los ele la Religión y los agravios, como 
tanto habrían deseado. Entendiendo nos que no era posible condescender y 
que nada podíamos alterar o añadir, finalmente hemos acordado con ellos el 
disponer la negociación en forma ele tratado, y que a sus diputados enco­ 
mienden el presentarlo a los príncipes confederados. Solicitan, por su parte, 
que con tales diputados enviemos a un dignatario. Hemos nombrado al 
efecto al canciller de Bohemia, para que puedan acabar la negociación con 
los príncipes confederados. Os rogamos, señor, muy humildemente, que sin 
demora os sirváis comunicar a la Reina regente, y de acuerdo con lo que al- 
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guna vez hemos hablado, que en cuanto acabe el tratado y los comisionados 
y el canciller den cuenta inmediata, y también el landgrave prisionero y los 
confederados cumplan aquello a que se obliguen, nuestra hermana no se 
oponga a la libertad del landgrave cuando se le notifique y le cien a entender 
los comisionados y el canciller, ni os pida detalles ele la actuación, pues con 
ello se perdería tiempo y resultarían dos inconvenientes: uno, que si las 
tropas no se separasen, cometerían muchos daños y perjuicios, y acaso otros 
hiciesen lo mismo; y además, que no podríamos servirnos de ellos con la 
prontitud que convendría. Tanto más es esto así cuanto que los asuntos del 
turco se inflaman sin cesar, pues el bajá de Buda ha cruzado el Danubio y 
ocupa posición tras posición, y se dirige a las plazas de las montañas y las 
áreas mineras. Entre otras poblaciones, ha conquistado al asalto una lla­ 
mada Dregely, y pretende cortar el paso a Transilvania. Por otro lado, mien­ 
tras Ahmad Bajá ha sometido al asedio a Timisoara, el general Castalclo se 
esmera por reunirse con dos mil caballos bajo el mando del capitán Scho­ 
naich y dos mil infantes italianos dirigidos por Sforza Pallavicino, además 
de cinco banderas que nos hemos visto precisado a tomar del Condado de 
Ti rol y enviar a Hungría; todo, para poder socorrer las plazas asediadas y 
conservar las ele interés. Si la negociación no acaba como deseamos, te­ 
memos que tocio pueda perderse. Con estas os enviamos una nueva carta de 
Hungría que esperáis, según nos dice el licenciado Gámiz, modificada yac­ 
tualizada cuanto se ha podido, con objeto de que en lo sucesivo conozcáis la 
situación verdadera de todas aquellas plazas. Se mojó algo, porque el men­ 
sajero que la trajo ele Viena la dejó caer al suelo; pero no tiene importancia. 

También os remitimos las letras que nos han escrito los comisionados 
que nos y los Estados enviamos, estos últimos días, a los príncipes confede­ 
rados. Veréis por ellas que el duque Mauricio, a pesar de las conminaciones 
que se le han hecho, se dirige al Rin, y lo que hace en el camino. En cuanto 
sepamos algo más, no dejaremos de avisaros. 

La última vez que nos despedimos de vos, dejamos a Mosior de Arras 
copia de una carta que el bajá de Buda había escrito a los príncipes confede­ 
rados. Más tarde, hemos tenido en nuestras manos otros ejemplares del bajá 
al Papa y al Rey de Francia. Aquella y estas son del mismo tenor y sólo di­ 
fieren en la suscripción, por lo que basta con un solo trasunto que enviamos 
al licenciado Gámiz. 

Vuestros comisionados nos han solicitado copia de las letras que nos es­ 
cribisteis desde Innsbruck el 25 de abril, junto con las deliberaciones de 
Linz. Tal como nos ordenasteis, se la hemos entregado. Y os lo decimos, 
para que lo sepáis. 

Por lo demás, señor, nos escriben de Bohemia que Lázaro de Schwendi 
se resiste al pago del rüstgeld y ele la manutención ordinaria ele los caballos 
enganchados por vos, pues dice estar obligado sólo desde que los tomó a su 
cargo.34 Sabéis que los reunimos con la rapidez con que nos lo encomen­ 
dasteis, y nos resultaría muy gravoso que la carga recayese ahora en nos; y 
no creemos que Vuestra Majestad lo quisiese en estas tan extremas circuns­ 
tancias por que atravesamos. Os suplicamos, muy humildemente, que re­ 
quiráis a Schwendi el que proceda a la paga, como ele justicia es menester; y 
al Creador, que, señor, etcétera. 

De Passau, 15 de julio de 1552. 

34. La voz ristsef/1. ele la carla 22 11 S. puede ser una forma corrompida del alemán tústgek'. que 
recogen lacob y Wilhelm Gri111111 (XIV. 1893. 1 S49). referente a los desembolsos necesarios 
para mantener a las fuerzas armadas. 
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18.07.1552 

18.07.1552 

El rey de Romanos solicita la pronta resolución de los asuntos que comunica 
al César, entre los que están los alusivos a Hungría. 

22088 cBJ ON FERNANDO, por la gracia de Dios rrey de Romanos, de Hungría 
y de Bohemia, etcétera. 

Venerable licenciado Gárnlz. amado nuestro: 
A 1 5 deste scriuimos al Emperador, mi seriar, lo que avía que hazerla saber, 

y le enbíarnos algunas copias de letras y la carta de Hungría, como avréls visto. 
Agora tornamos a scriuir a Su Magestad lo que se off rece de nueuo, que en­ 
tenderéis por la copia de nuestra carta. Pornéys tocia diligencia en solicitar y 
procurar el despacho de las cosas que lo rrequieren y de las que os dexarnos 
allá mandadas, de manera que se expidad35 con breuedacl, porque ay ne­ 
cessydad dello. 

De Passaw, 18 de jullio 1 552. 

El Rey 

~ 

Juan de Castillejo 

~ 

Al venerable, amado nuestro, el licenciado Juan Alonso de 
Gámiz, de nuestro Consejo. acerca de la Ma¿;estad Cxsárea. 

1552 
Del Rrey, mi señor, ele 18 ele julio 1552 
Responc/icla 
Con la copia ele la carla que Su Magestac/scriuió. el mesmo día. al Emperador 

Fernando I anuncia a su hermano la partida de los comisionados a los prín­ 
cipes de la Confederación luterana, para ajustar las cláusulas de Passau. Hay 
que conocer el destino que tendrán mil quinientos caballos bohemios y dos mil 
infantes que andan a cargo del César. Han siclo licenciados los dos millares de 
infantes de Dietrich Margell que servían en el Tiro!. El canciller de Bohemia 
trata ele que el marqués Alberto Alcibíades se adhiera al convenio que negocian 
los demás príncipes protestantes. 

otroNSEIGNEUR, 
J'escripuis a Sastre Majesté le XB' de ce rnois. l'aduerttssant de man retour 

en ce lieu et ce qu'auoit, par les princes et Estatz icy assernblez. esté aduisé 
quant a l'enuoy ele leurs cornrnis. et du chancell/er de Bohérne de rna part. vers 
les princes confederez auec la forme du traícté. comme contenoient mes pré­ 
cédentes. Lesquelz partirent híer. espérant qullz feront toute bon ne dilligence 
pour se trouuer deuers eulx et de maduertír ele leur besongne, dont aussí ne 
Iauldray incontinent faíre parta Vostre Majesté. Ce pendant. Monsei¿;neur, 

22116 

35. expided: debe decir expidan. El escribiente ha incurrido en la sustitución o immutalio ele la 
letra n. atraída por la e/final ele la voz breucdaclque sigue. 
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plaira a icelle me rnander. si tant estoit que la paíx se faisoit, si Boslre Majesté 
vouldra encoires reten ir les XB cens cheuaulx de Bohérne et les deux mil pyon­ 
niers estans a bostre soulde, ou selle les vouldra, en cas quedessus, délaisser, 
affin que selon ce lon se scaiche de bon ne heure conduyre et euicter plus de 
charge et despence.w 

Suyuant ce que Bostre Majesté desiroit que jescriputsse a ceulx de mon ré­ 
gíment d'Ynsprüg, affin qu'llz entretinssent encofres les II mil piétons de Die­ 
trich Margell.'? je leur en ay. Monseigneur. escript. co111111e il aura pleu a Bostre 
Majesté entendre parles lectres de ma rnaín. pour lentretenemenz d'tceulx en­ 
coires pour B111 [ours. Touteffois. j'aj depuis eu nouue/les que auant d'auoir 
rece u les lectres. ilz les auoient licenciez. pour n'auoír voulu plus longuement 
derneurer. Enquoy treuue. Monseigneur. tant moins de dangier. pour estre les 
ennemis depuis tant eslongnez de celle contrée-lá. et que Bostre Majesté ha 
parce bon moyen se pourueoir daultres selle en ha affaire. 

''/ Les depputez de lélecteur de Majen ce rnont communicqué et baillé 
copie de ce que leur rnaistre leur escript quant aux desseings du marquís Al­ 
bert et du rnesnaige qu'll tienten son Eueschié. cornm'il plaira a Vostre Majesté 
beoir par la copie des lectres que s'enuoyent au licenciado Garnez. me prians. 
selon le contenu en icelles. le vouloir faire entendre a Vostre Majesté et tenir la 
main a ce qu'elle le voulsist. ensemble son église, auoir pour recommandé. Ce 
que ne leur aj, Monseigneur, bonnement peu reffuser. ne doubtant que Bostre 
Majesté en aura la souuenancecomme icelle congnolstra conuenir pour le 
mieulx. suppliant me mander quelle responce leur deburay faire. 

Aussi. Monseigneur, sont icy arriuez les depputez du marquis Albert (as­ 
sauoir. le lantgraff de Leichtemberg. Guillaume de Grürnpach et son chance­ 
llier), et rnont présenté la demande de leur maistre, quest toute telle co111111e 
cy-deuant jen ay enuoyé copie a Vostre Majesté. ainsi quil plaíra a icelle beoir 
par le double. A laquelle leur aj, Monseigneur. fait responce que je la trouuois 
fort exhorbitante. comme aussi ne doubtois feroit Vostre Majesté, et qu'il ne 
me sembloit conuenable l'enuoyer a icelle pour point l'irriter d'auentaige a 
1·encontre de leur maistre. Depuis. Monseigneur. ilz ont eu plusieurs propoz 
auec aucuns de mes gens. mesmes auec le chancellier de Boheme. qu'ilz desi­ 
reroient bien qu·on puist trouuer moyen de induyre leur maistre se conformer 
en la négociation auec les autres princes. Et sur ce me sont venuz prier que je 
ne boulsisse ''/ enuoyer le escript a Bostre Majesté. mais d'estre content que 
celluj de Grümpach puist aller en toute dilligencedeuers leur maistre. aians 
bon espoir qu'il le pourroit encoires mener plus auant a la raison. Dont suis. 
Monseigneur. esté content. Et oultre ce, pour auoir le chancellier tousiours eu 
grande amytié et congnoissance auec le marquis Albert. je luj ay enchargé de 
faire tout son possible pour le gaigner et faire retirer de ses mauuaises vou­ 
lentez. enquoj ne doubte il fera tout bon debuoir. Et aduertiray Bostre Majesté 
de ce que ni'en viendra, luj enuojant. ce pendant. les lectres que dois mes pré- 

36. Aliéndase al enunciado XB cens (quinzc cents ·quince cientos·) en lugar del esperable mil/e 
cinq cenls ('mil quinientos'). Es sistema actualmente acostumbrado para formular los números 
entre mi/ley deux mil/e. como lo fue en el siglo XVI: onze ccnls. en lugar de mil/e cent: douze 
cenls. en lugar ele mil/e deux cents. 

37. Marge/1: g. enmendada. sobre z testada. 
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cédentes me sont venues de mes cornrnis. par ou berra Bostre Majesté lestat 
ou se retrouuoient les affaíres des confederez. Et le rnesme office feraj de ce 
que de temps a autre succédera. 

Die u en ayde. et cetera. 
De Passaw ce XBIII' de juillet 1552. 

Copie 
1552 
Copia de la carla que el Rey. mi señor. scriuíó al Emperador. desde Passaw. 18 de 

julio 1552 

SEÑOR: 
Os escribimos el 15 del presente, anunciándoos nuestro regreso a esta 

ciudad y lo que los príncipes y Estados aquí reunidos nos propusieron 
acerca del envío de sus comisionados y de nuestro canciller de Bohemia, 
con el proyecto de tratado, a los príncipes confederados. Partieron ayer, y 
esperamos que desempeñen su cometido con satisfacción y nos instruyan 
de sus gestiones, de que no será necesario daros cuenta inmediata. No obs­ 
tante, señor, y en el supuesto de que se logre la paz, os complaceréis en ha­ 
cernos saber si convendría conservar los 1500 caballos de Bohemia y los 
2000 gastadores38 que están a vuestro cargo, o, por contra, prescindir de sus 
servicios, para saber con prontitud a qué atenernos y evitar más gastos y 
dispendios. 

De acuerdo con vuestro deseo ele que escribiésemos a los de nuestro re­ 
gimiento ele Innsbruck para que mantuviesen aprestados los 2000 infantes 
de Dietrich Margell, conoceréis por letras nuestras que les requerimos la 
asistencia por ocho días más. Supimos después que los habían licenciado 
antes ele recibir las letras, por no haber querido quedarse más tiempo. No 
vemos peligro en ello, pues los enemigos se encuentran muy alejados de 
aquella comarca y no os será difícil el disponer de otros solclaclos en caso 
necesario. 

Los diputados del elector ele Maguncia nos han comunicado y entre­ 
gado copia ele lo que les escribe su señor acerca de los planes del marqués 
Alberto y del gobierno de su Obispado, como podréis ver en la copia que 
escribimos al licenciado Gámiz. Según su tenor, nos ruegan que os lo ha­ 
gamos saber y procuréis ayudarles, y también a su iglesia. Francamente, no 
hemos podido negárselo, y esperamos que Vuestra Majestad acuerde lo más 
conveniente. Os rogamos que nos remitáis la respuesta que hayamos ele 
darles. 

También, señor, han llegado los diputados del marqués Alberto (a saber, 
el landgrave ele Leuchtemberg, Guillermo ele Grumbach y su canciller), y 
nos han presentado la solicitud de su señor, semejante a aquella ele que antes 
os enviamos copia, como podréis ver por el duplicado. Les hemos respon­ 
dido que nos parece desmesurada, como no eludamos que la encontraríais 
vos; y que no creíamos adecuado el remitírosla, para que no crezca vuestra 
aversión al marqués. Luego han tratado con algunos ele los nuestros, in­ 
cluido el canciller ele Bohemia, para encontrar el modo de inducir a su señor 
a conformarse con los otros príncipes. Nos suplicaron que no os enviá­ 
semos el escrito, y que les bastaría con que el ele Grurnbach acudiese con 
prontitud a convencer al marqués. La propuesta nos atrajo, pues creíamos 
que podría hacerle entrar en razón. Además, por haber tenido siempre el 

38. Entiéndase gssudorcs como zapadores. Utilizamos el primer término. por ser el usual en la 
época. El ele los gastadores era un cuerpo de ejército que se encargaba ele reconocer y dejar 
expeditos los caminos. abrir trincheras y manejas blindas. 
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20.07.1552 

24.07.1552 

canciller mucho trato y amistad con el marqués Alberto, le hemos encar­ 
gado que haga cuanto pueda para disuadirlo y apartarlo de sus siniestras in­ 
tenciones, y creemos que pondrá en el lo el mayor esmero. Os avisaremos de 
cuanto sepamos y remitiremos las últimas letras que hemos recibido de 
nuestros comisionados, por donde veréis cómo prosiguen los asuntos de los 
confederados. Igual despacho haremos de lo que suceda entretanto. 

Dios os ampare, etcétera. 
DePassau, 18dejuliode 1552. 

Fernando I se felicita por la mejora de la salud del César, pero le constriñen 
las noticias que recibe de los sucesos en Flandes. La reina de Bohemia ha alum­ 
brado a Rodolfo II. Se remite a la Corte imperial una carta del general Lázaro de 
Schwendi. 

22083 cBJ ON FERNANDO. por la gracia de Dios rrey de Romanos. de Hungría 
y de Bohemia. etcétera. 

Venerable licenciado Gámiz, amado nuestro: 
A 18 deste scriuimos al Emperador. mi señor.y a vos. lo que avréys visto. Y 

anoche rrenbimos-? vuestra carta de XVI con el correo que passaua a Bo­ 
hernia.y nos ha plazido de entender que Su Magestad venga con salud. Pero 
pésanos de las otras cosas que nos scriuís de Flandes. que no son tan a propó­ 
sito como sería menester. 

Agora scriuimos a Su Magestad la que aquí va den uestra mano, hazlén­ 
dole saber cómo Nuestro Seiior ha alunbrado de vn hijo a la Reyna de Bo­ 
hemia. mi hija. quedando buena del parto; de que le damos muchas gracias y 
nos alegramos mucho con tan buenas nuevas, como sabemos que Su Ma­ 
gestacllo hace. Tanbién. os enbiamos aquí vna carta que Lázaro Schwendi nos 
ha enbiado: darla eys a Su Magestad. para que vea lo que scriue y le mande lo 
quefuere seruido que haga en el caso. 

De Passaw, 20 de [ullio 1552. 

El Rey 

~ 

Juan de Castillejo 

~ 

Al venerable. amado nuestro. el licenciado Juan Alonso de 
Gámiz, de nuestro Consejo, acerca de la Magestad Cesárea. 

Respondida. 1552 
Del Rrey, mi señor, de 20 de julio 1552 

Comunica el rey de Romanos la llegada del conde de Ortemburgo, con carta 
de la Corte imperial del día 17. Podrá procederse a la paga de los caballos de 
Bohemia, pero queda pendiente la de las dos banderas de Ratisbona. Por carta 

39. rrenbimos. debe decir trecibimos. 
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24.07.1552 

adjunta, conocerá Carlos Quinto lo que ocurre en Hungría, con el requerimiento 
de disponer con prontitud de los mandatos relativos a la ayuda común ele los Es­ 
tados, para imprimirlos en Viena. 

22084 

cBJ ON FERNANDO. por la gracia de Dios rrey de Romanos. de Hungría 
y de Bohemia. etcétera. 

Venerable licenciado Gámiz. amado nuestro: 
A 20 deste scriuimos al4º Emperador, mi señor. de nuestra mano, avisán­ 

dole del parto de la Reyna de Bohemia, mi hija.y os mandamos scriuir a vos, 
como avréis visto. Y otro día, de mañana, llegó acá el conde de OrtembOrg,y 
nos dio vuestra carta de 1 7. Y quanto a la paga de los cauallos de Bohemia, 
está muy bien proueydo lo que Su Ma¿;estad ha mandado y conforme a nuestra 
petición, porque no se estendía a más que a los que en su nonbre avíamos 
mandado hazer. Pero no dexéys de solicitar, todavía, la paga de los 8y 15 días 
de las dos vanderas que están en Ratisbona. pues aquello y lo demás que cos­ 
taron se gastó en seru/do de Su Ma¿;estad. 

Al presente. scriuimos a Su Magestad en rrespuesta ele su carta que el 
conde nos traxo,y haziéndole saber las nuevas que avernos tenido de Hungría. 
y tanbién sobre lo que toca a la ayuda común del Ymperio, como entenderéis 
por la copia de nuestra carta. Procurad, con tocia diligencia, que mande ex­ 
pedir luego los mandatos para los Estados sobre la dicha ayuda y enbíárnoslos 
lo más presto que sea possyble, para que los embíernos a ymprimir a Viena sin 
dilación. pues la necessydad grande que ay no la rrequiere y será demasiada la 
que por Iuerca avrá de aver en la ympresión. Y assy. os encargamos que deys 
priessa por ellos, con tocia ynportuniclacl. 

De Passaw, 24 de jullio 1552. 

El Rey 

CJ2e? 
Juan de Castillejo 

CJ2e? 
Al venerable. amado nuestro. el li~em;iado Juan Alonso de 

Gámiz. den uestro Consejo, acerca de la Ma¿;estad Ca'.sárea. 

Passaw 
Del Rey. mi señor. ele 24 ele julio 1552. Respondida en Brixina. a 29 
Con la copia en francés ele la carla para Su Magestad. ele la mesma elata 
Ralisbona. 8 y 1 5 días 

La liberación del landgrave Felipe 1 ele Hesse está pendiente de lo que el can­ 
ciller ele Bohemia negocie con los rebeldes, y beneficiaría al arreglo ele cuanto 
acontece en Hungría. Los moldavos acosan a Transilvania. Un consejero de 
Fernando I en Suiza se ocupa ele la recluta ele mercenarios helvéticos. 

Es hábito el suponer cualidades singulares al temperamento o a la naturaleza 
orgánica ele los hombres destacados, estén confirmadas o no. Dicen que cuando 

40. al. enmendado. sobre detestado. 
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al bueno de Den is Diderot se le hizo la autopsia, su corazón era dos tercios más 
grande que el de cualquier congénere. Cuenta Moreri (V, 17 53, 775) que 
quienes vieron el cadáver del depravado Felipe de Hesse quedaron sorpren­ 
didos por el volumen de su escroto, cobijo de tres testículos, entraña del ardor 
que lo llevó a disfrutar del tálamo de dos legítimas a la vez, bajo la mirada per­ 
misiva y complaciente de Martín Lutero y los aspavientos -allá, en Roma­ 
del sucesor de Pedro; lluvia sobre ascuas, empero, la soledad carcelaria de los 
inacabables años que siguieron a Mühlberg. Atributo excepcional el del land­ 
grave, sin duda. 

22117 
ot(oNSEIGNEUR, 

J'ay. par le cante de orternburg. receu les lectres quíl a pleu a Bostre Ma­ 
jesté par luji mescrípre du XBII' ele ce rnois. responsiues aux rnyennes du XB' 
précédent. Et concernant ce que Vostre Majesté 111e responel quant a la eléliu­ 
rancedu lantgraue et la charge balllée a 111011 chancellier ele Bohérne. je vous en 
auois, Monseígneur, escript affin que Bostre Majesté füt aeluertie du tout et 
pour gaígner tant plus de ternps en la négociation. ne eloyant Vostre Majesté 
quant a ce auoir aucun scrupule. car 111011 chancellíer n'a charge ou puissance 
quelconque de y pouoir changer bng seul 111ot du traicté cornrn'Il a esté corngé 
se Ion la voulenté de Bostre Majesté et ainsi quentre nous a esté conclud; ains. 
le passer símplement et absoluternent sans rnutation quelconque. Luji aiant 
aussi enchargé que incontinent et si tost que les aduersaires laccepteront ou 
reffuseronl, il en doye en dilligenceaduerlir Bostre Majesté et en tous aduene­ 
mens en enuoye a icelle bng elouble du traicté. Suppliant pour ce. Mon­ 
seigneu: encoires treshumblernenr. que se acceptant par les aduersaíres il ne 
s'y rnecte difficulté ou dilation quant a la déliurance, affin que puisse de tant 
plus tost estre aydé et assisté ele leurs gens en Hongrie. oú les affaires bont 
tousiours de 111al en pis, estans desia les Molelaues turnbez en la Transiluanie, 
ou ilz font des rnaulx beaucop et auec ce se renforce le síege de Temeswar 
[oumellemenr. Oultre ce que le bassa de Bude contínüe. aussi, ses exploictz 
contre les places oultre le Danube, et tellernent vite'''/ que le dangler nest petit 
de total le perdition. J'ay aussi, Monseígneur, icji traicté auec les Estatz quant au 
co111111un denier. enquoy les treuue fort voluntaires. aiant pour ce fait elresser 
vne forme ele rnandatz telz que Bostre Majesté eloibt enuoyer aus Estatz. Sup­ 
pllant, Monseígneur. aussi treshurnblernenr. qu'il plaíse a icelle faíre regarder 
la forme et apres la ni'enuojier.41 affin que la puisse faíre i111pri111er a Vienne et 
renuoyer les depesches a icelle, et par ce gaigner tant plus de temps qu'il y faul­ 
elroit mectre a les escripre. 

J'ay, Monseígneur, voulentiers entenelu que le con te d'Hortemburg se soit 
acquicté en sa charge a la satisfaction ele Boslre Majesté. Et l'auray pour ce res­ 
pect et ce qu'il en plaist a icelle ni'escripre en tant 111eilleure recom111anelation. 

Dieu en ayele. Auquel je prie, et cetera. 
De Passaw, ce XXIII!' ele juillet 1552. 

Monseigneur. Depuis ce que elessus escript, j'aji receu les lectres elu eluc 
Mauritz. aussi ele mes commissaires. dont les originaulx vont auec cestes. 
Aussi. 111·escript le chancellier de Boheme dois Rottemburg-sur-le-Tauber, du 
XXI' de ce 111ois, qu'il se partoit pour aller trouuer les princes re bel les. Si tost 
qu·en j'auraji quelquechose ele ILj. je ne faulelraji en aduertir Vos/re Majesté es- 

41. m ·eniJojer: o. enmendada. 
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cript comme dessus. ''/ l'eniicle ausst a Bostre Majesté les lectres d'ün míen con­ 
seillier en Swisse, contenans qu'íly a vng nombre de Swisses qui vouldroient se­ 
ruir Vostre Majesté enceste guerre. Remectant a icelle den bser comme elle 
verra conuenir pour son seruice, soit pour par ce mayen faíre quelque sépara­ 
tion d'eulx et de France ou autrernent. comme elle berra pour le mieulx. 

Copie 
1552 
Copia de la carta que el Rey, nuestro señor, scriuió al Emperador, en Passaw 

24 de julio 1552 

SEÑOR: 
Del conde de Ortemburgo hemos recibido las letras de 17 del presente 

que os servisteis escribirnos, en respuesta a las nuestras del 15. En cuanto a 
lo que nos decís ele la liberación del landgrave y la agencia encomendada a 
nuestro canciller ele Bohemia, os lo comunicamos para que estuvieseis ente­ 
rado ele todo y ganaseis tiempo en la negociación. Nada habéis de temer, 
pues nuestro canciller carece de potestad para cambiar una sola palabra del 
tratado tal como fue enmendado según vuestro parecer y del modo que con­ 
certamos; antes, habrá de presentarlo en sus términos. Le hemos encarecido 
que en cuanto los adversarios lo acepten o rechacen, os lo notifique con ur­ 
gencia, y, en cualquier caso, os envíe una copia del acuerdo. Os suplicamos 
ele nuevo, señor, muy humildemente, que si los adversarios lo aceptan no se 
obstaculice ni demore la liberación, para que cuanto antes se pongan a 
nuestro servicio, en Hungría, las gentes del prisionero. 

Allí, en Hungría, no dejan de empeorar las cosas, con los moldavos vol­ 
cados sobre Transilvania, donde castigan con sus acciones y a diario se in­ 
tensifica el asedio de Timisoara. Además, el bajá de Buda prosigue su avan­ 
zada contra las plazas allende el Danubio, con tal rapidez que es 
considerable el peligro de perderlas. Aquí hemos tratado con los Estados 
acerca del dinero común, empresa en que se muestran muy interesados. 
Para ello, diseñamos unos mandatos que deberéis enviarles. Os suplicamos, 
señor, con la misma reverencia, que los examinéis y luego nos los devol­ 
váis, para que podamos imprimirlos en Viena y remitiros los despachos, y 
así ganar el tiempo que habría que emplear en manuscribirlos. 

Nos satisface que el conde ele Orternburgo haya cumplido con su deber 
a vuestro contento. Merecedor es ele nuestras atenciones, y de tocio cuanto 
gustéis indicarnos en su favor. 

Dios os ampare. Al que rogamos, etcétera. 
De Passau, 24 ele julio ele 1552. 
Señor: Escrito lo que antecede, nos han llegado letras del duque Mau­ 

ricio y ele nuestros comisarios, cuyos originales acompañan a estas. Tam­ 
bién nos escribe desde Rotemburgo ele Tauber, el 21 del presente, nuestro 
canciller de Bohemia, que fue en busca ele los príncipes rebeldes. En cuanto 
sepamos algo ele su parte, os lo comunicaremos. Asimismo, os remitimos 
las cartas de un consejero nuestro en Suiza, en que dice haber nativos dis­ 
puestos a serviros en la guerra. Queda en vuestras manos el determinar 
cómo podríais valeros ele ellos, alejándolos ele la causa de Francia o ele otra 
manera, como mejor os parezca. 

Fernando I remite a su hermano las noticias llegadas de Hungría, y requiere 
el pago ele los caballos de Bohemia y las dos banderas ele Ratisbona, y la devo­ 
lución ele lo que adelantó el conde ele Plauen. 
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22085 
ON FERNANDO, por la gracia de Dios rrey de Romanos. de Hungría 
y de Bohemia, etcétera. 

Venerable licenciado Gárniz. amado nueslro: 
El miércoles en la tarde fue nueslra llegada aquí.y ya era llegado antes el 

despacho del Emperador, mi señor, que vino muy bien y a buen tienpo. Agora 
scriuirnos a Su Masestad lo que ay que hazerle saber, corno veréys por la copia 
de n u e sira carta y las demás que con ella van. 

Ayer, nos traxeron la carta de Hungría que se aya acabaclo.42 La qual en­ 
biarnos con este correo. para que la deys a Su Magestad. pues la dessea tener y la 
ha pedido tantas vezes. Y quando algunas nueuas se le scriuieren ele aquel 
Reyno. podrá entender por ella en la parte donde acontecen. Ha venido algo mo­ 
jada, a causa ele lo mucho que ha llouido, pero no es cosa que le haga perjuyzio. 

De Passaw. 25 ele [ulllo 1552. 
El Rey 

~ 

o3) 

Post data: Scriuirnos a Su Masestad, supplicánclole mande que se paguen 
los cauallos que hemos hecho hazer para él en Bohemia. desde el día que 
fueron leuantados y lo que se les dio para sperar. porque Schwendi no lo osa 
hazer sin su mandado, según entenderéis por la copia de nueslra carta. Y cerca 
del effecto dello. pornéys toda diligencia;y assymesmo. en lo que os clexarnos 
encornenclaclo de lo que se deue a las dos vancleras de Ratisbonay lo que 
prestó el conde de Plaw para aquella gente. 

Juan ele Castillejo 

~ 

Al venerable, amado nueslro, el licenciado Juan Alonso de 
Gárnlz. de nuestro Consejo. acerca ele la MagestadCesárea. 

1552 
Del Rey, ml señor, de 25 de [ulllo. Con la copia de la del Emperador 

El de Romanos da cuenta de una ele las correrías que protagonizaron los us­ 
coques en el Véneto, y de la responsabilidad que podría recaer en los capitanes 
ele los puestos de vigilancia de Seña y Fiume. Estos uscoques eran bosnio-her­ 
cegovinos refugiados en Dalmacia y Croacia desde principios del siglo XVI, 
por efecto ele la persecución turca. Su nombre, del serbocroata uskok, significa 
'tránsfuga, forajido'. Gente guerrera, vivía, en buena parte, del pillaje. Con 
cierta regularidad, rompían la frontera militar croata y se adentraban en tierras 
venecianas. Luis Moreri (IX, J 753, 252) los califica como «los mayores pyratas 
del golfo de Venecia». 
Prosiguen las acciones ele los turcos. De Hungría y Transilvania llegan noticias de 
la heroica defensa de Timisoara y los refuerzos que solicitan los asediados. Los 
moldavos han entrado en Transilvania, y el bajá ele Buda ha cercado un castillo. 

42. ¿Habremos ele Interpretarlo como que se ha ya acabado? Podría referirse a un debtlltarníento ele 
la hostilidad en la frontera oriental ele Hungría. línea ele combate ele que habla la carla 22 11 7. 
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o2i) 22086 

ON FERNANDO, por la gracia de Dios rrey de Romanos, de Hungría 
y de Bohemia, etcétera. 

Venerable licenciado Gámiz, amado nuestro: 
A 24 deste scriuimos al Emperador, mi señor.y a vos, lo que avréys visto. Y 

ayer llegó acá don Pero Lasso,y nos dio vuestra carta de 23. Y con todas las 
nuevas que nos scriuís, hemos holgado. 

Tanbién hemos visto lo que el embaxador de Venecia ha scrito a Su Ma­ 
sestad sobre lo de los vscoques, y ya nos avía dado aviso dello nuestro secre­ 
tario Gaztelu y de lo que aquella Señoría le avía dicho en la materia. Y nos ha 
desplazido mucho que los dichos vscoques ayan hecho aquel ynsulto y rrobo 
que di zen, en su dominio y a sus vassallos. Y luego que lo supimos, hemos 
proueydo de enbiar allá comissarios que hagan pesquisa de lo que ha passado, 
y nos la enbíen:y hallando culpados a los capitanes de Seña y Fiume (como 
ellos piensan que lo son), les mandaremos dar el castigo que merecieren. Y lo 
mesmo se hará a los dichos vscoques que hizieron el rrobo, pudiendo ser 
avidos. Y demás desso, ordenaremos que se haga lo que la dicha Señorta 
dessea y pide, para evitar que de aquí adelante no se hagan semejantes ynsul­ 
tos a sus súbditos. De que hemos ya mandado dar aviso al dicho Gaztelu, para 
quede nuestra parte se lo diga y assegure. Pero quanto a los turcos, teniendo 
la guerra contra ellos como la tenemos, no deuen venimos a ver por mal que 
nuestros súbditos les hagan todo el que pudieren, pues tanbién lo rrecíben de­ 
llos a la cantina. La petición de Ampeco, veremos y proueeremos sobre ella lo 
quehuuiere lugar. 

Las nuevas que al presente tenemos de Transsiluania y Hungría son que Te­ 
mesuar se deffiende muy bien, pero los de dentro piden que les enbíen mili 
honbres de socorro con que poder rresistir a los enemigos y deffenderse, 
porque sin ellos tienen temor que a la larga no lo podrán suffrir. Y Juan Baptista 
Castaldo nos scriue que procurará quanto pudiere de se los enbíar. avnque 
tiene poca gente y mucha necessidad '''/ della, porque el moldauo está ya 
dentro, en Transiluania, con gran exército,y él se apareja y procura, por las vías 
que puede, de le rresislir. El baxá de Buda tiene, tanbién, cercado vn castillo.y 
nuestras gentes se juntauan para contra él. Y speramos, con ayuda de Dios, 
que le podrán rresistir. De manera que por todas partes ay trabajo y aprieto. De 
lo que más sucediere os mandaremos dar aviso, para que lo deys a Su 
Ma¿;estad; a quien no scriuimos al presente, por no se offrecer qué. 

De Passaw, 27 ele jullio 1552. 

El Rey 

cP-eP 
Juan ele Castillejo 

cP-eP 
Al venerable, amado nuestro, el licenciado Juan Alonso de 

Gámiz. de nuestro Consejo, acerca de la Ma¿;estad Ca:sárea. 

1552 
Del Rey. mi señor, De Passaw ele 27 ele julio 
Respondida a 30 
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06.08.1552 

Se fecilita Fernando I de la llegada del duque ele Alba, y participa el asedio a 
que Mauricio ele Sajonia somete a Fráncfort del Main, donde los imperiales 
están atrincherados. Este ataque acabará el 3 ele agosto, cuando Mauricio le­ 
vante el campo. 

22087 
ri:c]) ON FERNANDO, por la gracia de Dios rrey de Romanos, de Hungría 

y ele Bohemia, etcétera. 

Venerable licenciado Gámlz. amado nuestro: 
A 27 deste os mandamos scriuir lo que ocurría, con vn criado de Mosior 

ele Rye que despaché por la posta, según avréís visto. Y después, el mesmo día, 
antes, llegó acá el correo del Emperador, mi seriar, con el despacho de Su Ma­ 
gestad y vuestra carta de 25. Y hemos holgado ele entender lo que por ella nos 
scríuís: specialmente, que aya más calor en los negocios después de la llegada 
del duque de Alua a esta Corte. Lo qual. es bien menester para preuenir y 
proueer con tienpo en ellos en qualquíera manera. 

Agora scriuimos a Su Masestad en rrespuesta de su carta.y le avisamos de 
lo que tenemos de nueuo y de lo que nos ha venido de nuestros comissarios 
que están con el campo de los enemigos sobre Fránckfort. según entenderéys. 
Fuera de lo qual no ay, al presente, qué dezir, sino que procuréis, con toda dili­ 
gencia, la expedición de los negocios que os están encomendados. 

De Passaw, 28 de jullio 1552. 

El Rey 

CJ2cP 
Juan de Castillejo 

CJ2cP 

Al venerable, amado nuestro, el licenciado Juan Alonso de 
Gámiz, den uestro Consejo, acerca de la Masestad Ca:sárea. 

Passaw 
Del Rey, mi señor, de 2 7 y 28 de julio. 1 5 5243 

Respondidas a 30 
Con la copia de la carta en francés para Su Masestad. de 28 del mesmo 

Los príncipes luteranos han aceptado los capítulos del convenio, puerta de la 
paz. Se envía al doctor Juan Ulrico Zasius con concreta instrucción. 

22089 

ri:c]) ON FERNANDO, por la gracia de Dios rrey de Romanos, de Hungría 
y de Bohemia, etcétera. 

Venerable licenciado Gámiz, amado nuestro: 
Con la estafeta que ayer se despachó scriuimos al Emperador, mi señor.y a 

vos, lo queavréys visto. Y esta mañana llegó aquí el doctor Sazius. nuestro 
consegero, despachado por el conde de Plaw, con la nueua que el duque Mau- 

43. 27. testado. La j ele julio. enmendada. sobre /testada. 
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ricio y los otros príncipes sus conpañeros avían acebtado los capítulos y que­ 
da u a concluyda la paz. según Su Magestad avrá entendido en este medio 
tienpo. Y porqueconuiene que Su Magestad mande despachar algunos artí­ 
culos necessarios para el effecto de lo que está concluydo y assentado, en­ 
brames allá al dicho doctor Sazius, con ynstructión nuestra para vos y para él. 
de lo qoe ambos avéys de pedir y solicitar acerca de Su Magestad, según 111ás 
largamente entenderéys por ella. Juntaros eys con el dicho doctor. que va 111uy 
bien informado eynstruto de todo lo contenido en la dichaynstructión. por 
averse hallado presente con el conde de Plaw a lo que se ha hecho con los di­ 
chos príncipes. demás de ser en alemán.y procurad que con toda diligencia se 
despachen y expidan luego, sin ninguna dilación. Y a Su Magestad. scriuimos 
en creencia vuestra y suya. 

De Passaw. 6 de agosto 1552. 

Ferdinandus 

~ 

Juan de Castillejo 

~ 

Al venerable, amado nuestro. el licenciado Juan Alonso de 
Gá111iz, de nuestro Consejo. acerca de la Magestad Cesárea. 

Del Rey, mi señor. De Passaw. 6 de agosto 
Respondida a 9 

Fernando I solicita al emperador la gestión de lo conducente a liberar al 
duque Juan Federico I de Sajonia. 

22090 
c8) ON FERNANDO. por la gracia de Dios rrey de Romanos. de Hungría 

y de Bohemia, etcétera. 
Venerable licenciado Gá111iz. amado nuestro: 

Ayer scriuirnos al Ernp eraoor. 111i señor.y a vos. con el doctor Sazius. 
n ueslro consejero. Y avréis entendido. por la ynstructión que lleuó para vos y 
para él, lo que os mandamos procurar y solicitar acerca de Su Magestad, co1110 
sperarnos lo avréys hecho. Y después acá, nos ha parecido necessario scriuir a 
Su Magestad laque aquí va de nuestra mano sobre el artículo de la seguridad 
que el duque Juan Frederico ha de dar para su libertad, porque podría ser que 
Su Magestad pusiesse difficultad en ello sy él no la quisiesse dar. Lo qual no co­ 
n uiene en ninguna manera: porque con esta condición ha venido el duque 
Mauricio en lo que se ha hecho y concertado. y no sin ella, avnque huelga que 
el dicho duque Juan Frederico sea libre. Daréys a Su Magestad la dicha carta sy 
quando esta llegare no estuuieren, avn. despachados los artículos en layns­ 
tructión contenidos.y se pusiere difficultad en la dicha seguridad; pero no se 
poniendo o estando ya despachados. no avrá necessydad que se la deys. Ha­ 
réys en ello.y en todo lo demás que por las passadas os está encomendado. la 
diligencia possyble y necessaria. 

De Passaw, VII de agosto 1 552. 
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El Rey 

~ 

Juan de Castillejo 

~ 

Al venerable, amado nuestro, el licenciado Juan Alonso de 
Gámiz, de nuestro Consejo, acerca de la Masestad Cxsárea. 

Del Rey, 111i se11or, de 7 de agosto+' 
Rescebidas a 9 y rrespondidas el 111es1110 día. de Rotemburg 

El de Romanos pretende encargar al doctor Jacobo Jonas la edición impresa 
ele los mandatos que ha remitido el César, como también se confió a Juan Ulrico 
asius que lo hiciera en Augsburgo. Se prevé la liberación del landgrave ele 

Hesse y la disolución de las huestes ele Mauricio de Sajonia, así como el pago 
de tropas. Es necesario conservar la ciudad ele Siena, tras los últimos aconteci­ 
mientos habidos allí. Se estima el servicio del militar Ascanio della Cornia en 
favor del emperador, y agrada la llegada de naves a Sanlúcar. El visir Ahmad 
Bajá Kara conquistó Timisoara tras un asedio de treinta y cinco días contra la 
defensa de Esteban Losonczy, y se conoce la suerte que corrió la vecina ciudad 
de Lipova. He aquí el curioso testimonio que aporta Luis Moreri (l, 1753, 304) 
acerca ele la caída de esta plaza, y la desgraciada intervención de Bernardo ele 
Aldana, su alcaide: 

«Capitán español, era governador de Lippa, en las fronteras de Transi 1- 
vania. Avían los turcos sitiado a Temeswar, el año de 1552. Sospechó Al­ 
elan a que, acabado este sitio, vendrían a acometerle; y, rezelándose ele 
ello, envió corredores que le traxesen noticias ele sus enemigos. Bolvían a 
darle cuenta quanclo, por caso, los siguieron ganados, que levantavan es­ 
pesíssima nube ele polvo. Viendo las sentinelas estos torbellinos, lo avi­ 
saron a Aldana, quien, entregándose a un terror pánico, mandó quemar el 
arsenal, el castillo y la ciudad de Lippa. Informados los turcos del de­ 
sastre ele esta plaza infeliz, contra la qua! todavía nada avían proyectado, 
acudieron allí apresuradamente, apagaron el incendio y la restablecieron. 
Fue preso Aldana, y condenado a muerte; pero María, reyna ele Bohemia, 
muger ele Maximiliano (después, emperador), consiguió ele Fernando, su 
suegro, el que en consideración de la nación española se mudasse la pena 
ele muerte en prisión perpetua, de donde soltóse Alclana con el favor del 
mismo patrocinio. Tuvo, en adelante, empleo en la guerra ele África, en la 
expedición ele Trípoli.» 

22091 

cBJ ON FERNANDO, por la gracia de Dios rrey de Romanos. de Hungría 
y de Bohemia, etcétera. 

Venerable licenciado Gámiz, amado nuestro: 
Ayer scriuimos al Emperador, mi señor, de nuestra mano, sobre lo que 

avréys entendido por la carta que a vos, tanbién, se os scriuió. Y esta mariana, a 
las VII. llegó acá este correo, con las cartas de Su Masestad y vuestras de VI. Y 

44. A ele, sigue testado 6. 
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poco después. vino el otro despacho de V. Y avernos holgado mucho de en­ 
tender que Su Ma3estad tenga salud. La qual le conserue N uestio Seríor. como 
sabe ser menester. 

Los mandatos vienen muy bíen.y luego los mandaremos enbíar aynprimir 
a Viena. Y se encargará al doctor lonas (que está allá con el Rey de Bohemia, mi 
hijo) que. en estando ympressos, os los enbíe a vos, para que los hagáis despa­ 
char. Pero allende desto, dimos cargo al doctor Sazíus que él los haga yrn­ 
primir en Augusta, por ganar más tienpo, porque todauía se aventajarán 
algunos días.45 Y assy. prccuraréys que se le dé luego allá la copia para ello, sy 
no se huuiere hecho quando esta llegue. Los nonbres de las placas donde se 
ha de juntar y rrecoger el dinero de la ayuda vinieron en blanco en la copia de 
los dichos mandatos quede allá se enbíó: pero de acá fueron puestos en el rre­ 
cesso que se ha enbíado de lo que aquí se ha hecho, como avréys visto y los 
avréys hecho poner en ellos. 

La differencia o discrepación que el obispo de Arras dezís que halla en lo 
que el conde de Plaw ha scrito del día de la libertad del langraue.y lo que Pa­ 
pemhaín ha dicho della y del en que se ha de deshazer el exército del duque 
Mauricio. creemos que aya sydo porynaduertencia en no mirar lo que se 
scriuió, pues está concertado que se haga todo a vn tienpo. Y para aquel se ha 
de tomar la muestra a la gente, para venir a seruirnos. Y assy. sperarnos que no 
será causa para que Su Ma3estad ponga sospecha ni difficultad en ello. 

No obstante el mandamiento quedize el obispo de Arras que tiene Lázaro 
Schwendy de Su Ma3estad para pagar los dineros que hemos mandado prestar 
''/ para la gente que en su nonbre se ha leuantado, rresponde todauía que no 
se le ha enbíado ninguno, según entenderéys por el capítulo de vna carta que 
aquí se os enbia. Y el Archiduque, mi hijo. nos ha scrito que le ha dicho que 
antes consentirá que se tornen a deshazer que46 pagar aquellos dineros. no te­ 
niendo comissyón para ello. De lo qual. aduertíréys al obispo y solicitaréys con 
toda diligencia que se le torne a scriuir y mandar que sin más dilación ny es­ 
cusa los pague. porque ay gran necessydad dellos. 

Avernos visto la rrelacíón de lo que ha passado en Sena. que es de harto 
mala digestión para este tienpo.y nos pesa dello. Y holgaríamos que se pu­ 
slesse rremedio en aquellos tumultos y alteraciones. de manera que no se per­ 
diesse aquella cíbdad. Ianbién hemos visto la copia de la carta que Ascanio de 
la Cornla scriuió al agente que tiene en essa Corte.y nos ha contentado y satis­ 
fecho mucho el buen officio que haze en seruicio de Su Ma3estad, que esti­ 
mamos y tenemos por propio. De la llegada de las naves a Sant Lúcar con tan 
buen rrecado nos plaze mucho, porque vienen a buena coyuntura.y holga­ 
ríamos que Su Ma3estad tuuiesse ya acá parte de lo que traen, pues lo avrá me­ 
nester. 

Ya avréys entendido, por las passadas, la pérdida de Ternesuar. Y ayer llegó 
aquí vn soldado por la posta, embíado de Juan Baptista Castaldo. con vna carta 
que le scriuió el maestro de campo Aldana. Cuya copia, se os enbía. Por la qual. 

45. Para los años que nos ocupan, Col in Clair registra a los hermanos Matthacus y Johann Sin­ 
grlener como impresores ele Viena, donde también trabajó Hans Kohl ( 1 998, 188-189). En 
cuanto a Augsburgo, cla los nombres ele Valenlin Otmar y Erhardt óglin ( 1998, 182-183). 

46. A que, sigue un borrón. que parece ocultar la voz 110 . 
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10.08.1552 

entenderéys cómo dexó Alippa.47 Daréis aviso dello a Su Magestad, para que 
lo sepa.y el peligro y trabajo en que queda todo lo de aquellas partes. 

Viendo que nuestra estada aquí no es ya menester más para nada, y que 
abaxo es lllUY necessaria nuestra presencia, hemos determinado de partirnos 
para Viena el jueues que viene, plaziendo a Nuestro Señor. De que tanbién da­ 
réys aviso a Su Magestad. a quien scrtulrnos lo que veréys por la copia de 
n uesti» carta. 

De Passaw 8 de agosto 1552. 

El Rey 

~ 

Juan de Castillejo 

~ 

Al venerable, amado nuestro, el licenciado Juan Alonso de 
Gárniz. de nuestro Consejo. acerca de la Magestad Ca::sárea. 

1552 
Del Rey. mi señor. De Passaw. 8 de agosto 
Rescebicla en Rotemburg. a X. en amaneciendo. Responcliós en Cófestain, a XII del 

mismo48 

Con la copia ele la carta para el Enperador, en francés. de la 111es111a elata 

El ele Romanos pide a Juan Alonso ele Gárniz la aprobación ele lo actuado en 
Passau, y anuncia su partida hacia Viena. 

22092 cBJ ON FERNANDO, por la gracia de Dios rrey de Romanos. de Hungría 
y de Bohemia. etcétera. 

Venerable licenciado Gámlz. amado nuestro: 
A VIII deste scriuirnos al Ernperaoor. mi señor.y a vos. con el correo que 

acá avíades enbiado. Y ayer tarde rrecebímos vuestra carta de VII. que trajo 
Mosior de Andalot. a quien Su Magestad ha enbíado. según en vuestra carta 
dezís. por causa de las difficultades e ynconuenientes que se le offrecían y rre­ 
presentauan cerca de lo que el conde de Plaw le scriuió. Y a nuestro parecer, 
no avía ni ay causa para tener temor ni sospecha, ni poner difficultad ni enba­ 
raco en lo hecho. Lo qua l. hemos dado a conocer lllUY evidentemente al dicho 
Andalot y a Mosior de Rie y doctor Celt, y se han satisfecho de las rrazones 
que les hemos dado.y lo scrluímos a Su Magestad larga y cumplidamente. 
porque él nos lo enbió tanbién por scrito con el dicho Andalott. allende de la 
comíssyón que traxo de nos lo dezir. Con lo qual, sperarnos que Su Magestad 
se contentará y satisfará.y que aprouaráy terná por bueno lo hecho. Y assí 
procuraréys de solicitar, con toda diligencia, el despacho que de Su Magestad 

47. Podría entenderse la regencia de la preposición a entre el verbo dexóy un supuesto nombre 
geográfico Lippa como complemento (dexó a Lippa); pero la mano escribidora trazó unidos a 
aquella y a este.y así lo testimoniamos. 

48. Obsérvese la posible disimilación en Rcspondios. por Rcsponatosc. 
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se spera, por que pueda venir a tíenpo. Fuera de lo qual no ay que dezir sino 
que mañana. plaziendo a Dios, nos partiremos para Viena; lo qual huuiéramos 
hecho oy, después de oydo el officio, si no huuiera sobreuenido la venida de 
Mosiorde Andalot. 

De Passaw, X de agosto 1552. 

El Rey 

~ 

Juan de Castillejo 

~ 

Al venerable. amado nuestro, el licenciado Juan Alonso de 
Gámiz. de nuestro Consejo. acerca de la Masestad Cxsárea. 

1552 
Del Rey, mi señor. De Pasao. a X de agosto 
Respondida a 1 7 

Fernando I participa la caída de dos castillos a manos del turco, en Escla­ 
vonia, y la derrota de las fuerzas regias en el frente de Hungría, ante el mismo 
enemigo. Requiere la necesidad de despachar órdenes al duque Mauricio de Sa­ 
jonia, para lo que ha solicitado la mediación del conde de Plauen. 

22093 
cB ON FERNANDO, por la gracia de Dios rrey de Romanos. de Hungría 

y de Bohemia, etcétera. 
Venerable licenciado Gámiz. amado nuestro: 

Ayer. antes de nuestra partida de Passaw, os mandamos scriuir con el 
conde de Plaw, como avréís entendido. Y viniendo oy por el agua abaxo. nos ha 
llegado nueva que diez mili turcos han entrado en Esclauonia con artlllerla.y 
han tomado dos castillos. que se llaman Wereticz y Garbanagek,y quedauan 
para yr sobre Zagabria49 y Varasino. Y juntamente hemos tenido aviso del Rey 
ele Bohemia, mi hijo. averlo tenido él que el baxá de Buda ha conbatido con 
nuestra gente que teníamos en Hungría, ytaliana, alemana y húngara, de pie y 
ele cauallo. y que los nuestros han sydo rrotos. Pero no se sabía, avn. el daño 
que avían rrecibido ni lo que más adelante pensaua hazer el baxá. Qye han 
sydo tan ásperas nuevas. como podéys considerar; mayormente, para este 
tíenpo. De lo qual todo avisamos al Emperador, mi señor, por la carta que aquí 
va de nuestra mano.y le supplicamos que pues la necessydad y peligro en que 
lo ele acá queda es tan grande, sea seruido de mandar luego, sin dilación 
alguna, despachar lo quede su parte se spera para el duque Mauricio. porque 
por falta dello no se aya de detener y venga el peligro a ser mayor y a tener más 
difficultad el rremedio. Tanbién scriuimos al conde de Plaw, para que se lo sup­ 
pl íq ue y procure cómoda diligencia la dicha expedición. Nuestra llegada a 
Viena será mañana, con ayuda de Dios. Y no ha podido ser antes, porque, 

49. Zasabria: abria, enmenclaclo. 
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como avréys entendido, no partimos de Passaw hasta ayer, después de comer. 
por despachar al dicho conde de Plaw, llegado allá. Miraremos en proueer 
todo lo quefuere possyble para obuiary rresistir al yrnpítu de los enemigos. 
avnque ay harta difficultad y trabajo en ello por todas partes. 

De PeresenpeGrg, XII de agosto 1 552. 

El Rey 

~ 

Juan de Castillejo 

~ 

Postdata: Si el conde no estuuiere aj, enbiadle. luego, la 
carta que para él va con el mesmo correo. 

Al venerable. amado nuestro. el licenciado Juan Alonso de 
Gámiz. de nuestro Consejo. acerca de la Ma,gestad Ca:sárea. 

1552 
Del Rey, mi seiior. de50 XII de agosto. Respondidas a 1 7. con Sazius 

El rey de Romanos, lugarteniente del César, solicita la validación y promul­ 
gación de unos edictos relativos a la ayuda común del Sacro Imperio, impresos 
en Viena. 

,,.......,._...,.¡; 22094 

(J ERDINANDUS, diuina fauente clementia Romanorum, Hungaríze. Bo­ 
hemia: et cetets Rex, sernper augustus, et ceters. 

Honorabilis, deuote fidelis nobis dilecte: 
Sacra Czesarea et Catholica Regia Maiestas. frater et dominus noster cha­ 

rissimus, iussit in hac nostra Regia Clultate Vienna qusedarn lmperialia edicta 
ad communes status et ordines Sacri Romani Imperii ratione contributionis 
communis denarii typis excudi. qua: tibi cum przesenttbus literis nostris trans­ 
mittimus. Clementer etiam committentes. ut illa primo quoquetempore in Aula 
lmperiali a quibus necesse est subscribí. effigie manus Cresarea; suse Maies­ 
tatis (quod Catschetum vocant) roboran. sigillari et deinde promulgari cures. 
quo negotium istud communis denarii eo celerius ad optatum finem dedu­ 
catur. Facturus in eo benígnam voluntatem nostram. 

Datum Vlennze. XIII!'" die mensis Augusti, anno Domini MDLII"º. Reg­ 
norum nostrorum Romanorum XX11' 1º. aliorum vero XXVl'º.51 

Ferdinandus 

~ 

SO A de. sigue testado XXII. 
SI El desarrollo de este párrafo es el que sigue: 

Datum Vienrue. decimcquarta die mensís Augusli. anno Domini millesimo qurngentestrno 
quinquagesimo secundo. Regnorum nostrorum Romanorurn vígcsrmo secundo. allorum vero 
vígesrmo sexto. 

117 - 



♦ EPISTOLARIO POLÍTICO DE JUAN ALONSO DE GÁMIZ 

19.08.1552 

- 118 

Ad rnandatum Sacra: Regia: Maiestatis proprium 
Jacob lonas Doctor. vicecancellarius MeisterSingkanzler: 

Hans Mosers2 

CJ2e? CJ2e? 
Honorabili deuoto fideli nobis dilecto Joanni Alphonso de 

Gamez. nostro consiliario et apud Sacram Ca.saream Catho­ 
llcarn Regíam Maiestatem Agenti. 

In Curia Cixserc»: Maieslatis 

Del Rey. mi señor. de 14 de agosto, sobre los mandados de la ayuda común 

FERNANDO, por la divina clemencia Rey de Romanos, de Hungría, de 
Bohemia, etcétera. Siempre Augusto, etcétera. 

Honorable, adepto, fiel, amado nuestro: 
La Sacra, Cesárea, Católica, Regia Majestad de nuestro muy amado her­ 

mano y señor ordenó que en esta nuestra Real Ciudad de Viena se impriman 
unos mandatos imperiales para la sociedad de Estados y órganos del Sacro Ro­ 
mano Imperio, por lo que toca a la contribución del dinero de la ayuda. Los 
cuales, os enviamos con esta carta. Os encargamos que en esa Corte imperial 
los firmen, cuanto antes, aquellos a quienes corresponda, y se corroboren y es­ 
tampen con el sello de la Majestad Cesárea. Promúlguense, por último, de ma­ 
nera que el asunto del dinero común desemboque, cuanto antes, en el fin de­ 
seado. Cumpliréis, así, con nuestra benigna voluntad. 

Dacio en Viena, a 14 días del mes de agosto, año del Señor de 1552; el vigé­ 
simo segundo de nuestro reinado de Romanos, vigésimo sexto de los demás.53 

Fernando 
Por mandado de la Sacra y Regia Majestad 

Doctor Jacob Jonas, vicecanciller El canciller mayor del sello: 
Hans Moser 

Al honorable, adepto, fiel, nuestro amado Juan Alfonso de Gámiz, consejero y 
embajador ante la Sacra, Cesárea, Católica, Regia Majestad 

En la Curia de la Cesárea Majestad 

Maximiliano II, rey de Bohemia, solicita la intercesión ele Juan Alonso de 
Gárniz ante el emperador, en favor del gentilhombre de la boca Luis de Ungue­ 
nacla. 

S2. Pfcllschlftcr (IV. 1 971. 337. n. 21) apunta a un cierto Hans Mossner entre los oficiales del rey 
Fernando l. en la cuarta década del siglo XVI. En el índice final ele onomásticos del mismo vo­ 
lumen. lo inscribe como consejero. pero sin mucha convicción: «óstcrretchíscher RaP». se­ 
ñala. Por su parle. el texto ele nuestra carla 22094 dice «M: Singkhmoser», con rúbrica ele re­ 
mate. como señalamos en el apartado 11.3 y puede verse en la lámina que reproduce dicha 
epístola. Entendemos que la cadena gráfica puede descomponerse en dos parles: M: Sin3k y 
hmoscr. Esta última vendría a referirse a Hans Moser, personaje que se identificaría -quizás­ 
con el Hans Mossner a que alude Pfeilschifler. ¿Y la primera parle? Tras infructuosas bús­ 
quedas e interminables juegos combinatorios. optamos por la atrevida lectura (atrevida, 
porque no podemos verificarla) ele Mcisler Stngknnztcr. que podría denominar al canciller 
mayor del sello. 

S3. Referencia a los reinados en Bohemia y Hungría, alcanzado el primero y reivindicado el se­ 
gundo en I S26. 
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w ENERABLE y amado nuestro: 
Ya os acordaréis del negocio que por Luis de Vnguenada, nuestro gentil· 

hombre de la boca, scriuimos a Su Magestad,y él os habló. Desseanclo aora la 
breuedad del despacho dél, embía a solicitarlo. Encárgoos que le ayudéis y de 
mi parte habléis, si menester fuere, a Su Magestacl, supplícade sea seruido de 
hazerle la merced que dessea, que yo recibí ré de vos en el lo muy accepto 
plazer. 

22095 

De Viena, a 1 9 de agosto 1552. 
Maximiliano 

CJ2e? 
Macue!o 

CJ2e? 

Al venerable y amado nuestro, el licenciado Gámiz, del 
Consejo del Sereníssímo Rey de Romanos. mi señor. 

1552 
Del Sereníssirno Rey, de 22 de agosto 

Maximiliano II solicita a Juan Alonso de Gámiz que interceda ante el César 
en favor de Cristóbal Mejía, aspirante a una portería de Cámara en la Corte es­ 
pañola. 

Q?' ENERABLE y amado nuestro: 
Antonio Mexía, ayo de mis pajes, me ha hecho relación que hauíendo ca­ 

sado a su hijo Chrístóual Mexía, en Vallado/id, con vna hermana de vn Fulano 
de Arteaga, portero ele Cámara de Su Magestad, queaora poca ha mataron 
allj, que la madre deste ha supplicado a Su Magestad le haga merced del of­ 
Iicio que vacó por muerte de su hijo para el dicho Chrístóual Mexía, su yerno. Y 
clesseando yo fauorezcer y hazer merced al dicho Antonio Mexía, os he que­ 
rido scriuir esta para rogaros y encargaros tengáis este negocio por muy enco­ 
rnendado.y lo fauorezcáis de vuestra parte;y si fuere menester, lo suppliquéis 
a Su Magestad de la mía. encarescíéndole la merced que recibiré en que a este 
se le haga la que pide. Qye en ello, me haréis muy acepto plazer. 

De Viena, 2 de septiembre 1552. 

22096 

Maximiliano Macuelo 

CJ2e? 
Al venerable y amado nuestro, el lic;:encíado Gámiz, del 

Consejo del Rey de Romanos, mi seiior. 

1552 
Del Sereníssirno Rey, de 2 de septiembre 
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Fernando I pide una requisitoria para que Lázaro de Schwendi libre el pago 
de unos servicios de armas. El rey de Francia ha despojado a la duquesa de Lo­ 
rena de su Ducado, y convendría que el soldado Mendieta reuniese una com­ 
pañía de españoles. El turco asedió la plaza de Szolnok, y se concentran tropas 
en Viena para la campaña húngara. El Césaro de Nápoles podría ponerse al ser­ 
vicio del de Romanos. Se adjunta un escrito para el regimiento de Alsacia. 

22097 

c0J ON FERNANDO. por la gracia de Dios rrey de Romanos. de Hungría 
y de Bohemia, etcétera. 

Venerable licenciado Gárniz. amado nuestro: 
A 25 del passado os mandamos scriuir,y después hemos rrecebido vues­ 

tras cartas de 24 y 28 del mesmo y los mandatos para la cobranca del dinero 
común del Ymperio. Con que avernos holgado, por la necessydad grande que 
ay dél.y se vsará dellos sin perder tienpo. Y hezistes bien de enbiarlos con co­ 
rreo propio. por que viniessen presto y seguros. 

Avernos avicio mucho plazer de entender que el Emperador.' mi sefíor. 
tenga salud.y lo que más nos scriuís de nueuas de todas partes. Lo qual ternéys 
cuydado de continuar. porque demás de ser cosa queconuiene, holgamos con 
ellas. 

Qb¡anto a lo de Lázaro Schwendy. ya se os enbió con la passada el capítulo 
de su carta. Y sperarnos que Su Ma3estad aya enbiádole a mandar que pague 
aquello que se nos deue, como ha mandado lo que se deuía a las dos vanderas 
de Ratisbona. Y lo que pidió nuestro comissario que se pagassen los officiales 
es cosa justa. pues son los de la primera plana de la lista quando se toma la 
muestra y los que se suelen pagar primero. 

Hemos visto la memoria que nos enbiastes de lo que Mossíorde Mon­ 
bordon pide en nonbre de la duquesa de Lorena, nuestra sobrina. Lo qual es 
cosa [usta.y lo mandaremos proueer como lo demanda. Tanbién avernos visto 
la de Mendieta,y es assí como dlze.y tiene rrazón en lo que pide. Y le diréys 
que pudiendo él hazer alguna conpañía de españoles y traerla acá, holgaremos 
dello y se le dará con ella la paga de capitán, como es vsanca. Y sin ella, le man­ 
daremos pagar el entretenimiento que tenía en el campo de Su Ma3estad 
desde el día que vino a seruirnos por orden y llamamiento del Rey de Bohemia. 
mi hijo. sabiendo quánto es y desde qué día. Lo qual, procuraréis vos de saber 
y avisarnos dello.y se le continuará syempre. Y assymesmo, tememos memoria 
de la de las monjas de Rotemburg. 

Acá se corníenca a juntar la gente del duque Mauricio y la n ueslra de otras 
partes.y se procurará de haz er todo lo que pareciere necessario contra los 
enemigos, 1•·¡ según la opportunidad y comodidad del tíenpo y de las cosas. Los 
quales. tenemos agora aviso que han cercado a Solnock. Y speramos que se les 
deffenderá. por ser placa fuerte y estar rrazonablemente proueyda. Y porque 
vna de las cosas ele que mayor necessydad tenemos es ele personas sabias y en­ 
tendidas en la guerra.y nos dizen que la ele Césaro ele Nápoles es muy califi­ 
cada.y que al presente Su Ma3estad no se sirue dél en ninguna parte. holgarí­ 
amos mucho ele averle en nuestro seruício. Procurad de saber sy es assy que 
esté libre del de Su Ma8estady dónde se halla.y si querrá venir a seruirnos. 
que le haremos el tratamiento que sea rrazón y su persona merece. 
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13.09.1552 

El correo que traxo los mandatos se despacha con esta.y se le ha pagado 
su camino enteramente. 

De Viena, 4 de septiembre 1552. 

Aquí se os enbía vna carta para los del rregimiento de Alsacia, en que les 
enbiamos a mandar lo que pide la duquesa de Lorena. Darla eys a la persona 
que aj estuuiere, en su nonbre. 

El Rey 

CJ2é> 
Juan de Castillejo 

CJ2é> 
Al venerable, amado nuestro, el licenciado Juan Alonso de 

Gámiz, de nuestro Consejo, acerca de la Masestad Ca:sárea. 

1552 
De Su Ma,gestad. de Vienna, a 4 de setiembre. Resceuida a IX. en Ezling 

Maximiliano JI notifica la llegada de los mandatos de la ayuda del Imperio, y 
agradece los servicios ele Juan Alonso de Gámiz. 

Q;Y ENERABLE y amado nuestro: 

Con vuestras cartas, he holgado mucho. Y los mandatos para lo del Im­ 
perio llegan a buen tiempo.y no dudo que aya sido con harto vuestro trabajo. 
Pero este y el demás que en seruirnos mostráis, procuraré yo, por mi parte, se 
os agradezca.y lo acordaré al Rey, mi señor, para que se tenga la cuenta con 
vos que vuestros seruicios merescen. 

De Viena, 4 de septiembre I 5 52.54 

22098 

Maximiliano 

CJ2é> 
Macuelo 

CJ2é> 

Al venerable y amado nuestro, el licenciado Gámiz, del 
Consejo del Rey de Romanos, mi señor. 

1552 
Del Sereníssimo Rey, de 4 de septiembre 

Conocedor de los entresijos ele la itinerante Corte imperial, el rey de Ro­ 
manos apremia la factura de ciertos pagos por medio de Lázaro ele Schwendi, y 
remite los conciertos suscritos con los príncipes y la carta de seguridad del 
duque Juan Federico I ele Sajonia. Refiere, asimismo, los supuestos acontecí- 

54. Este párrafo De Viena. 4 ele septiembre I 552. escrito con otra tinta. 
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mientas ocurridos en el castillo de Szolnok, al sudeste de Budapest. En este 
punto, el relatante destaca la importancia del vino, habida cuenta de las dos 
funciones esenciales que antaño desempeñaron las bebidas alcohólicas: una, 
nutritiva, por el alto aporte calórico que suministran; otra, sanitaria, pues la pre­ 
sencia del etílico hace a estos líquidos más seguros que el agua, donde pulula 
todo tipo de microorganismos que pueden infectar al bebedor. 

22099 

cBJ ON FERNANDO. por la gracia de Dios rrey de Romanos. de Hungría 
y de Bohemia. etcétera. 

Venerable licenciado Gámiz. amado nuestro: 
A 4 del presente os mandamos scriuir con el correo que traxo los man­ 

datos. según avréys visto. Y después hemos rrecebido vuestras cartas de 
postrero del passado. que traxo el conde de Plaw.y la de V deste.y holgado 
mucho de entender la salud del Emperador. mi señor. que Nuestro Señor le 
conserue como sabe ser menester. 

El dicho conde de Plaw nos ha hecho rrelación de todas las cosas y 
negocios que allá ha tratado. larga y particularmente. Y q vedamos bien satis­ 
fecho de lo que en ellos ha hecho. que ha sydo conforme a la conflanca quede 
su diligencia y prudencia tenemos. 

El ernbíar a mandar a Lázaro Schwendy que pague los 1-i CCLXXX.º flo­ 
rines que avernos pagado por Su Magestad. va muy a la larga. siendo rrazón 
que se huuiera hecho mucho ha. Poned toda diligencia en que se le enbíe a 
mandar luego. Y siendo menester hablar a Su Magestad cerca dello. lo hazed, 
porque la necessydad que acá ay de dineros es grande. 

Con el aviso que nos days de lo que allá se entiende. nos hazéys plazer y 
seruioo. Procurad de continuarlo a menudo; particularmente. poniendo dili­ 
gencia en saber por todas vías lo que huuiere. para nos avisar dello. 

A Su Magestad scriuimos agora en alernán.y le enbiamos la scritura de los 
conciertos quesean hecho con el duque Mauricio y con los otros príncipes. 
firmada y sellada de los príncipes electores. A lo qual. enbiamos vn secretario 
nuestro que anduuo por todos ellos. Y se despacharon tres de vn tenor 
mesmo: esta que se enbía a Su Magestad; otra. que queda en nuestro poder.y 
la tercera. en el del duque Mauricio. Tanbién scriuimos a Su Magestad de 
nuestra mano.y en francés de la de secretario. lo queentenderéys por la copia. 

"'/ Assymesmo. enbiamos aquí la scriptura de seguridad que el dicho duque 
Mauricio da al duque Juan Frederico. conforme a la que él tanbién rrecibe. Y 
avnque van mudados dos o tres vocablos que se pusieron por yerro o ynaduer­ 
tencía. no son de ningún perjuyzio. como allá se podrá. claramente. conocer. 

Lo que de acá se puede dezir de nueuo. allende de lo passado. es que 
yendo el baxá de Buda sobre Solnock, la gente que estaua dentro. aviendo spe­ 
rado seys o siete días entendiendo que Ahmat Baxá yva tanbién a juntarse con 
el baxá. no osaron sperar. pareciéndoles que no bastauan a deffenderse.y 
antes que les diessen batería se salieron y dexaron el castillo. Y la causa fue 
porque cayó tanta enfermedad en los soldados que se avía muerto mucha 
parte dellos.y avía otros muchos enfermos y pocos que pudiessen pelear. Y 
avnque el Rey de Bohemia. mi hijo. avía prouejdo de enbiar dineros de aquí 
para hazer gente de nueuo en Hungría que meter en el dicho castillo. no se 
pudo hallar ninguna. con quanta diligencia en ello se puso. Y después que aquí 
venimos entendiendo lo que passaua. proueyrnos de hazer yr vna vandera de 
las queestauan en Bohemia. para que entrasen dentro. Y de Caxouiay avn 
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Transslluanía se les enbíaua. tanbién, socorro. Pero todo llegó tarde, porque 
antes se salieron los de dentro, como está dicho. Avía en el castillo mucha y 
muy buena artillería, quinientos centenares de póluora y grandíssima abun­ 
dancia de todas municiones y vituallas; solamente vino, avía poco. Dizen que 
quando se salieron, dexaron puesta vna mecha en la póluora. la qual se en­ 
cendió y derrocó la mayor parte del casttllo.y mató casy todos los turcos que 
avían entrado dentro; de lo qual, avn no tenemos certinidad. La gente que aquí 
se ha juntado del duque Mauricio y de otras partes, cornencará a caminar esta 
semana hazla Hungría. Con la qual y laque más allá ay, se procurará de poner 
el mejor rrecaudo y rremedio que sea possyble. Daréys aviso dello a Su Ma­ 
sestad, para que sepa lo que passa. 

De Viena, 13 de septiembre 1 552. 

El Rey 

~ 

Juan de Castillejo 

~ 

Al venerable, amado nuestro, el licenciado Juan Alonso de 
Gámiz, de nuestro Consejo. acerca de la Masestad Cesárea. 

1552 
Del Rey, mi seriar. De Vienna, a 13 de setiembre 
Respondida en Lande, a 25 del mismo 

Maximiliano II avisa de la inminente salida de la Corte de Bohemia hacia 
Graz, por haber epidemia en Viena, y propone a don Hernando de Gamboa 
como beneficiario de alguna encomienda. 

W ENERABLEy amado nuestro: 
No haulendo qué responder a vuestras cartas más de agradesceros el 

continuo cuydado que de aulsarnos tenéis y rogaros sea de aquí adelante más 
a menudo, pues ay tan justa occasión y el desseo que de saber de Su Magestad 
tememos, seruírá esta de auísaros nuestra partida de aquí para Graz será ma­ 
ñana, por quedar este lugar muy enfermo de peste, aunque (¡bendito Nuestro 
Señor!) aún en nuestra Corte no ha tocado. 

Por el memorial que nos embiastes de la consulta que Su Magestad hizo de 
las encomiendas, hemos visto la poca memoria que Su Magestad ha tenido de 
los muchos y buenos seruicios de don Hernando de Gamboa, hauiéndolo 
tantas vezes supp/icado y dádonos buena speranca dello, como vos sabéis. De 
lo qual nos queda el sentimiento que es razón.y de manera que no hemos po­ 
dido disimularlo y aun quedar quexosos, como lo veréis por la copia desta 
carta que a Su Magestad scriuo, que cierto ternán muy gran razón de estarlo 
de nosotros los criados que Su Magestad nos dio, pues por estar en nuestro 
seruicio pierden la merced que tanbién tenían meresclda.y no es justo lo 
padezcan ellos, ni tan poco que el negocio sea tan claro que queden señalados 
y exceptados los nuestros solos entre todos los otros. Y pues vos veis la razón 
que desto ay, ruégoos lo digáis a Su Magestad y deis a entender el sentimiento 

22100 
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que nos queda.y que ya esto no es no hazernos merced. pero quitarnos la spe­ 
ranca. para que adelante no la sperernos. Y auisadnos con el primero de lo que 
se os respondiere, que en ello nos haréis seruicio. 

De Viena, 11 de octubre 1 5S2. 

Maxirniliano 

CJ2i? 
Macuelo 

CJ2i? 
Año de 1803, se oió este oficio por el corregidor don Manuel Arnaizy 

Patiño.55 

CJ?¿? 

Al venerable y amado nuestro, el hcenctado Gárniz. del 
Consejo del Rey de Romanos, mí señor. 

1552 
De Su Alteza, de XI de ottubre 1552 
Respondida a 30. con la copia de la carla para el Enperador 

Como el rey de Bohemia en la carta del día anterior, Fernando 1 habla de la 
epidemia que se ha manifestado en Viena, y aun en Austria, Bohemia, Hungría 
y Silesia. La familia de Maximiliano II ya ha partido hacia Graz, excepto el ar­ 
chiduque Carlos, que lo hará el día 14. El informante queda en la ciudad, en 
tanto la pestilencia no sea más rigurosa. 

Aunque incompleta esta carta 22101, la 22105 nos dice, en su penúltimo pá­ 
rrafo, que en lo que falta trató el remitente de la fortificación que practicaba 
Mauricio de Sajonia en la ciudad húngara de Gyor. 

22101 

sperarnos que cada día lo estará más.y no ha tenido tanto mal corno dezís 
averse scrito. Y assy. lo podéys dezir a Su Ma¿:;estad. 

En esta cibdad a entrado pestilencia después que comencaron las vendí­ 
mías. por la mucha gente que ha venido a ellas de fuera. La qual anda tanbién 
en Austria, Hungría y Bohernia,y avn en Selezia. Y por evitar el peligro quepo­ 
dría suceder, hemos acordado que el Rey y la Reyna de Boherniay el Archi­ 
duque Cario, mis hijos.y nietos,56 se vayan a Gratz, porque aquella cibdad está 
sana. Y se han partido oy para allá el Rey y la Reyna,y Cario partirá después de 
mañana: que por la estrechura de posadas que avrá por el carnina, no han po­ 
dido yr juntos. Nuestra persona queda aquí, todauía. para proueer en muchas 
cosas que lo rrequieren, rnientra el peligro no es mayor: pero syéndolo, tan­ 
bién nos ausentarernos, hasta que passe. 

DeViena, 12deoctubre 1S52. 

SS. Esla línea. por supuesto. nada licnc que ver con la sustancia ele la carla. Puede que en el año 
1803. algún clescencliente del supuesto comendero la aportara en juicio para la defensa del de­ 
recho transmitido. o ele alguno ele los beneficios laterales que este conllevaba. 

S6.y nielas. inlerlineaclo. 
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El Rey 

~ 

luan de Castillejo 

~ 

Al venerable. amado nuestro. el licenciado Juan Alonso de 
Gárniz. de nuestro Consejo. acerca de la Masestad C:t'.sárea. 

1552 
Del Rey nuestro señor, de 12 de ottubre 
Rescebida a 22. en vnos casares. tres leguas de Metz 
Respondida en Teunvile. a 30 de ottubre 

Comunica el rey de Romanos haber autorizado al levador Juan de Carvajal 
para que sirva al César, y encarga a Juan Alonso de Gámiz que se le faciliten los 
trabajos de reclutamiento. 

22102 

cBJ ON FERNANDO, por la gracia de Dios rrey de Romanos. de Hungría 
y de Bohemia. etcétera. 

Venerable li~en~iado Gámiz, amado nuestro: 
El capitán Juan de Caruajal, leuador desta, ha estado hasta agora acá, en 

nuestro seruicio. Y visto que por el presente no avía en qué emplearle y que el 
Emperador. mi señor. tiene guerra en que poderle serulr este ynuierno. nos ha 
demandado licencia para lo yr a hazer. La qual. le hemos dado. con condición 
que torne después. Y juntamente, le hemos encomendado que pudiendo bue­ 
namente hazer alguna vandera de soldados españoles o el más número que 
fuere possyble, los procure de aver. Y porque para ello podrá tener necessydad 
de vuestra asistencia y consejo, os mandamos y encargamos que en todo lo 
que pudierdes ayudarle para el effecto dello. lo hagáys. Qye en ello, rrecebl­ 
remos seruioo. 

De Viena. XIIII.º de octubre 1552. 

El Rey 

~ 

Juan de Castillejo 

~ 

Al venerable. amado nuestro. el li~en~iado Juan Alonso de 
Gárniz. de nuestro Consejo. acerca de la Masestad Ca:sárea. 

1552 
Del Rey, mi señor, de Viena, de XIIII de ottubre. Rescebida con Carauajal, en rreco­ 

mendación suya 

El 12 de este mes, Fernando I envió al César la carta de seguro del duque 
Mauricio de Sajonia a Juan Federico, y por escritos en francés y en alemán de 
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este día 17 se le habla del caso del duque Cristóbal de Wurtemberg, Hay noti­ 
cias preocupantes: el duque Juan Federico I de Sajonia bate moneda en contra 
de las leyes del lrnperio, y reedifica un castillo en Gotha, la ciudad parónima del 
111al que atormenta a Carlos de Gante. A la ciudad de Eger la asedia Solimán II, 
y se espera que haya de retirarse con el otoño. 

El asalto turco a la fortaleza de Eger lo resistió el fiel imperial István Dobo. 
En reconocimiento a su valía, Fernando! lo nombró voivoda de Transilvania, 
en este año 1552, para sustituir al asesinado religioso croata Jorge Martinuzzi. 

22103 
~ ON FERNANDO, por la gracia de Dios rrey de Romanos, de Hungría 

y de Bohemia, etcétera. 
Venerable licenciado Gárniz. amado nuestro: 

A XII del presente scriuirnos al Emperador, mi señor.y a vos.y se enbió la 
carta de asseguración que el duque Mauricio da al duque Juan Frederico, 
según avréys visto. Agora scriuimos a Su Magestaden alemán y en francés, 
rrespondiéndole a lo del duque de Wiertanberg todo lo que ha parecido ser 
necessario en aquel negocio. Y le enbiarnos. tanbién en francés, copia de la 
carta alemana, para que Su Magestad la oya leer y sea ynformado sufflclente­ 
mente, y le conste de lo que dezimos y pretendemos. Lo qual no es possyble 
hazerse. tanbién, por rrelación de nadie. Y assy. avéys ele supplicarle con toda 
ynstancia quiera tomar el trabajo ele oyrla, pues nos va tanto en ello. Y la carta 
en alemán podrá>? Su Magestad hazer mostrar, sy le pareciere, al dicho duque 
de Wiertanberg, para que sepa lo que scriuimos. Y por la copia que se os enbía 
a vos en francés entenderéys lo que contiene.y queclaréys informado y aduer­ 
tido dello y den ueslra voluntad. 

Assymesmo, scriuimos a Su Magestady le enbíamos vna petición del 
duque Mauricio, en que le supp/ica por el rrernedio de algunas cosas en que 
rrecibe gran agraulo del duque Juan Freclerico. La primera, que en llegando a 
su tierra ha comencado a rreheclifficar el castillo ele Gota, que fue derribado 
por mandado ele Su Magestacl, con cleffenclimiento que no lo pucliesse jamás 
tornar a hazer. Y el rrehedifficarlo agora es contra el mandamiento de Su Ms­ 
gestady lo que está concertado y capitulado entrellos,y sería principio ele di­ 
sensión y rrotura. e ynquietar la paz que al presente ay sy passase adelante la 
lauor dél. La segunda, que el dicho duque Juan Frederico ha comencado a batir 
moneda.y pone en58 ella las armas ele la electión, que son las dos espadas, no 
pudiéndolas traer él ni ninguno de la Casa, syno sólo el elector, como se ha 
vsado syempre y vsa en el Ymperio entre los electores seglares; que cada vno 
tiene sus armas de la electión, que no trae otro sino el que lo es, según Su Ms­ 
gestacl sabe. Y la tercera, que se scriue y llama «nascído elector», no aviénclolo 
hecho antes ni deuiéndolo hazer.>? Y es "! cosa justa y necessaria que Su Ma- 

5 7. podrá: po. emborronadas. 
58. en: c. enmendada. sobre rtestada. 
59. El Calá/030 ele Manuel Viclal Qyadras y Ramón. en la página 221. recoge cinco tipos de 1110· 

necia que acuñó el elector Juan Federico ele Sajonia entre los años 1 552 y 1554. tras su libera­ 
ción. inscritos con los números 7230 a 7234. En el anverso ele tocias ellas figura la leyenda alu­ 
siva a Carlos V.y en el reverso están grabados el texto y las armas electorales que denuncia la 
carla del rey de Romanos. La leyenda reza NAT·ELEC-S/\XO. en un doble ducado (número 
7230). medio escuelo (7233)y testón (7234): NATV-ELEC-SAX. en doble escuelo (7231 )y es­ 
cuelo (7232). Las armas ele la elección figuran bajo la gráfila. en escuelo enfrentado dos es­ 
pacias en aspa. Pueden verse en lámina en el capítulo IX. al final ele esta nuestra obra. 
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gestad prouea en el rremedio de todas ellas. enbiando a mandar al dicho 
duque Juan Frederico que no proceda en la rrehedifficación del dicho castillo 
de Gota que ha cornencado.y guarde lo capitulado y mandado por Su Ma­ 
gestad, expressamente. cerca dello;y que no ponga en su moneda las armas de 
la electión ny vse del nonbre que se pone «nascido elector», pues no le ce­ 
nuiene ni conpete lo vno ni lo otro. Yassj se lo scriuimosy supplicamos en 
nuestra carta, como veréys por la copia della, teniendo por cierto que demás 
de ser cosas justas las que el dicho duque Mauricio supp/ica, es assj necessa­ 
rio para la conseruacíón y guarda de la paz y quietud del Ymperio y seruíoo de 
Su Magestad. 

Lo que tenemos de Agria es que todauía se deffiende muy bien, con mucho 
daño de los turcos. Los quales, sperarnos en Dios que con este mal tienpo que 
ha comencado a hazer no podrán estar más luengamente sobre ella.y que 
avrán de leuantar, por fuerca. el cerco. 

De Viena, 1 7 de octubre 1552. 

Ferdinandus 

CJ22 
Juan de Castillejo 

CJ22 
Al venerable. amado nuestro, el licenciado Juan Alonso de 

Gárniz. de nuestro Consejo, acerca de la Magestad Cesárea. 

1552 
De Su Ma3estac!. ele XVII ele octubre. Rescíuldas en Tiumvile. a postrerow 

El rey de Roma habla a Su Majestad Imperial de las pretensiones del duque 
Cristóbal de Wurternberg en el feudo territorial de su título, y del apoyo que 
presta al marqués Alberto Alcibíades de Brandeburgo-Culmbach. A Fernando I 
le parecen razonables las variaciones que quiere introducir el duque Juan Fede­ 
rico de Sajonia en el tratado de Passau, pero hay que frenar el desmán de que se 
atribuya la calidad de elector legítimo, bata moneda con las armas del cargo ilí­ 
cito y se fortifique en Gotha de Turingia. 

22118 
en toutes choses de ce monde, j'aj tousiours taíché vous obeyr. Je n'aj, aussi, 
voulu faire moins a la réquisition que Bostre Majesté me feist dernierement a 
Villach, et de me mectre de rechief en tout bon office pour paruenir a la amya­ 
bleté. Et tant pour obeyr au bon vouloir et plaisir de Vostre Majesté cornrne 
aussi pour les extremes necessitez ou me retreuue, je me condescendis, en fin, 
a la sornme par moy dernandée. délaissant toutes autres demandes de places et 
biens; seullement. déclaration daucuns pointz concernans la seurté du Saint 
Empire, aussi le míen et de mes droitz et actions apres son decez sans hoirs 
rnasles. dont furent dressées a Passaw, auec le duc de Bauíére et troís des dep­ 
putez de Wirtemberg. les articles. Aquoj les depputez ne vouloient du com­ 
mancement entendre sans premlerern ent depescher pro pre poste deuers leur 

60. Entre a y postrero. testado XII. 
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maistre, cornrnilz firent. Et au retour du poste les acceptarent tous ex­ 
pressérnent. a charge touteffois les réíérer a leur maistre, ne doubtans aucune­ 
ment le duc de Bauíere. aussi depputez, que le duc de Wirtemberg accepteroit 
entierement les conditions sans dispute quelconque. Et de ce me peult donner 
tesmoingnaige61 le docteur Seld mesmes, que y a esté présent. Auec ce que 
j'ay bon ne, sehure information et aduis que ses subgectz se condescendront 
effectuer ce que Vostre Majesté trouuera estre de raison. Toutes lesquelles 
choses me font. Monseigneur, de tant plus ebayr que maintenant ilz se mons­ 
trent plus durs que parauant et y cherchent nouuelles difficultez, 1'/ et me don­ 
nent occasion de penser qu'll fault qu'ilz aient d'aílleurs quelque appuj' sur­ 
quoj ilz pensent fonder ceste leur non accoustumée variation et persister a 
choses nouuelles et articles quilz mectent en auant. que ne doubte sont con­ 
trouuées plus pour deroguer a l'asseurance de future succession pour moy. 
mes hoirs et Maison d'Austríce. aussi le partaíge tant juste et raisonnable que 
rn'a esté fait par Vostre Majesté. que pour considération qu'ilz faindent auoir a 
la paix publicque de la Germanie, que ne deppendt ne consiste seullement 
quant a ce point. Et peult souuenir a Vostre Majesté ce que autreffois je luyen 
ay dict et escript, et encoires se pourra, en fin, veoir ce quíl a au cueur. Et s'en 
est Vostre Majesté peu apperceuoir en son passalge comme il se conduit 
mesmes en l'endroit de la Religion et souffert que ses gens de guerre sont 
allez au seruice du marquis Albert. son cousin. Ce que dessus consídéré. je 
supplie Vostre Majesté. tant hurnblernenr qu'il rnest possible. que tant pour 
considération et conseruation de mon droit si éuident que pour aucunemenl 
subuenir a mes tant extremes necessitez. il plaise a Vostre Majesté sarrester 
aux deux pointz tant de la somme par moy demandée comme aussi qu'll ne se 
face autre changement quant aux articles cornmllz sont esté couchez a 
Passaw. lesquelz le duc de Bauiere. aussi commissaires de Wirtemberg. 
trouuoient lors justes et raisonnables. et ten ir en ce le mesme vísaíge enuers le 
duc de Bauiere que enuers le de Wirtemberg. Ne doubtant que en ce faisant 
l'on obtiendra ce que autreffois ''/ ilz ont troüüé bon. car sans cela je ne boís. 
Monseigneur. que sans discrime de mon honneur et preindue de mon droit me 
puisse submectre a aucun arbitraige. puis que par icellu_y je viendrois a perdre 
cent mil florins et souffrir le changement que encoires ne scay qu'il est. Ainsi 
que ne doubte Bostre Majesté. par sa prudence. le pourra mieulx perpendre 
que ne le scaurois escripre. Le suppliant de rechlef y auoir tel regard que mon 
bon droit, aussi extremes necessitez, le requíerent. 

Par mes derníeres en allernan. jenuoíay a Bostre Majesté le changement 
que le duc Mauris auoit désiré que se feist en la confirmation du traicté ele 
Passaw faicte par le duc Je han Frederích. et duquel Vostre Majesté auoit enuoié 
l'original. Et pour ce que trouuois le changement par tout si raisonnable et ten­ 
dant a conseruation de paix et vnion en l'Empire. je suppliay a Vostre Majesté 
admectre le changement et tenir la main que ainsi se depeschast par le duc 
Jehan Frederich. et enchargeay au licenciado Gamez le solliciter enuers Vostre 
Majesté. Mais jusques a oires, n·en ay peu auoir responce. Parquoy vous sup­ 
plie. Monseigneur. ele rechief ne le vouloir différer plus longuemenl. aussi 
donner les prouisions et remedes conuenables quant au tiltre d'électeur na_y 

61. tcsmoin¿;naisc: oi. enmenclaclo. 
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que le duc Jehan Frederich se donne et les armes de l'electoriat en sa monnoye. 
dont il vse contre toutes anciennes coustumes de l'Emptre. comme plus au 
long contenoient mes lectres et le encharge de rechief au licenciado le sollici­ 
ter. 

'''/ Aussi rna le duc Mauritz. par moyen du conte de Plaw. enuoié vng mé­ 
mortal, tel qu'll plaíra a Vostre Majesté veoir par la copie quesemblablemenl 
senuoye au licenciado. et mesmes concernant la fortiffication qu'il dit le duc 
lehan Frederich encommancer a Gotta. par oú semble il pourroit chercher 
nouuelle occasíon. aiant lieu fort. de commancer et susciter nouuelle motion 
en la Germanie. Parquoj. Monseí3neur. considéré que ce seroit expressémrnt 
contre le tralcté Iaít deuant Wittemberg et que ce nest chose concernant 
Vostre Majesté. ains le duc Mauritz. que Vostre Majesté a réserué aussí que se 
dressant pour ce quelque nouuelle motion je seroís ten u. en vertu de lan­ 
cienne lígne héréditaire de la Maison de Saxen auec la Couronne de Bohérne 
(que fut renouuellée en l'an XLBI auec le duc Mauritz. quant le feis pour vostre 
seruíce]. declairer contre le duc Jehan Frederich. de ILj faire ayde et assistence 
contre luj. Dont sen ensuyuroient les troubles que Vostre Majesté peult con­ 
sidérer. et clesquelz me semble l'on se pourroit bien passer pour éuiter plus 
grande confusion et destruction de la Germanie et Hongrie. Suppllant pour ce 
aussí. treshumblement. qu'il platse a Vostre Majesté y faíre de bon ne heure 
telle prouision que plus grans maulx et danglers apparans n'aduíengncnt. ainsi 
que je suis sehur Vostre Majesté j estre tresaffectionnée et que la nécessité le 
requiert. 

Monseigneur. Je supplie atant le Créateur, et cetere. 
De Vienne. ce XBII' d'octobre 1552. 

nuestro mayor deseo siempre ha sido el obedeceros. No eludimos cuanto 
nos encomendasteis recientemente en Villach, ni es pequeño el afán de ser­ 
viros, celosos ele vuestra estima. Por complacer a Vuestra Majestad, y a 
causa ele las extremas circunstancias en que nos hallábamos, aceptamos en­ 
tonces una cantidad de dinero y renunciamos a cualesquier reivindicaciones 
de plazas y bienes, aunque pedimos que se esclarecieran algunos puntos re­ 
lacionados con la seguridad del Sacro Imperio, y con nuestro estado y el ele 
nuestros derechos y acciones, en el caso de que Cristóbal ele Wurtemberg 
falleciese sin herederos varones, como recogieron los artículos dispuestos 
en Passau con el duque de Baviera y tres de los diputados ele Wurtemberg. 
Estos diputados no quisieron avenirse hasta que opinase su señor. Llegá­ 
cloles el parecer, aceptaron los artículos ele inmediato, a condición de infor­ 
marle ele nuevo, y ni al duque de Baviera ni a los diputados mismos cupo 
duda de que el ele Wurtemberg aceptaría las cláusulas. El doctor Seld, pre­ 
sente en aquel las jornadas, puede dar fe ele cuanto decimos, y sabemos de 
buena fuente que los súbditos del conde admitirían cuanto vos considera­ 
seis conveniente. Por esto nos sorprende ahora su obstinación y reparo, y 
sospechamos que deben ele tener algún apoyo en que basar el cambio de pa­ 
recer y todo cuanto exijan en adelante. No dudamos de que se suscita más 
para invalidar nuestro derecho sucesorio, el ele nuestros herederos y de tocia 
la Casa ele Austria, y el acertado y razonable reparto de que nos hicisteis 
partícipe, que cuanto puedan fingir a favor de la paz en Alemania, que en 
modo alguno depende sólo ele estos pormenores. Recordad lo que tantas 
veces os hemos dicho al respecto, para que sepáis de las intenciones del 
duque ele Wurtemberg. Habréis podido advertir en su nueva actitud el crite- 
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rio que aplica a las cosas de la Religión, y cómo consiente que su solda­ 
desca sirva a su primo el marqués Alberto Alcibíacles. Visto lo cual os ro­ 
gamos, con tocio encarecimiento, que para preservar nuestro manifiesto de­ 
recho y socorrernos en nuestra imperiosa necesidad consideréis el asunto de 
la cantidad que os pedimos y que no se modifiquen los artículos asentados 
en Passau, que tan razonables parecieron al duque de Baviera y a los comi­ 
sionados de Wurtemberg, e igual firmeza mostréis tanto con el príncipe bá­ 
varo como con el de Wurtemberg. Conseguiremos con ello lo que antes les 
pareció justo, pues de otro modo no vemos que podamos someternos a arbi­ 
traje alguno sin afrenta de nuestro honor y perjuicio de nuestro derecho, 
ciado que por este medio perderíamos cien mil florines y experimentarí­ 
amos un revés impredecible. Confiamos en que Vuestra Majestad, con su 
mesura, pueda examinarlo mejor que nos. De nuevo os suplicamos que le 
prestéis la atención que requieren nuestro justo derecho y necesidades ine­ 
ludibles. 

En nuestras últimas en alemán, os enviamos los cambios que el duque 
Mauricio quería introducir en la adhesión del duque Juan Federico al tra­ 
tado de Passau, de que remitisteis el original. Nos pareció que las modifica­ 
ciones eran aceptables y beneficiosas para la paz y concordia en el Imperio, 
por lo cual os pedimos que las admitieseis y dejaseis que así lo despachara 
el duque Juan Federico; y al licenciado Gámiz, encargamos que os lo pi­ 
diera. Como nada sabemos del asunto, volvemos a rogaros que no lo dife­ 
ráis, y dictéis y emprendáis lo relativo al título de elector legítimo que se 
atribuye el duque Juan Federico y las armas de la elección que graba en su 
moneda, de que usa contra las viejas disposiciones imperiales. Con más de­ 
talle lo manifiestan nuestras letras, y volvemos a encargar al licenciado 
Gámiz que os lo solicite. 

El duque Mauricio nos ha dirigido un memorial por medio del conde de 
Plauen, que podréis conocer por la copia que recibirá el licenciado. En él, 
denuncia la fortificación a que el duque Juan Federico procede en Gotha: se 
siente poderoso, y podría ocasionar movimientos en Alemania. Hemos de 
considerar que tales acciones irían, expresamente, contra el convenio alcan­ 
zado en Wittemberg. Por cuanto no es asunto que a vos ataña, y sí al duque 
Mauricio, tomasteis el cuidado de que estuviésemos obligado a ayudar al 
elector Mauricio contra Juan Federico, en virtud de la raigambre de la Casa 
de Sajonia con la Corona de Bohemia, renovada en 1546 con el duque Mau­ 
ricio, cuando se puso a vuestro servicio.v? Si Juan Federico actuase, sobre­ 
vendrían las turbaciones que podéis imaginar, las cuales no podríamos 
desatender si queremos prevenir los desórdenes y la destrucción de Ale­ 
mania y Hungría. Proveed, sin demora, lo conducente a que no recrezcan 
más males y peligros ostensibles. Bien sabemos lo mucho que os importa, y 
cuánta es la necesidad que fustiga a nuestra súplica. 

Señor: De lo cual, rogamos al Creador, etcétera. 
De Viena, 17 de octubre de 1552. 

62. En las capitulaciones ele Willemberg del 1 9 ele mayo ele I S4 7. consecuencia ele la cierro la en 
Mühlbcrg ele los luteranos asociados en la Liga ele Esmalcalcla. el príncipe Juan Federico de Sa­ 
jonia cedió su país y la dignidad electoral al duque Mauricio. Antes, cuando Carlos V había ini­ 
ciado la guerra contra l,11 iga en t'I verano de 1 546, el mtntstro Nírolás Perrenol de Granvela 
atrajo a Mauricio con la promesa del electorado sajón. para ganarlo a la causa imperial. El as­ 
lulo Mauricio se comprometió. con algunas reservas, a aceptar las disposiciones del Concilio 
ecuménico ele Trenlo. 
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27.10.1552 

27.10.1552 

Maximiliano II instruye la detención del soldado Ortiz de Leiva, que ha in­ 
tentado sublevar a las tropas de Transilvania y quiere tratar de lo que se refiere 
al infortunado alcaide Bernardo de Aldana, el que perdió Lipova. 

22104 

W ENERABLEy amado nuestro: 
Hauiéndosse partido del nuestro exército que está en Transiluania vn sol­ 

dado que se llama Ortiz de Leyba,y segund somos informados ha acudido aj a 
tractar de los negocios del maesse de campo Aldana.y conueniendo a nuestro 
seruícío que sea detenido y presso y ernbiado a buen recado a Viena, scriuimos 
la que será con esta al alcalde Briuiesca, en vuestra creencia. rogándole prouea 
en que luego sea presso. Encárgoos que luego que esta recibáis. deis la carta al 
alcalde, para que se prenda el dicho Ortiz.y procuréis que se nos embíe a buen 
recabdo. Qye las costas que hiziere. serán pagadas a quien vos ordenardes. 

Y si fuere menester más información para que sea presso. veréis las ra- 
ones que ay para ello: en especial. tractar de amotinar la gente que en aquel 

Reyno está, quevernía aora a mala coyuntura. como lo podréis ver63 por la 
carta que Juan Baptista nos scriue. La qual, guardaréis y tornaréis a ernbíár­ 
nosla. vsando. solamente. della para vos. 

De Graz. 27 de octubre 1 552. 

Maximiliano 

~ 

Macuelo 

~ 

Al venerable y amado nuestro. el licenciado Gámiz. del 
Consejo del Rey de Romanos. mi señor. 

Del Rey de Bohemia, de 27 de oc/ubre. Rescebicla a xxG4 

Fernando I es conforme con el hecho ele haber enviado al gentilhombre 
señor ele Wallerstain a que hable con el duque Enrique ele Brunswick-Wolfen­ 
buttel, para que este se mantenga fiel al destino imperial. Si el conde Volraclt ele 
Mansfelcl y el duque Juan Alberto de Mequelemburgo conducen tropas a Sa­ 
jonia, no habría que observar con ellos el tratado ele Passau. Traslada el remi­ 
tente, por último, el duplicado ele noticias ele algunos hechos habidos en Hun­ 
gría. 

olfoNSElGNEUR. 
J'aj receu les lectres quil a pleu a Vostre Majesté m'escrlpre doíz Surprug 

le XBII' du présent. Par lesquelles et les copies j joinctes65 ay entendu comme 
ícelle. pour tousiours entretenir le duc de Brunswych en nostre déuotion. ses- 

22119 

63. A ver, sigue leslado cis. en un principio. se escribió veréis. 
64. Entendemos que ha ele decir XXX. El sello desaparecido pudo llevarse el último número que 

sobre él escribiera Juan Alonso de Gámiz. 
65. joinctcs: la o. enmendada. sobre ¡testada. 
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tant tousiours demonstré prince obéissant et declairé tel. et afin qu'il sentist 
moins les commissions depeschées sur le traicté de Passaw, Vostre Majesté 
auoit enuoié deuers luy, auec instructions bien amples et souffisantes, le seis­ 
neur de Wallerstain (gentilhomme de sa Maison, et cetere; cornrne plus au long 
contiengnent les lectres de Vostre Majesté. Surquoj et les articles suyuans, 
icelle demande man hum ble et leal aduís cornme elle se debura conduyre en 
l'endrott du duc de Brunswych, considérant mesmes Vostre Majesté, dung 
coustel, que si l'on ne luy accorde la suspension il Iaít a craindre que comme 
les commissaires vouldront. en vertu de leur commission, passer oultre et re­ 
mectre les nobles du Brunswych en leur possession, qu'il n·y se vouldra op­ 
poser de son coustel; daultrepart. que se Iaísant la suspension ce seroit con­ 
treuenir au traicté du Passaw. Aquoy vous veulx bien díre. Monseisneur, ce que 
me semble pour 111011 simple aduis et responclre aux pointz de vos lectres. Pour 
le premiers, Vostre Majesté a fait tresbon office denuoyer le ele Wallerstain 
deuers le duc de Brunswych auec les instructions mentionnées en vos lectres. 
et loühe granclement la prudence clont Vostre Majesté a en ce bsé. Et me 
semble, Monseisneur. que quant aus nobles de Brunswych, puísqu'Ilz se sont 
joinctz pour susciter nouueau tumulte en l'Empíre et si ont juré seruir en 
France les rebelles ele Vostre Majesté, et que sans actenclre les'''/ commissaires 
de Vostre Majesté pour clécider le différent entre les nobles et le duc du 
Brunswych, suyuant le traicté du Passaw, ilz voulsissent procécler contre luy. En 
tel cas. Vostre Majesté ne peult contrauenir au traicté en les chastiant et pour­ 
ueant ele quelque remede pour les en diiiertir. car parce mayen ilz seroient in­ 
fracteurs du traícté et pourra Vos/re Majesté faíre dresser les commissions aux 
commissaires, selon ce quelle trouuera conuenir pour le mieulx. 

Pour lautre. quant a lassamblée que se faisoit présentement au quartier de 
Bremen par le cante Wolracl ele Mansfelclt. et surquoy aussi Vos/re Majesté 
mande 111011 leal aduis, il ne peult. MonseisneLtr, estre que tresapropoz que 
Vostre Majesté a enuoyé les mandernens aux princes et vil les ele Saxen pour 
éuiter l'inconuénient qu'en pourroit sourclre. Et ele ce que touchez, MonseiB­ 
neis. que ceulx ele Hesseny ont enuoié gens, et que le cluc Jehan Albert ele Me­ 
chelenburg se joinct auec le cante Volracl, Vostre Majesté nest a 111011 acluis 
aulcunement tenue ny oblrgée dobseruer le traícté clu Passaw enuers les deux 
princes en cas qu'ílz eussent laissé aller leurs ger,is au lieu, ou ne feissent leur 
debuoir ele les reuocquer et chastier a bon essient et ayder et assister ce faire 
ele tout leur pouuoir, de sorte qu·on se appe1·coist66 que ce ne fut de leur sceu 
ou consentement; car s'ilz faisoient autrement, ce seroit expressémentcontre 
la capitulation et Vos/re Majesté auroit juste cause procéder contre eulx 
comme rebelles et infracteurs de la conféclération. 

o·auantaige, il s'enuoye au licenciado Gamez copie''/ ele ce que m'est ven u 
du cante Volracl, par ou Bostre Majesté verra ce que passe en ce coustel-la. 
Aussi. le double cl'aucunes occurrences ven ues ele Hongrie. 

MonseiBneur, Je remercie treshumblement Vostre Majesté 1·aduertisse­ 
ment qu'elle me don ne ele la continuation ele son chemin et détermination que 
selon l'estat eles affaires icelle pouldra prétenclre. Je p1ye a Dieu qu·elle soit 
telle que sa diuine honté, Vostre Majesté et la Chrestienté en soit seruie. aussi 

66. appercoisl: oisl. enmendado. 
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que ce soit 1 'accroíssem ent de noz Maisons et au comm un bien de noz Ro­ 
yaulmes. enffans. pays et subgectz. Et vous doint, Monseigneur, et cetera. 

D'Eberstorff. ce XXBII' doctobre 1552. 

Copie 

SEÑOR: 
Recibimos las letras que os complacisteis escribirnos el 17 del presente, 

desde Saarbrücken. Por ellas y las copias adjuntas supimos que para con­ 
servar la lealtad del duque de Brunswick, que siempre ha proclamado y 
mostrado su inclinación por nos, y con el propósito de compensar los en­ 
cargos que le hicimos cuando negociábamos en Passau, le enviasteis al se­ 
ñor ele Wallerstain (gentilhombre de vuestra Casa, etcétera) con extensas y 
concretas instrucciones, cual las letras manifiestan con detalle. Por esto y 
otras cosas que acompañan, solicitáis nuestro humilde y franco parecer 
acerca de cómo habréis ele obrar con el de Brunswick. Estimáis que si no es 
posible ajustar con él la suspensión, hemos de temer que no quiera oponerse 
a los atropellos ele los delegados, por cuanto, diligentes, pretenderán de­ 
fender la causa ele los nobles de Brunswick. Calculáis, también, que el pro­ 
ceder a la suspensión sería ir contra el convenio ele Passau. Queremos ex­ 
presaros, pues, nuestro modesto sentir, en respuesta a vuestra instancia. 

En cuanto a lo primero, entendemos que acertasteis al enviar al de Wa­ 
llerstain al duque de Brunswick con las normas que apuntáis en vuestras le­ 
tras, y elogiamos la sensatez con que habéis actuado. Por lo que hace a los 
nobles de Brunswick, nos parece, señor, que ya que se han unido para oca­ 
sionar nuevo desorden en el Imperio y han jurado ayudar a vuestros oposi­ 
tores adictos a Francia, no dudarán en actuar contra su duque, y no deberíais 
esperar a que vuestros delegados valoren las diferencias manifestadas entre 
este y aquellos en el tratado ele Passau. No infringiríais el tratado si los cas­ 
tigáis y establecéis algún recurso para disuadirlos, pues se les reputaría de 
infractores del concierto y podríais preparar las comisiones para los dele­ 
gados como os parezca más oportuno. 

En lo segundo, referente a la asamblea que celebró el conde Volradt de 
Mansfeld en los parajes de Brerna, ele que también pedís nuestro humilde 
parecer, entendemos muy oportuno el que hayáis enviado los mandatos a 
los príncipes y ciudades de Sajonia, para evitar los inconvenientes quepo­ 
drían resultar. En cuanto a lo que decís que los ele Hesse han llevado gentes 
allí, y que el duque Juan Alberto ele Mequelemburgo se une al conde Vol­ 
raclt, en modo alguno estáis obligado, a nuestro juicio, a observar el tratado 
de Passau con ambos príncipes si sus tropas se hubieran acercado al lugar 
con su consentimiento o no hubiesen cumplido con el deber ele impedírselo 
y castigarlos como corresponde. De no haber actuado así, habrían ido 
contra el convenio, y con fundado motivo podríais proceder contra ellos 
como rebeldes e infractores ele la confederación. 

Enviamos al licenciado Gámiz copia de lo que nos llegó del conde Vol­ 
radt, por donde veréis lo que allí ocurre. También remitimos el duplicado ele 
algunas noticias que han venido ele Hungría. 

Señor: Os agradecemos, muy humildemente, el aviso que nos dais ele la 
continuación de vuestro camino y la determinación que podréis intentar en 
vista ele los aconteceres. Rogamos a Dios que redunde en beneficio de su di­ 
vina bondad, ele vos y de la Cristiandad, y que ayude al engrandecimiento 
de nuestras Casas y al bien general ele nuestros Reinos, parentela, territorios 
y súbditos. Y os dé, señor, etcétera. 

De Ebersdorf, 27 de octubre de 1552. 
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28.10.1552 
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A Carlos V le han afectado dolores en el pecho, quizás debidos a las altera­ 
ciones en el aparato respiratorio que acompañan a las manifestaciones articu­ 
lares de la gota. El de Romanos desea conocer lo tratado con el embajador de 
Inglaterra, y se interesa por ciertos gastos de guerra y una parte de la dote de la 
reina de Bohemia. Hay referencia al duque de Brunswick y a algunas noticias 
del conde de Mansfelcl. Los turcos han desistido del asedio a Eger, en Hungría, 
y el duque Mauricio ele Sajonia procede a labores ele fortificación. La Corte fer­ 
nandina se trasladó a Ebersdorf, a las afueras de Viena, para escapar ele la epi­ 
demia. 

22105 
cB} ON FERNANDO. por la gracia de Dios rrey de Romanos. de Hungría 

y de Bohemia. etcétera. 
Venerable licenciado Gámiz. amado nuestro: 

A 1 7 deste scriuimos al Emperador, mi señor.y a vos, lo que avréis visto. 
Después hemos rrecebido vuestras cartas de I O y 1 7 del mesmo, y holgado 
mucho de entender la salud de Su Masestad y el progresso de su camino. no 
obstante lo que avía sentido del pecho, que speramos en Dios no avrá sydo yn­ 
pedimiento para estoruar su jornada. Tanbién avernos holgado de entender 
todas las nueuas que nos scriuís del estado en que hasta entonces quedauan 
las cosas de allá.y las que se sabían de otras partes. Pero no hazéys mención 
en la postrera de lo que el embaxador de Ynglaterra platicó y trató con Su Ma­ 
s estad en nonbre de su amo.y lo que sobre ello se avr á concertado y 
proueydo, como scriuistes que haríades. Lo qual, desseamos mucho saber, por 
lo ynfinito que ymporta. Poned diligencia en saberlo.y dad nos aviso de todo.67 

Mucho nos pesa de la dilación y alargas que ponen en la paga de los M y 
tantos florines que Su Masestad nos deue, siendo cosa tan justa y rrazonable 
que se nos huuieranya satisfecho al cabo de tanto tienpo; mayormente. sa­ 
biendo la necessydad que tenemos de dineros. Y que avnqueera grande la que 
aula quando los prestamos, no quesimos mirar en ella, por seruir a Su Ma­ 
sestad en la suya, a lo qual se deuiera de aver tenido consideración. Pero ya 
que hasta agora no se ha hecho, procurad que se haga luego, sin dilación, dán­ 
dose nos en din eros o tratando con el Fúcaro que nos los pague, porque de 
nuestra parte no ay que tratar, no sabiendo el canbio que con él se hizo en Vi­ 
laq ue: ni avnque le mandássemos hablar en ello lo querría hazer. no syéndole 
propuesto y pedido de parte de Su Masestad. Y assj lo diréys a Erasso. para 
que él lo negocie con el dicho Fúcaro y nos enbíe el rrecado dello. 

Tanbién nos desplaze del poco rrecado con que Su Masestad avía mandado 
despachar al thesorero de la Reyna, mi hija. y holgaríamos que se huuíesse '''/ 
alargado algo quando le mandó sperar. De lo qual. tan poco hazéis mención en 
vuestra vltlma carta. No dexéis de avisarnos dello.y si los M, ducados que le ha 

67. Por entonces, se pensaba en formalizar una liga contra el turco. Pero podría tratarse ele cierto 
proyecto de matrimonio entre Eduardo VI y una hija de Fernando I de Habsburgo, a tenor ele lo 
que dice Thc OiclionaryofNalional Bio15raph_y, en la página 587 del volumen VIII. en relación 
con el hombre de negocios Sir Thomas Gresharn (dalos lomados, a su vez, ele Sta/e Pepcts, de 
Haynes. 1 740, 132-142) 

«Grcsharns increasing repulalion al court procurecl him in 1552 sorne delicate díplo­ 
malle employment. He sounded Charles V's ambassador as lo that monarchs disposilion 
towards England: oblained frorn the regent of the Netherlancls sorne intercepted lellers 
from Mary, queen of Scotlancl. lo lhe French king: and cliscussecl lhe possibility of ama­ 
rriage belween Eclwarcl VI ancla claughter of lhe king of lhe Romans » 
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OS.I I.ISS2 

mandado librar por la particion de las joyas y lo corrido ele su dote son para en 
parte de pago o por todo ello.y sy avrá salido cierta aquella llbranca. 

A Su Ma3estad scriuimos agora en francés, en rrespuesta de lo que nos ha 
scrito tocante al duque de Bransuich, lo que entenderéys por la copia de la 
carta. Y se os enbía, tanbién, copia de las nueuas queavemos entendido del 
conde ele Mansfelt. La qual, daréys a su Su Ma3estad juntamente con nuestra 
carta, para que sepa en el estado que está lo de aquellas partes. 

No hemos querido tornar a mandar scriuir nueuas de lo que hazían los 
turcos sobre Agria, por no scriuir cosas contrarias, como cada día nos venían 
hasta agora. Q!!e nos han venido de cierto quesean leuantaclo de sobre ella 
con pérdida y muerte de muchos, como entenderéys por la copia ele vna carta 
que se nos ha enbiado, quecomunicaréys a Su Ma3estad para que sepa lo bien 
que, a Dios gracias, se han avicio los de aquel castillo, contra la speranca y opi­ 
nión de todos, porque, a la verdad, no era fuerte. Y agora, speramos aquí los 
que han venido de Agria con las nuevas que q ueclaron con el duque Mauricio 
en el campo. 

El dicho duque Mauricio, como por la de 12 se os scriuió, está en Jauarino 
con toda la gente.y entiende en fortificar aquella placa con toda diligencia. Y 
se ha puesto tan grande que a la fin deste mes o poco más estará puesta en per­ 
fición; que no avrá sydo poco, según laynportancia de aquel lugar. Y hecho 
aquello, se atenderá a lo que pareciere ser necessario y conueniente, según el 
desígño de los turcos y opportuniclacl del tienpo. 

Ya avréys entendido cómo por aver cornencado la pestilencia en Viena, 
dimos orden que mis hijos se fuessen a Gratz. Y quedamos todauía 2'/ allj. por 
no nos alexar destas partes, adonde ay tanto que proueer y ordenar. Y viendo 
que yva en crecimiento y que avía peligro en la estada, nos venimos a este cas­ 
tillo, que es vna legua más acá, el rrío abaxo: que, a Dios gracias, está sano. Y 
estaremos hasta ver sy Viena mejora o sea menester mudarnos a otra parte. 

De Eberstorff, 28 de octubre 1552. 

El Rey 

~ 

Juan de Castillejo 

~ 

Al venerable, amado nuestro, el licenciado Juan Alonso de 
Gámiz, de nuestro Consejo. acerca ele la Ma3estad Cesárea. 

1552 
Del Rey, mi señor. de Heberslorf. 28 de ottubre 
Rescebida a 7 ele noviembre. Respondida a XIII, en Tiunvila 
Resctuíóse a 7 

El César asedia a la ciudad de Metz, y los ele Solimán se retiraron ele Eger, en 
Hungría. Las tropas húngaras y alemanas de Komarno tendieron una embos­ 
cada a los turcos, en los parajes de Estrigonia. En el frente oriental, con la lle­ 
gada del invierno, se recoge a las guarniciones una parte de la soldadesca, y a 
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otra se le da licencia. El duque Mauricio de Sajonia ha tratado con Fernando I 
del levantamiento ele algunos príncipes, con el conde de Mansfelcl y los nobles 
ele Brunswick como instigadores. El ele Romanos advierte de los enredos del 
soldado Ortiz de Leiva. 

22107 
~ ON FERNANDO, por la gracia de Dios rrey de Romanos, de Hungría 

y de Bohemia, etcétera. 
Venerable licenciado Gámiz, amado nuestro: 

A 28 del passado scriuimos al Emperador, mi señor. en francés, en rres­ 
puesta de lo que nos scriuió tocante al duque de Bransuich; y os mandamos, 
tanbién, scriuir a vos, como avréys visto. Después, hemos rrecebido vuestra 
carta de XXII del mesmo.y holgado de entender las nueuas della y el estado en 
que allá quedauan las cosas. Y nos ha parecido muy bien el acuerdo que Su 
Magestad avía tomado de yrse a Tiunuila entretanto que su exército está sobre 
Metz. pues conuiene a su salud;y desde allj, estando tan cerca, podrá darle el 
calor necessario. Plega a Dios que aya el próspero sucesso que desseamos. 

Por la passada. se os scriuió la rretírada de los turcos de Agria, con el daño 
que avréys entendido, saluo que después hemos sabido que no fue verdad la 
muerte del baxá de Buda, como se dezía en la carta cuya copia se os enbió. Y 
otro día adelante tuuimos nueva que avíendo algún número de cauallos hún­ 
garos y soldados tudescos de Coma ro y otras partes salido a correr hazla Strí­ 
gonio, dexando la mayor parte de la gente puesta en enboscada fueron los 
demás a tomar el ganado. Y lleuándole, salieron de la cibdad hasta quinientos 
cauallos turcos a quitárselo; los quales,yendo en seguimiento escararnucando 
con los que lo lleuauan, dieron en la enboscada. Y los nuestros mataron y pren­ 
dieron muchos dellos. Los quales, con los que tanbién se ahogaron en el rrío, 
adonde se acogían por saluarse. llegaron a CCLX,y los demás se saluaron hu­ 
yendo. 

Lo que al presente se offrece que clezir fuera dello es que el duque Mau­ 
ricio, con la gente que avía traydo. no queriendo estar más en Hungría, se haya 
tornado a su tierra. El qual vino por aquí avrá quatro días.y se fue con algunos 
ele sus criados. Y la dicha gente camina por tres partes.y les hemos dado per­ 
sonas que vayan a concluzirlos. Y viendo esto y que los turcos son ya rrettrados 
a sus placas.y queelynuierno esya entrado acá y no se podrá estar más en 
campaña, hemos acordado de 1•·1 dar licencia a parte ele la gente que tenemos 
guardando, la quefuere menester, para poner en guarnición en los confines. 
Qye no podrá dexar de ser harta y costamos mucho, a causa de aver los turcos 
ampliado los suyos con las placas que este año se han perdido. Daréys aviso de 
tocio a Su Magestad, para que sepa en los términos que lo de acá queda. 

De Eberstorff, V de nouienbre 1552. 

El Rey 

~ 

Juan de Castillejo 

~ 

,,ost data: Avernos rrecebido nueuas del conde Volradr de Mansfelt. Las 
quales se os enbían, para que las cleys a Su Magestady sepa lo que passa. 
avnque no dudamos que por otras vías tenga aviso dello. 
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07.11.1552 

Assymesmo, le haréys saber que quando el duque Mauricio passó agora 
por aquí le hablamos sobre este leuantamiento del dicho conde de Mansfelt y 
los nobles de Bransuich que se hallauan con él, diziéndole que hazían contra 
el tratado y concierto de Passaw. Y nos rrespondió que no avía con él sino dos 
que no auían querido estar por el dicho tratado: pero que los otros. todos que­ 
rían guardarlo y solicitauan por el cumplimiento dél. Tanbién le diximos que te­ 
níamos aviso que el langraue y el duque de Mekelb0rg tenían alguna gente con 
el conde, como Su Masestad nos scriuió. Y nos dixo que no lo creya. pero que 
queriendo hazer o tentar algo el dicho conde contra los de Brandamb0rg o 
Magdeb0rg. fauorecería y ayudaría él, quanto pudiesse, por los anparar y def­ 
f ender. de manera que Su Masestad conociesse que hazla su deuer, porque 
tanbién le descontentauan los andamientos del dicho conde. Pero que para 
más lexos no temía possybilidad, por hallarse cansado y gastado de las guerras 
passadas. 

''/ Assymesmo, avernos rrecebido cartas de Juan Baptista Casta Ido, en que 
nos scriue el mal offício que Ortiz de Leyua hizo en Transsiluanía. por amotinar 
no solamente los soldados españoles, pero avn los húngaros y alernanes.y el 
quetanblén ha hecho y haze en essa Corte, según entenderéys de las copias 
de sus cartas. Las quales, se os enbían para avisaros dello y que sepáis rres­ 
ponder allá, quando en la materia se hablare, lo que pareciere conuenir. Y pro­ 
curad de saber sy es assy.y darnos aviso dello. 

Al venerable, amado nuestro, el licenciado Juan Alonso de 
Gárnlz. de nuestro Consejo, acerca de la Masestad Cé.esárea. 

1552 
Del Rey, mi seiior. De Heberstorff, V de novienbre 
Rescebida a XX. Respondida a 25 

Maximiliano II se felicita por la mejoría del emperador, los éxitos del ejér­ 
cito cesáreo y la salubridad ele la plaza de Graz, y reitera el encartamiento del 
sedicioso Ortiz de Leiva. 

c:::)?7 ENERABLEy amado nuestro: 
Con vuestra carta de XVII de octubre y las buenas nueuas del successo de 

la salud y exércíto de Su Magestad nos scriuió, hemos holgado infinito, porque 
se estaua con cuydado por hauer tantos días que no se entendía desde Lande. 
Plegue a Nuestro Señor dar el successo a Su Magestad que todos hemos me­ 
nester, que yo spero en él dará el que tan buen zelo meresce y castigará los que 
en tales términos han puesto a Su Magestad. Lo de Vngría entenderéis por 
cartas del Rey, mi señor, que lo auísará: que aquí estamos más remotos, aunque 
buenos (¡bendito Nuestro Serior!)y libres del mal contagioso. El otro día se os 
scriuió -lo que hauréis visto- procurássedes se prendiesse vn soldado que 
se llama Ortiz de Leyba, por las causas que Juan Baptista Castaldo nos scriue. Y 
porque de nueuo haze instancia en ello, procuraréis que se haga toda di!i- 

22106 
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genera. para que se remedie el daño que haze en Transiluania con lo que ha 
dicho. Y auísarnos els de lo que se huuíere hecho. 

De Graz. 7 de noviembre 1 552. 

Maxirniliano 

CJJ¿? 
Macue!o 
CJJ¿? 

Al venerable y amado nuestro. el licenctado Gámiz. del 
Consejo del Rey de Romanos, mi señor. 

Del Serenísimo Rey. de 7 de noviembre. Respondida a 3 de dezienbre 

Fernando I habla a su hermano del proceder del duque Juan Federico I en la 
tierra de Sajonia y la intervención imperial en el litigio de Wurternberg. El mar­ 
qués Alberto Alcibíacles ele Brancleburgo-Culrnbach capturó al duque de Au­ 
rnale, y el conde Volraclt ele Mansfeld fue requerido para deponer la actitud 
hostil. El César ha emprendido las acciones con que recuperar la ciudad ele 
Metz, y la plaza ele Hesclin, en el Artois, fue tornada por las tropas adeptas. Va­ 
lacos y moldavos han asesinado a los voivoclas que nombró el turco, y la viuda 
ele Juan Zapolya quiere apartarse del tratado que suscribió con el rey de Ro­ 
manos. Por su parte, Enrique 11 ele Francia planea dos matrimonios ele conve­ 
niencia en Polonia y Hungría, para ganar ambos territorios. 

La mención ele la captura del duque ele Aurnale (Clauclio de Lorena) nos ha 
ayudado, plus 111.i1111sve, a fechar esta carta. Unos autores dicen que el apresa­ 
miento fue el 28 ele octubre ele 1552; otros, que el 4 ele noviembre. 

22111-B 
ce qu'en deppend pour le repoz et paciffication de la Germante. rnesrnes s'es­ 
tant le duc. doís le cornmancement ele l'entrée en son pays et encofres présen­ 
tement. coneluit comme Vostre Majcsté scait. et elont se peult bien cornprendre 
ce que lon en eloibt actendre pour l'auenír. Aussi que lattente apres les appos­ 
tilles fut. parauenture. esté a Bostre Majcsté par trop ennüyeuse. ne les aíant 
encofres receues. co111111e dit est cy-elessus. Et si comme dit Bostre Majesté. in­ 
conueniens debuoient aduenlr a faulte daccord (que Dieu ne beulle). du rnoins 
Dieu. Vostre Majesté et tout le monde pourront congnoistre quíl na tenu a 
rnoj. rn'estant pour vng si éuident droit mis en off res tant honnestes. maís a la 
partie aduerse. qui apres les auoir trouuée telles s'en est. cornm'll est vraj sern­ 
blable. par instigation elaultruj laissé alíéner. 

Et concernant ce que touche Vostre Majcsté du eluc ele Bauíere et qu'auons 
tous eleux bng bon allyé pour moyenner les affaíres. je vous puis, Monsei¿;­ 
neut. bien dire auec vérité que jama is je n·ay requis ou interpellé le ele Bauíere 
pour rnoyenner. bien qu'il se y est bouté a force de bras. auec ce que tout ce 
qu'ily a fait a Passaw a esté auec participation et communication que le de 
Bauiere en a fait aux co111111is de Bostre Majcsté. Je ne pense aussi que Voslre 
Majesté puist trouuer par mes leclres que je elésire qu'elle se hoste ele ceste né­ 
gociation. mais bien. puisque Bostre Majcsté s·estoit voulu mectre pour ar­ 
bitre. qu'elle entendroit en 111011 bon droit 111a finalle résolution. aussi bien 
qu·auoit entendu celle dude Wirtemberg. 
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J'ay, Monseisneur, boulentiers entendu que Bostre Majesté a traicté auec le 
marquis Albert, ne doubtant que Bostre Majesté laye Iait pour taus bons res­ 
pectz et pour les considérations '''/ contenues en ses lectres. Et rna le plaisir 
esté de tant plus grant pour la bon ne preuue qu'll a fait en sa réduction contre 
le duc de Omale, et sera encoires dauentarge s'Il j continue tellement que les 
affaires de Bostre Majesté en recoyuent bénéfice, comme confíe il fera. Ce a 
sernblern entesté bien aduisé de faire escripre par le marquís Albert au con te 
Wolrad de Mansfeldt a désister des armes. Et actendray ce que Vostre Majesté 
me bouldra enuoyer quant a la capitulation auec le marquis. Encoires que de 
beaucop de lieux lon en publie icj conformément la substance de la capitula­ 
tion. ne scaj touteffois si cest auec vérité, cambien que la conformité de tant 
de coustez me Iaít croire qull soit ainsi. Trouuant aussi tresbonnes les prouí­ 
síoris que Bostre Majesté auoit faictes tant en l'assemblée des princes électeurs 
du Rhin et aduis enuoié aux autres citez et Estatz pour leur mutuelle déf­ 
fension, en cas qu'on eust voulu commancer nouuelle motion. Aquoy espere 
sera pour le moíns. en partle. obuyé pour le présent par la réduction du mar­ 
quis Albert. 

Ce m'a. aussí. esté singulier plaisir entendre les desseings et emprinse de 
Bostre Majesté contre Metz. aussi les exploictz du cante du Roeulx en France 
et prinse de Hesdin. Priant Die u tellement continuer les prosperitez de Bostre 
Majesté que Dieu, la Chrestienté et Vostre Majesté en recoiuent seruice au 
chastiement du Roy de France. cornme la principal le so urce et inuenteur de 
taus troubles et metions présentes de la Chrestienté.68 Et supplie Vostre 
Majesté. treshumblement. que puisse tousiours estre aduerty du succes. 

''/ Et quant aux nouuelles de ce quartier et de Hongrie, jenuoye. Monseis­ 
neur. au licenciado Gamez copies de ce que rn'en est ven u. aquoy me remectz. 
Et entre autres verra Bostre Majesté. par les copies que menuoye le général 
Castaldo, comme les Transalpins ont tué leur vayuoda que le Turc y auoit mis. 
aussi bien que ceulx de Moldauia le leur. Et que desia. le général leur en auoit 
baillé vng autre de ma main et en rnon 110111, quespere pourra auec le temps 
fort fauoríser les affaires de ce quartler-lá. Et sera Vos/re Majesté aduertie de ce 
que men viendra daueotaige de temps a autre. 

Je ne puis aussi de laisser d'aduertir Bostre Majesté que la Rojne vefue du 
feu Roy Jehan cornmence a chercher nouuelle occasion se hoster et retirer du 
traicté quelle a fait auec moy. prenant occasion sur le non accomplissement 
du traicté en mon endroit. concernant mesmes que pour la somme a elle dehue 
de reste je luj consignerois en sa main la Duché de Ratibor aussi bien qu·auoye 
fait de celle de Oppel, que n'a ten u a moj que pieca ne soit esté fait. et de ra­ 
cheter la Duché du filz du feu marquis Geo1-ge de Brandemburg.69 Mais 
comme le filz est constitué en minorité soubz la tutelle des électeurs de Saxen 
et Brandemburg. aussi marquis Albert de Prussie et Hans de Brandemburg, sa 

68. No está claro el trazado de la primera vocal en melions. aunque parece ser e. Entendemos que 
debería decir molions. pues el sintagma lroublc(s) el molion(s) está bien documentado en el 
siglo XVI. El reemplazo ele o por e ha podido deberse a la cercanía de lroub/es. el. présenlcs. 
dcy Chresticnté. 

69. En el año 1550. Fernando I dio los Principados de Ralibory Opole a Juan Segismundo Za­ 
polya. por la Transilvania que este le cedió en trueque (Moreri. VII. 444). 
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mere vefue du feu marquís George et conseilliers de Anspach, il n'a en facon 
du monde, durant ces motions passées. esté possible tant faíre que de pouoir 
rassembler et vnir les boulentez des sus. estans chacun d'eulx empesché en 
leur partículíer pour donner leur consentement au reachapt ou nom de leur 
pupille. Touteffois que depuis a l'affalre esté auec eulx depesché. combien que 
ce soit 2··1 auec bien griefues conditions et asseurances pour lesquelles mectre 
a exécution fauldra encoires du temps. Pour l'autre. cerche la Royne occasion 
prétendant que oultre le reuenu ordinaíre des Duchez l'on luy deburoit aussi 
laisser [oyr pour riens des reuenuz extraordinaires, sicomme de Iruít. de 
biuiers, corruées et sernblables. que touteffois il me sont, comme bon et seur 
reuenu. esté taxées et les rna falu acheter et payer aussi bien que les autres."? 
et que c'est la coustume en tous pays et se passent en tous ventes, achatz, 
dotes et autres assignations. Ou je me offre les luy délaísser a prís raisonnable 
et accoustumé au pays. dont par raison se deburoit laisser contenter. Et telle­ 
ment que pour acheuer toutes ces difficultez j'ay enuoyé mes commissaires 
pour se trouuer auec les siens, et ains qu'ilz sont présentementensemble. Et 
oultre ce. veulx encoires enuoyer mes ambassadeurs solompnelz pour 
acheuer le tout et cercher moyens qu'elle veulle estre contente et demeurer au 
traicté. J'entens aussi que ceste fantasie de la Rojne de se hoster du traicté est. 
principallement, pour remectre son filz en la Transiluanie. et ce par moyen du 
Turc et practiques du Roy de France. Lequel, ces ¡ours passez a eu cellepsrt vng 
sien ambassadeur non seullem cnt deuers la Royne bef ue. mais aussi vers les 
Roy et veille Royne de Polongne. les sollicitant pour la réintegration du filz du 
Roy Jehan auec beaucop d'autres promesses et offres; et entre autres faisant le 
Roy de France offrir sa seur au Roy de Polongne et vne de ses filies au filz du 
Roy Jehan. Par oú pouez. Monseí3neur. bien conjecturer aquoy tendent cestes 
practiques. Et j'ay ces aduis de lieu si sehur 

que depende de la paz y quietud de Alemania. Sabéis del proceder del 
duque desde que entró en su país, y puede colegirse lo que hemos de esperar 
en lo venidero. Suponemos que estaréis impaciente por lo que concierne a 
las apostillas, pero insistimos en que aún no las hemos recibido. No quiera 
Dios que sobrevengan los perjuicios que, a vuestro entender, acarrearía la 
falta de acuerdo, pero al menos el Creador, Vuestra Majestad y el orbe cris­ 
tiano sabrán que no puede achacarse a nos, que por tan patente derecho 
hemos hecho ofertas proporcionadas, sino a la parte contraria, quien por 
instigación de alguien rechazó lo que en un principio había admitido corno 
justo. 

Consideráis que el duque ele Baviera puede prestarnos sus servicios, y 
os aseguramos que jamás hemos solicitado la intercesión, aunque él haya 
querido intervenir; aparte de que cuanto hizo en Passau, lo trató y comunicó 
con vuestros comisionados. Nada encontraréis en nuestras cartas que 

70. Las obligaciones del campesinado en los territorios situados al este del río Elba se intensifi­ 
caron en estos años centrales del siglo XVI.y afectaron tanto a las corveas o prestaciones per­ 
sonales como a las rentas fructuarias a que aquel estaba obligado. debieran su origen unas y 
otras a título jurisdiccional del señorío o fueran suscritas por libre contrato. Los viveros de 
peces -a ellos debe de referirse la carla, con el vocablo biuiers-: fueron un manantial ele in­ 
gresos en Bohemia y el este ele Alemania en la centuria rk I SOO. pues la piscicultura suplió en 
gran medida. en estas tierras, al pescado del Báltico. Bérenguer ( 1993. 196) anota un pro­ 
verbio checo. según el cual la fortuna de un propietario se basa en el bosque. los estanques y 
las ovejas. 
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muestre que deseemos vuestra retirada de la negociación. Al contrario: pues 
quisisteis mediar, pretendimos que resolvierais lo que afecta a nuestro de­ 
recho, lo mismo que os ocupasteis del de Wurtemberg. 

De buen grado somos noticiosos de la avenencia de Vuestra Majestad 
con el marqués Alberto, y nos figuramos que os han impulsado las razones 
que venís dando en lo que participáis por escrito. Aumenta nuestro contento 
el hecho de que capturase al duque de Aumale, y se acrecentará si prosigue 
con acciones semejantes que redunden en vuestra suerte. Así también, fue 
un acierto el requerir al conde Volradt de Mansfeld, por conducto del mar­ 
qués Alberto, para que depusiese las armas. Aguardaremos a lo que nos 
comuniquéis de la negociación con el marqués. Llegan aquí noticias de dis­ 
tintas partes sobre el contenido de ese pacto, y no sabemos qué puedan tener 
de cierto, aunque la coincidencia de todas ellas nos hace pensar que sean 
verídicas. Estimamos muy oportunas las disposiciones que introdujo 
Vuestra Majestad en la asamblea de los príncipes electores de Renania, y la 
advertencia que hicisteis a las ciudades y Estados para que aprestasen la de­ 
fensa mutua en caso de comenzar nuevas agitaciones. Confiamos en que la 
mudanza del marqués Alberto haga disminuir, por ahora, la intranquilidad. 

No menos grata nos ha resultado vuestra empresa contra Metz, las pro­ 
ezas del conde de Roeulx en Francia y la toma de Hesdin. Rogamos a Dios 
que así prosigan vuestros lances, para que Él, vos y la Cristiandad veamos 
el castigo del Rey de Francia, fuente e inductor de los males que nos ator­ 
mentan. Advertidnos de cuanto ocurra. 

Con respecto a lo de estas tierras y de Hungría, nos remitimos a la copia 
que hemos enviado al licenciado Gárniz. El general Castaldo comunica que 
los valacos han matado al voivoda que les impuso el turco, y los moldavos 
al suyo.71 También nos entera de que él les ha asignado otro en nuestro 
nombre, y esperamos que pueda sernos útil. Os tendremos informado de lo 
que acontezca. 

Habéis de saber que la Reina viuda de Juan Zapolya pretende apartarse 
del tratado a que se comprometió con nos. Dice que no hemos cumplido en 
la parte de entregarle el Ducado de Ratibor por lo que le debemos, como hi­ 
cimos con el de Opole (aunque no puede imputársenos la infracción), y re­ 
cobrar el Ducado del hijo del difunto marqués Jorge de Brandeburgo. Como 
el hijo es menor de edad y está bajo la tutela de los electores de Sajonia y 
Brandeburgo, y del marqués Alberto de Prusia y Juan de Brandeburgo, así 
como de su madre y de los consejeros de Ansbach, con las últimas agita­ 
ciones apenas pudimos allegar los deseos de los nombrados, ofuscado cada 
uno en sí, para dar el consentimiento al retracto en nombre de su pupilo. 
Pudo luego solventarse el asunto, aunque con condiciones y garantías muy 
gravosas, que obligarán a tomarse un tiempo antes de aplicar lo acordado. 

La Reina quiere disfrutar, además de los ingresos ordinarios de los Du­ 
cados, nada menos que las rentas extraordinarias de las cosechas, viveros, 
prestaciones y otras semejantes, que, como rendimientos efectivos, fueron 
evaluados y hubimos de comprar lo mismo que los ordinarios, según se es­ 
tila en todas partes y se imponen en las compraventas, provisiones de bienes 
y otras retribuciones. Debería complacerla nuestra disposición a entregárse­ 
las a precio módico y acostumbrado en el país. Para acabar con estos incon­ 
venientes, hemos enviado a nuestros comisarios a que traten con los de la 
Reina, y ya se encuentran negociando. Por otro lado, también deseamos 
despachar a nuestros embajadores formales para cerrar el asunto y buscar el 

71. Traducimos Transalpins como valacos, por referirse el genlilicio a los habitantes del sur ele los 
Alpes ele Transilvania. 
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modo de que quede satisfecha y permanezca en el tratado. Imaginamos que 
el empeño de la Reina de apartarse del contrato se debe, más que nada, a 
que ansía que su hijo vuelva a Transilvania, con la ayuda del turco y el em­ 
puje del Rey de Francia. Ha estado estos días un embajador del francés con 
la Reina de Hungría y con el Rey y la Reina madre de Polonia, a quienes 
habló de reincorporar al hijo de Juan Zapolya e hizo otros ofrecimientos, 
entre los que se encuentra el plan de matrimonio de la hermana de Enrique 
II con el Rey de Polonia y de una de las hijas del Valois con Juan Segis­ 
mundo ele Hungría. Por vos mismo podréis apreciar su intención. Losa­ 
bemos de buena fuente 

El ajuste con el duque de Wurternberg sobre la tenencia del feudo ducal, ele 
que trataron Fernando I y Carlos V en Augsburgo y en Villach, y luego vieron 
en Passau los príncipes y los Estados, está pendiente, debido al desarreglo entre 
los interesados. El rey ele Francia envió un embajador a los soberanos de Po­ 
lonia y a la viuda de Juan Zapolya ele Hungría, con ofertas que al César con­ 
viene arruinar para mantener el dominio fernanclino en Transilvania. La peste 
sigue asolando a las tierras de Austria, aunque la Corte de Maximiliano II vive a 
salvo en la ciudad estiria de Graz. 

22120 

otroNSEIGNEUR, 
Ainsi questoís ces [curs de chemin dAustrtce pour ben ir enceste 

prouince de Stirie, et mesmes a mon arrluée a Leoben, je receuz les lectres 
qu'Il a ple u a Bostre Majesté m'escrípre du XB' de nouernbre en responce aux 
myennes des XBII et XXBII' d'octobre. ensemble les autres lectres et preces en 
allernan. ausquelles je72 feiz aussi responce en rnesme langaige dois le Leoben. 
Ne doubtant que Vostre Majesté laura desía receu, parquoy nen Ieray. Mon­ 
setgneu: icy plus de redictes. Seullement reprendray le contenu de vos lectres 
en francois, que voulentiers eusse fait plustost nestoit que pour la mortalité 
rna Court a esté esparse. mesrnes la Chancellerie; et aucuns mes secrétaires, 
ernpeschez pour se mectre a saulueté, pour auoír eu de leurs gens mortz et in­ 
fectez. Et prerníers. quant a ce que touche le point daccord auec le duc de Wir­ 
temberg, ou sernble a Bostre Majesté qull fOt esté bien, de auant que bous 
faire la responce con tenue en mes lectres, auoir actendu jusques a ce que 
eusse veu par les appostilles que le duc de Wirtemberg a mis sur le traicté, en­ 
quoy consistoit toute la difficulté, pour le tout auoir entendu me pouoir mieulx 
resouldre. il est bien vray. Monseisneur. que jeusse voulentiers pícea beu les 
appostilles. Et sur lesporr qu'elles me debuoient estre enuoyées, je retarday 
assez longuement Iaire ma responce aux précédentes lectres de Vostre Ma­ 
jesté, cornrne icelle pourra beoir par la date, estans celles de Vostre Majesté du 
8111' de septernbre et rna responce du XBII' d'octobre. ne osant lors différer la 
responce pour non donner occasion a Vostre Majesté de penser que je voul­ 
sisse négliger !'affaire 1•·¡ et surceoir la négociation. et n'eusse tant tardé73 de 
ma responce ne ful en actendant les appostilles. lesquelles ne me sont en- 

72. je: la/. remarcada. 
73. lardé: la d. emborronada. 
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coi res esté enuoyées ny les ay receu [usques a l'heure présente. Et si jeusse 
[usques a maintenant différé la responce. je remectz a Bostre Majesté mesmes 
a juger quel pensernent et contentementelle eust. a bon ne raison. peu prendre 
de si longue tardan ce. Pour lautre. il me souuient tresbien. Monseigneur. ce 
que Bostre Majesté rn'a souuent dit et escript sur ceste négociation. d'accord 
et sur les instances et admonitions de Bostre Majesté. a laquelle me suís tous­ 
iours esuertué de obeyr. Je me suis voulu déporter de 111011 droit si éuident et 
manifeste au Duché du74 Wirtemberg et me rnectre en traicté arnyable aux 
moíens et conditions que cy-deuant sont esté enuoiées a Vostre Majesté. par 
laquelle je dernandís aucuns places et preces du pays de Wirtemberg. ainsi que 
deuisant en Augsburg auec Bostre Majesté. aussi auec la Royne. Madarne 
noslre seur. bng peu deuant 111011 partement. vous trouuiez taus deux que ees­ 
toit ch ose juste et raisonnable aussi pour la sehurté de la Germanie et du 
traicté. Et depuis. sur les comrnunications quauons eu par ensemble a Villach. 
j'auois. pour obeyr a Vostre Majesté et affin de plustost paruenir au accord, 
voulu laísser turnber mes prernteres demandes et conuertir le tout en vne 
so111111e dargent, pour d'icelle su buen ir a mes extremes necessitez. Esta ns les 
ch oses venues si auant que a Passaw 111a demande fut. par le duc de Bauíére et 
les conseilliers mesrnes dude Wirtemberg. trouuée si raisonnable que l'aiant 
eulx accepté tenoient la chose es pointz proposez. hors mis ce de la so111111e. 
qu'llz prindrent en délibération75 pour tout conclutence''/ enuers leur maistre. 
maís tost apres l'on sest apperceu de la bariation. Et que le duc de Wirtemberg 
et les síens. peult estre par enhort de quelcun. se sont retournez difficulter l'af­ 
faire et recule de ce que parauant ilz auoient trouué si raisonnable. de maniere. 
Monseigneur. que sestant Vostre Majesté offerte pour arbitre par ses pré­ 
cédentes. je luy auoís bien voulu escrípre ce aquoy je me pouuois arrester en 
quictant bng droit si éuident a vne si bon ne plece et tant importante pour la 
quiétude de la Germanie. Et que je ne doubtois que tenant Vostre Majesté 
Ierrne et monstrant visaige au de Wirtemberg. qu'elle l'en eust peu indujre. veu 
que si j'eusse voulu accepter les deux cens mil florins. nous fussions esté pieca 
d'accord et n·a ten u que aux autres cent mil florins. que me donnoit tant plus 
d'occasion d'espoir que tenant ferme Bostre Majesté qu'on l'eust bien peu 
mener jusques a-la. 

Et quant a mes lectres en alleman. responsiues aux vostres en 111es111e lan­ 
gaige. que Bostre Majesté s·estoit déterminée ne les monstrer au duc de 
Wirtemberg pour ne luj faire suspect tout l'office fait par Vostre Majesté en 
ceste négociation. faisant aussi Bostre Majesté mentían quant au partaige 
d'entre nous. et cetera. je congnois et confesse. Monseigneur. que le partaige 
que m·auez fait est beau et grant. et Dieu scait que jamais ne ni'en suis plaint 
ne plains encoires. mais plustost me suis tousiours ten u et tiens encoires 
tresobligé enuers Vostre Majesté. Je scaj aussi bien que Bostre Majesté n·est 
tenue me garantir ce que j'ay perdu ou pourrois encoires perdre pour 1·auenir. 
co111111e aussi je ne le demande par les lectres que Bostre Majesté le feist. '''/ 

74. Sigue testado de. 
75. hors mis ce de la somme. qu ·;tz prindrenl en délibéralion. anotado al margen. como añadido. 

El escribiente utiliza la cruz doble (ti como llamada. ele uso común para tal menester en textos 
antiguos.y hoy. en las ediciones impresas en lengua inglesa. 
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mals ce que jay touché es lectres et vsé des 111es111es rnotz contenuz ou par­ 
taíge estoit seullement pour demonstrer que m'estant la píece baillée a tiltre si 
légltlme. j'auois tant plus de raison den dernander plus de recompense: et que 
si iniustement je l'auois perdu, mouuoir Bostre Majesté. par 111011 bon droit a 
111oy de rechief deuolu. de ten ir ferme a ce que le duc se condescendast a ce 
que dernandoís. qu'estoit beaucop moíns que la raison. Et pour ce 111e sernble­ 
rott. Monseigneur. a correction qu'il neust de riens greué de monstrer les lec­ 
tres au duc. nen pouuant faire scrupule ou rendre suspect l'office de Bostre 
Majesté. voiant que ce bient de 111oj et que icelle en est sollicitée pour 
conseruation dune si bon ne píece que si [usternent 111·a esté baillée et repartíe. 
sans ce attribuer a quelque ressenternent que pourrois auoir du partaíge. que 
jama is n'aj pensé nj vouldrois encoires. Et par ce que dessus me sernble. Mon­ 
scigneui, que je n'aj peu moíns faire par mes précédentes que d'aduertlr 
Vostre Majesté co111111e aiant voulu prendre la charge de moyenner cestuj af­ 
faire de 111a final le intention et ce que requiert la conseruation de 1110n bon 
drolt. les conditions tant honnestes et raisonnables esquelz me suís condes­ 
cendu et que la partie aduerse rnesrne ne les ont cy-deuant trouuées autres, et 
de supplier a Vostre Majesté de y vouloir ten ir la main et de y induyre celluy de 
Wlrternberg. lequel, en vne année ou deux peult receuoir tant de rentes. 
reuenuz et aydes de son pays que la recompense ne monte; prlnctpallemeor. 
estant par laccord auec 111oj hors de crainte et releuernent de grans despens. 
et par conséquent induyre de tant plus ses subgectz luy accorder ce qu'íl de­ 
mande. Et oultre les considérations sus Vostre Majesté congnoit ''/ que les 
tiens pour tout beritable. voyre que la vi elle Royne de Polongne et celle du va­ 
yuoda mesrnes rn'a. par son ambassadeur. fait aduertir de la benue cellepart du 
arnbassadeur de France,76 parquoj vouldrois supplier Vostre Majesté. 
treshumblernenr. quelle veulle au plustost escripre a la Royne vefue du feu 
Roy Jehan. aussi aus Roy et vielle Royne de Polongne. bonnes et bien fauora­ 
bles lectres. adhortant la vefue a l'obseruance du traicté quelle ha auec 111oj. et 
aus Roy et Royne de Polongne a ce qu'ílz tiennent la maín enuers leur seur et 
fllle.?? a l'effect que dessus et qu'ilz ne se laissent a111user ou tro111per et moins 
prester l'oreille aus practiques francoises. Enquoy. Vostre Majesté fera double 
fruit: l'ung, que parce les affaires de la Transiluanie se pourront de tant 111ieulx 
conseruer; l'autre, que l'on ro111pra les desseings et practiques francoises celle­ 
part. Et je le tiendray aussi. Monseigneur, a honneur et obligation singuliere. 

J'arriuaj icj. Monseigneur. le second du présent.y ayant trouué les Roy et 
Royne de Boheme. noz co111111uns filz et filie. graces a Dieu, en bon ne santé. 
comme aussi sont mes autres enffans. Et ne s·est-on depuis ma arriuée en- 

76. Vistosa concordancia del participio fail con el auxiliar a (tercera persona del singular del pre­ 
sente ele indicativo ele avoir). cuando esperaríamos onl. referido. en conjunto. a los cuerpos 
sustantivos la viel/e Roync de Polonsne y ce/le e/¡¡ vay¡¡oda. Parece que este último. alusivo a 
Isabel lagellón ele Hungría. tiene cierto sentido de paréntesis. con lo que se le excluye del con­ 
cierto gramatical. 

77. Los vocablos se¡¡r ('so:ur')y filie aluden a Isabel lagcllón ele Hungría: el primero. como her• 
mana ele Segismunclo 11 Augusto. rey de Polonia; el segundo. por ser hija ele Bona Sforza. la 
reina madre. l'or tanto. «Koyne de Polongne» a que remite el pronombre /eure, la 111i,111;; Bu11<1 
Sforza.y no su nuera Bárbara Radziwill. segunda esposa de Segismundo. Se cree que Bárbara 
fue envenenada por la suegra. desenvuelta. como buena princesa italiana. en las labores de los 
tósigos. 
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coi res apperceu de que/que infection entre ceulx de ma Court et ce/le de mes 
enffans. comme bien auoit esté en Austrice. en leur chemin et a leur arriuée 
icj. Je prie le Créateur nous vouloir encoires tous préseruer et pourrons icj en­ 
coires demeurer pour que/que temps. actendant que l'air se pourra purger en 
autres mes pays. Et selon la détermination que je prendray cj-3''/apres de mon 
partement. Bostre Majesté en sera tousiours aduertie.78 

Die u en ayde. Auquel je supplie, et cetera. 
De Gratz. ce X' de decembre 1552. 

Copie 

SEÑOR: 
Encontrándonos estos días de camino entre Austria y esta provincia de 

Estiria, y nada más llegar a Leoben, recibimos las letras que os servisteis 
escribirnos a 15 de noviembre en respuesta a las nuestras de 17 y 27 ele oc­ 
tubre, junto con los otros escritos en alemán, a los que desde Leoben con­ 
testamos en la misma lengua. Como suponemos que ya tendréis la res­ 
puesta, no nos extenderemos en ello. Nos limitaremos, pues, a tratar ele 
vuestras letras en francés, a que gustosamente habríamos respondido antes 
ele no haber siclo por la epidemia que dispersó a la Corte y a la Cancillería y 
acució a nuestros secretarios a ponerse a salvo, por haber habido muertos e 
infectados entre los suyos. 

Por lo que se refiere al ajuste con el duque ele Wurtemberg, en que 
Vuestra Majestad considera que habría sido conveniente, antes ele claros 
cuenta, el esperar a ver las apostillas que el duque introdujo en el tratado, 
que era la base del escollo (y así, conocido todo, determinar con más funda­ 
mento), es muy cierto que nos habría gustado verlas de antemano. En es­ 
pera de que nos llegasen, dilatamos la respuesta a vuestras letras, como po­ 
dréis comprobar por la fecha ele unas y otras: las ele vos, de 8 de septiembre, 
y las nuestras, de 17 ele octubre. Para que no creyeseis que descuidábamos 
el asunto y desatendíamos las gestiones, no nos atrevimos a retardarla más 
de cuanto lo estaba. Fue el esperar a las apostillas -que aún no hemos reci­ 
bido- lo que motivó la tardanza. Pensad en lo que habríais podido creer si 
hubiésemos pospuesto la contestación. Recordamos cuanto a menudo nos 
habéis dicho acerca del convenio, con solicitudes y reprensiones, y siempre 
nos hemos afanado en obedeceros. Queremos apartarnos de nuestro incues­ 
tionable y manifiesto derecho al Ducado de Wurtemberg y tratar ele las con­ 
diciones que antes os dimos a entender, en que pedíamos algunas plazas y 
tierras allí, en Wurtemberg. En el encuentro de Augsburgo con vos y con 
nuestra hermana la Reina de Hungría, y poco antes de que partiésemos, a 
ambos os pareció justo y razonable lo que os propusimos, y beneficioso 
para la seguridad de Alemania y la firmeza del tratado. Luego, cuando nos 
vimos en Yillach, por ceder a vuestros deseos y alcanzar el acuerdo qui­ 
simos arrinconar lo que exigíamos y conmutarlo por una cantidad en metá­ 
lico, pues necesitábamos atender a nuestros apuros. En Passau, al duque de 
Baviera y a los consejeros del de Wurtemberg les pareció razonable lo que 
pedíamos, y lo aceptaron, excepto la cuestión del dinero, que acordaron re- 

78. Debido a los prejuicios acientíficos de la medicina. muchos autores atribuían la causa de la 
peste a la corrupción del aire. que alteraba. supuestamente. los humores ele la salud. Los tra­ 
tados galérucos convenían en que el mejor remedio contra el contagio era el ele cito. /0113c. 
larde ('huir pronto. hacerlo lejos y regresar tarde'). de que lomó cuenta la Corle fernanclina. Si 
el término peste de las carlas alude a esta enfermedad infecto-contagiosa y no a cualquier tipo 
de epidemia. es probable que la declarada en Austria fuese la variedad de peste septicémica. la 
más grave y rápida. muy virulenta con el tiempo frío. 
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ferir a su señor. Acabadas aquellas jornadas, el duque de Wurtemberg y los 
suyos cambiaron de parecer, acaso impelidos por alguien. Ahora se oponen 
a tocio cuanto entonces admitían, y, puesto que antes ofrecisteis vuestra me­ 
diación, quisimos saber qué podíamos esperar al renunciar a nuestro evi­ 
dente derecho a un territorio tan importante para el sosiego de Alemania. 
No dudábamos ele que podríais haber convencido al duque de Wurtemberg 
con vuestra firmeza, pues, si hubiésemos aceptado los doscientos mil flo­ 
rines, desde hace tiempo habría acabado la disputa y se zanjaría la cuestión 
con otros cien mil, lo que nos hizo concebir la esperanza de que habíais re­ 
ducido al duque. 

Acerca ele las letras en alemán con que respondimos a otras vuestras en 
el mismo idioma, que no queríais que conociese el duque ele Wurtemberg 
para que no supiese ele vuestro trabajo en la negociación, en que también ci­ 
táis el lote sucesorio que nos correspondió, y otras cosas, hemos de admitir 
que nos complace lo que nos adjudicasteis. Dios sabe que jamás nos hemos 
mostrado disconformes, ni antes ni ahora; al contrario, hoy más que nunca 
es notable la deuda que tenemos adquirida con vos. Bien entendemos que 
nada os obliga a garantizarnos cuanto perdimos y aun aquello que podamos 
perder, y ni siquiera a darnos razones. Si en nuestras cartas lo mencionamos 
y nos valemos de las palabras literales que constan en el reparto, fue para 
haceros ver que el territorio nos pertenecía por título verdadero y nos asistía 
el indiscutible derecho de reivindicar un mayor beneficio; y en caso de que 
nos lo hubiesen usurpado, animaros a defender y recuperar lo que legítima­ 
mente nos es propio, sin hacer concesiones al duque ele Wurtemberg, que se 
refugia en sutilezas. Nos gustaría que, como enmienda, no enteraseis al 
duque ele vuestras letras. Ninguna eluda nos cabe del propósito que os guía, 
pues sabemos que redunda en nuestro beneficio y veláis por el preciado pa­ 
trimonio que con tan justa razón nos concedisteis, y nunca hemos pensado 
que hubiera parcialidad en el reparto. Pues en este asunto os habéis sumido 
en nuestro favor y en el ele nuestro legítimo derecho con condiciones tan ra­ 
zonables y equitativas que incluso ha reconocido la parte contraria, no po­ 
demos menos ele rogaros que procuréis ser complaciente y persuadáis al 
duque ele Wurternberg, quien en uno o dos años puede percibir tantas rentas, 
beneficios y pensiones ele su país que no le compense el resarcimiento; má­ 
xime, cuando la concordia con nos lo tranquiliza y lo libera de grandes 
gastos, e incita tanto más a sus súbditos a que convengan todo lo que les 
pide. 

Sabéis cuán cierto es lo que os decimos, y que la Reina madre ele Po­ 
lonia y la del voivoda de Transilvania nos han hecho saber, por medio ele su 
representante, que el embajador de Francia ha acudido a aquellas tierras. Os 
suplicamos por ello, muy humildemente, que escribáis las oportunas cartas 
a la viuda de Juan Zapolya, y al Rey ele Polonia y su madre. A la viuda ele 
Zapolya habréis ele exhortar a que cumpla el tratado que suscribió con nos; 
al Rey y la Reina madre ele Polonia, que influyan sobre aquella en aras de lo 
mismo, y no atiendan al francés ni se dejen embaucar por él. De este modo, 
Vuestra Majestad conseguirá mantener nuestro dominio en Transilvania y 
desbaratará los proyectos franceses en aquellos países, y crecerá la devo­ 
ción que nos inspiráis. 

Llegamos a esta ciudad el 2 del presente, y nos encontramos con el Rey 
y la Reina ele Bohemia, nuestros hijos (con salud, a Dios gracias). Los 
rlP-miÍs mis hijos, también se encuentran bien. Aquí no se ha declarado la 
epidemia en la Corte ni entre los nuestros, al contrario ele lo que ocurrió en 
Austria, en el camino por donde vinieron y a su llegada a Graz, Suplicamos 
al Creador que nos libre de ella, y que podamos quedarnos por un tiempo, 
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en espera de que el aire se limpie en los países infectados. Os tendremos in­ 
formado de cuantas resoluciones adoptemos. 

Dios os ampare. Al que rogamos, etcétera. 
De Graz, l O de diciembre de 1552. 

Fernando I remite a Carlos V unos artículos del duque Mauricio de Sajonia, 
que ha de ver la Liga de Suabia. Si el rey de Francia prosigue con sus incita­ 
ciones a los príncipes y Estados, el de Romanos teme por la integridad del Sacro 
Imperio. 

olfoNSEIGNEUR, 

Par mez précédentes du XXBI' du passé Vostre Majesté aura, entre autrez 
choses, entendu comme je nauois encoirez eu responcedu duc Mauritz sur 
ce que luy auois respondu quant aux ouuertures de la Ligue quil m'auoit fait 
mectre en auant. et que sitost que j'aurois icelle que je l'enuoierois a Bostre 
Majesté. Cestes seront. Monseigneur, pour enuoier a Vostre Majesté les arti­ 
clez du duc Mauritz, que bien est vray me sont venuz assez tard. Dont la cause 
a esté que comme le duc Mauritz auoit Iait ten ir les articles au prince de Plaw, 
et que icelluy de Plaw pensoit que le duc Mauritz meust aussi iceulx enuoié, il 
auoit pretermis les [oindre aux siennes, parquoy a esté besoing luy escripre 
pour les auoir. Lequel me les a enuoyé auec ses lectrez du B' ele ce mois, et les 
receuz eleuanthier seullement. Et considéré, Monseigneur, le temps qu'a coulé 
pour la cause dicte et que le duc Mauritz don ne si grant presse a ceste négocia­ 
tion, et affin de ne luy donner occasion despérer totallemenr d'rcelle et par ce 
se desuoyer et taicher a nouuellez motions. aussi que estans les articles seulle­ 
ment elressez par forme de ouuertures, et pour donner chemin a la né­ 
gociation et ne les trouuant que raisonnables, je suis esté mehu, Monseigneur, 
luy faíre incontinent la responce, telle qu'Il plaira a Bostre Majesté beoir et en­ 
tendre par la copie cy-joincte, auec la déclaration sur aucunz pointz des artí­ 
cles et sans en riens me lyer; ains, remectant79 le plus substancial a la future né­ 
gociation. Estimant. Monseigneur, que pour obuyer aux inconueniens sus je 
pouoiz bien venir si auant que de luy faire la responce sans premiers enuoyer a 
Bostre Majesté, veu que icelle aura temps assez veo ir le tout et par temps me 
maneler 1''/ vostre bon plaisir et aduis. Ce pendant, se descouurera aussi que 
succes pourra auoir la practique sur la Ligue de Swaue, pour raíson ele laquelle 
j'ay touché les deux pointz quant a Tyro] et mes pays superieurz d'Austrice et 
le eluc de Bauíere. comme Voslre Majesté verra par ma responce, sans riens y 
vouloir faire jusques l'on scaíche ce que l'on debura espérer de la Ligue de 
Swaue. Vouz suppliant. Monseigneur, tant treshumblement que rn'est possi­ 
ble, vouloir bien considérer l'estat des affaires presenz, ne requerans de rienz 
plus sinon appaíser et mitiguer, le plus quefaire se pourra par tout. les trou­ 
blez imminenz. Et que non le faisant. n'y a riens pluz certain que vne motion 
plus dommaigeable et pernicieuse que nulle des précédentes et la perdition du 
Saint Empire, et. par conséquent. ele noz communz Royaulmes, pays et sub- 

22121 

79. remeclanl: ni. emborronadas. 
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gectz, pour l'adhérence et practiques que continueront cellepart le Ro.Y de 
France et autres malheullanz de nostre Maison. Ainsi que jenuoye a Bostre 
Majesté copie de ce que le Roy de France escript a aucuns princes et Estatz de 
l'Empire. et que ne doubte Vostre Majesté l'aura desia eu dailleurs. Et en faí­ 
sant la Ligue lon les hoste touz de la alliance de France et les attaiche l'on teta­ 
llement a la déuotion et obéissance de Vostre Majesté. aussi que je ne boys 
meilleur moyen de remede sinon se dressanz les Ligues: l'une. pour préserua­ 
tion des payz supérieurs d'Allernaígne. et l'autre. pour tant meilleur seurté des 
autres et mesmes dez miens, sicomme Bohérne. qui s'en trouueroient fort sa­ 
tisfaitz et hors de la craínte ou ilz sont veanz les motions si pres deulx. aussí 
les dangíers dez Turcz et dautres. et le peu d'ayde et assistence qu'ilz acten­ 
dent d'allleurz. Et par oú facillement ilz pourroient estre persuadez a quelque 
altératlon: ou par contraire, se trouuans par la Ligue comme asseurez, je pou­ 
rrois 2'/ quant et eulx ayder de tant plus a fauoriser les affaíres de Vostre Ma­ 
¡esté. Oultre ce que par les Ligues sus, estant Vostre Majesté chief de toutes 
deux, se brideront touz ces galans qui ont accoustumez susciter ces motions 
et mener practiques auec les aduersairez contre le Saint Empire et noz com­ 
muns affaíres et payz. Et que pour ce il plaise a Vos/re Majesté vouloir faire 
tout son mieulx pour la paciffication en tous coustelz, auancer le brief effect 
de la Ligue de Swauen. Et sur ceste, icji me mander, au plustost. vostre bon 
plaisir et aduiz, pendant que les choses se mectront en traín. Et quon prendra 
résolution quant au temps et lieu de lassernblée. car benant a la négociation 
l'on la conduyra bien, de telle sorte qu'on aura bien tousiourz, en vng besoing, 
moyen de teni1• la main ferme en cas qu'onji voulsist aller autrement que de 
bon pied. 

Monseigneur, et cetera. 
De Gratz. ce XIIII' de feburier 1553. 

Copie des lectres du Roya l'Empereur, du XIIII' de feburíer 1553 
Pour Monsíeur de Guzman 

SEÑOR: 
Sabréis por nuestras últimas de 26 del pasado, entre otras cosas, cómo 

no habíamos recibido respuesta del duque Mauricio a lo que le dijimos de 
las propuestas ele la Liga que nos señaló, y que os la enviaríamos en cuanto 
nos llegase. Os remitimos ahora los artículos del duque, que han venido con 
considerable retraso. Débese esto a que como el duque Mauricio puso los 
artículos en manos del conde ele Plauen, y el de Plauen creyó que el duque 
también nos los había enviado, no los adjuntó a sus cartas, por lo que hu­ 
bimos ele requerírselos. Nos los ha dirigido con sus letras de 5 del presente, 
que recibimos anteayer. Considerando el tiempo transcurrido por tal motivo 
y lo que importa al duque Mauricio la negociación, y para que no se in­ 
quiete y se vea inducido a emprender nuevos tumultos, y dacio también que 
los artículos no son aún sino meras propuestas (eso sí: razonables) y el 
ajuste ha ele proseguir, deseamos darle pronta salida, como podréis ver por 
la copia adjunta, con la declaración sobre algunos puntos ele los artículos. 
No obstante, no hemos de comprometernos en nada, sino que remitiremos 
lo sustancial a la negociación futura. Para evitar cualquier inconveniente 
podríamos adelantar la respuesta, pues ya tendréis tiempo de verlo tocio y 
darnos vuestro sentir y parecer. Mientras, sabremos de la acogida que pueda 
dispensarle la Liga de Suabia, y por ello hemos introducido los dos puntos 
referentes al Ti rol, nuestros países de la alta Austria y el duque de Baviera, 
como veréis en nuestra contestación, sin que nada comprometamos hasta 
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Hacia 
11.05.1556 

ver lo que pueda esperarse ele la Liga de Suabia. Os suplicamos, señor, con 
la mayor reverencia, que consideréis el estado actual y miréis por apaci­ 
guar, en lo posible, las alteraciones que nos amenazan. Si no lo hicieseis, se­ 
rían inevitables las más dañosas y nocivas conmociones que jamás ha­ 
yamos conocido, y la destrucción del Sacro Imperio (y, en consecuencia, la 
de nuestros Reinos, países y súbditos), pues el Rey ele Francia y otros ene­ 
migos de nuestra Casa se sumarían al desorden. Ved lo que el Rey ele 
Francia escribe a algunos príncipes y Estados del Imperio, que os remi­ 
timos, y no dudéis de que ya lo habrá hecho antes. Si componemos la Liga, 
los apartaremos ele la alianza con Francia y se unirán a vuestra causa. Des­ 
pués ele todo, nos parece que el coaligarse es lo más conveniente, ya para 
proteger las tierras altas de Alemania, ya para asegurar las demás, incluidas 
las nuestras (entre ellas, Bohemia), que verían disiparse el temor que ahora 
les provocan las alteraciones tan cercanas y el acecho del turco y otros, y 
confiarían en un auxilio que tan lejos perciben ahora. Las actuales circuns­ 
tancias podrían inducirlos a agitarse, mas nos ayudarían a defender vuestros 
intereses si se sintiesen protegidos por la Liga. Si vos dirigieseis las dos co­ 
aliciones, podríamos contener a esos arrogantes que se dedican a suscitar 
los desórdenes y se conjuran con los adversarios en contra del Sacro Im­ 
perio y de nuestros intereses y países. Servíos hacer cuanto esté en vuestras 
manos para lograr la paz más provechosa, y procurad que enseguida actúe 
la Liga ele Suabia. Enviadnos cuanto antes, en este punto, vuestro dictamen 
y parecer, mientras nos ocupamos de los preparativos. Decidiremos el 
tiempo y lugar en que concentrar las tropas, pues irán bien las cosas si los 
adversarios se avienen a la negociación; en caso contrario, podremos hacer 
ver nuestra autoridad. 

Señor, etcétera. 
De Graz, 14 de febrero de 1553. 
Copia de la carta del Rey al Emperador, del 14 de febrero de 1553. 
Para Mosior de Guzmán. 

Carlos V ha aplazado el retiro a España, tras la renuncia a sus territorios 
patrimoniales. Fernando I le agradece la consecución de la tregua con el turco, 
aunque desconfía de los franceses, y reitera el sentimiento de estima por su her­ 
mano. 

DlfoNSEIGNEUR. 
J'ay différé jusques a maintenant respondre aux lectres quil a ple u a Vostre 

Majesté m'escrípre du XBIII' de mars, tant pour ce que a la réception d'ícelles 
jestois sur mon partement de Bohérne cornrne aussi a cause des difficultez 
suruenues pour trouuer moyen dargent de faíre partir le Roy de Bohérne. 
nostre filz, suyuant l'intention de Vostre Majesté. Et de chemin pour venir en 
ce lieu (qu'estoít deuanthier. gráces a Dieu, en bon ne santé). ay receu autres 
vostres du V' du présent, ausquelles veulx bien respondre joinctement par le 
courrier que depeschons tout propre. Pour le prerníers. reprenant le contenü 
de celles du XBIII', jay sentu grandement que Vos/re Majesté, apres la renun­ 
ciation de ses Royaulmes et pays patrimoniaulx au Roy d'Espaígne. Monseig· 
neur rnon bon nepueur, a esté constraincte différer son partement et passalge 
au Espaigne, principallement pour l'Indisposition de sa personne [usques a ce 
que la saison luy don ne meilleure commodité ce faire, ne faisant aussi doubte 

22113-A 

149 - 



♦ EPISTOLARIO POLÍTICO DE JUAN ALONSO DE GÁMIZ 

quauez fait icelle renuntiation non sans grande occasion. Et p1ye a Nostre 
Seígneur quelle solt pour son seruice bien des affaires de Vos/re Majesté, 
aussi a l'honneur et augmentation en dignité du Seígneur Ro_y, semblablernent 
au co111111u11 prouffit de ses pays et Estatz. Je remercye aussi treshumblernent 
Vostre Majesté du solng quelle ha ten u et des dilligences que se sont faíctes 
par ses arnbassadeurs pour me faire auoir trefues, par le moyen des Francois, 
auec le Turc, ayant par la copie ele la trefue auec les Francois bien entendu '''/ ce 
a quoy icelle les a feu mduyre. par ou je congnois le paternel debuoir auquel 
Vostre Majesté sest mise a l'effort sus. Et Dieu veulle que par cestuy cornrnan­ 
cement de trefue l'on puist, en fin, venir a total et final accord, pour vnefoís 
mectre a repoz la poure Chrestienté, tant affligée, ce que grandement redon­ 
cleroit au bien et prouffit dIcelle etso non moins pour les poures subiectz. 
dung coustel. Et d'aultre. bien qu'il ne fault prendre grant fondement sur l'ob­ 
seruance de la part des Francois n_y aussi des off res par eulx faltz me vouloir 
faíre donner assistence pour paruenir a la trefue auec le Turc, mesrnes veant les 
termes esquelz présentement me treuue et les dangíers: aussi, rna destruction 
apparante, nest que Die u _y veulle mectre remede. Et quoy qu'Ilz asseurent du 
contraire, je le croiray quant jen verray l'effect. 

Et quant au clésir que Vostre Majesté auroit ele auant son partementveoir 
encoires le Roy de Bohéme. nos/re filz, pour les respectz et parles moyens 
contenuz en ses lectres (aussi, si aulcunement Iaíre se81 pourrolt. la Royne 
noslre filie). je vous aduerty. Monseígneur, que leur affection et la myenne 
nest molndre pour dernonstrer a Vos/re Majesté cambien que la désirons taus 
obejr, non seullement en cecy. rnais en toutes aulres choses qu'll luy plairoit 
nous cornmander. moy, ele hum ble franchise; 111011 filz, de treshumble: nepueur 
et filz et la Royne, ele treshurnble. filie ele Vostre Majesté.82 Et nonobstant plu­ 
síeurs 

Copie 

SEÑOR: 
Hemos postergado hasta hoy la respuesta a las letras que os dignasteis 

escribirnos en 18 ele marzo, debido a que al tiempo de recibirlas nos dispo­ 
níamos a salir ele Bohemia y nos sobrevinieron algunas dificultades para 
conseguir el dinero con que pudiese marchar el Rey de Bohemia, mi hijo, 
conforme al propósito ele Vuestra Majestad. Camino ele esta ciudad (adonde 
llegamos anteayer; a Dios gracias, sin novedad), recibimos letras vuestras 
ele 5 del presente. A aquellas y a estas respondemos ahora, con el correo que 
despachamos al efecto. 

Por lo que hace a las ele J 8 ele marzo, hemos sentido mucho que tras ab­ 
dicar vuestros Reinos y territorios patrimoniales en nuestro sobrino el Rey 
ele España, os hayáis visto precisado a aplazar el viaje a aquel Reino por las 
dolencias que padecéis, hasta que el tiempo os permita hacerlo. No du­ 
damos ele que habéis renunciado por fundados motivos, y rogamos a 

80. et: la t. emborronada. 
81. Sigue testado peult. 
/17 .. Fnlenc1emns ri11e «1111111 fil7.» se refiere a Fernanc1n 11 de Hahsh11rgn, seg1111c1n hijo del rey c1e Ro­ 

manos, gobernador de Bohemia clesclc 1 547. La forma «nepueur et filz» debe ele mencionar a 
Maximiliano 11, sobrino ele Carlos V e hijo ele Fernando l. Por fin. «la Royne, [ ... ] filie ele Vostre 
Majesté» alude a María ele Habsburgo, hija del César y esposa de Maximiliano 11. 
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Nuestro Señor que el retiro beneficie tanto a Él como a vuestros negocios, y 
al honor y excelencia del Rey; y de igual modo, al interés general de sus do­ 
minios. Os agradecemos, muy humildemente, la atención y esmero que pu­ 
sieron vuestros embajadores en conseguir la tregua con el turco, por media­ 
ción de los franceses. Por la copia del pacto hemos conocido cómo los 
persuadisteis, y ahí se manifiesta la entrega que le habéis dedicado. Quiera 
Dios que por este armisticio pueda llegarse al acuerdo definitivo, para que 
la desdichada y atormentada Cristiandad encuentre, de una vez, la quietud, 
que sin duda redundaría en su bien y provecho, y no menos en el de los po­ 
bres súbditos. Puesto que no hemos de dar mucho crédito ni al compromiso 
de los franceses ni a su ofrecimiento de arbitraje en la tregua con el turco, si 
miramos el estado en que nos encontramos y los peligros que nos acechan 
(que pueden conducirnos a la destrucción, a no ser que Dios lo impida), 
cuanto manifiesten en contrario lo creeremos cuando lo veamos. 

Acerca del deseo de Vuestra Majestad de ver al Rey de Bohemia, mi 
hijo, antes de partir, por las razones que dais en vuestras letras (y también, si 
fuese posible, a la Reina, nuestra hija), sabed que su estima y la nuestra no 
es poca, para que veáis cómo deseamos obedeceros en todo cuanto gustéis 
ordenarnos (nos, con humilde franqueza; nuestro hijo, con igual reseña; 
nuestro sobrino e hijo, y también la Reina, hija de vos, con la de igual 
valor). Y a pesar de varios 
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V. ÍNDICE ONOMÁSTICO 

E STE CAPÍTULO recoge los antropónimos y topónimos de las cartas, a 
que se añaden las entidades, como Regimiento de A/sacia, Li3a de 
Suabiay alguna más. Nos hallamos en unos territorios de la Europa 
central comprendidos entre los 44 y 54 grados de latitud norte y los 4 y 

24 grados al este de Greenwich, que conforman un rectángulo de millón y 
medio de quilómetros cuadrados. Aquí confluyeron, en el pasado, pueblos y 
gentes de etnias y lenguas eslavas, hebraicas, germánicas y latinas.y actúan 
ahora soldados españoles e italianos, caballeros alemanes, diplomáticos fran­ 
ceses, mandatarios turcos, mercenarios suizos. La diversidad cultural de la es­ 
cena y de los comediantes se trasluce en el epistolario. 

Las distintas maneras con que los escritos mencionan a los ANTROPÓ­ 
NIMOS o los evocan, nos recomiendan darles paso en el índice por distintos 
caminos, en una red que empieza en el apellido y acaba con el simple nombre 
común: 

1) Se entra por los apellidos cuando los hay, vayan solos (Ma<;ue/o remite 
a «Macuelo»], acompañados de prenombre («Juan Baptista Castaldo» 
..... casta/do, Juan Baptista; «Manuel Arnaiz y ratiño» ..... Arnaiz y Patiño, 
Manuel) o de prenombre indeterminado («Fulano de Arteaga» ..... Ar­ 
teaga, Fulano de). Al apellido puede adherirse el título, oficio o condi­ 
ción del personaje («maesse de campo Aldana» ..... A!dana, maesse de 
campo; «général Castaldo» ..... Casta/do, généra~.y también estos y un 
prenombre («licenciado Juan Alonso de Gámíz» ..... Gémiz, licenciado 
Juan Alonso de; «marquís Albert de Brandemburg» ..... Brandemburg, 
msrquis Albert de). 

2) Si el nombre personal es un prenombre, se entra por él. vaya sin com­ 
pañía («Juan Baptista» ..... Juan Baptista) o con la escolta del título, oficio 
o condición del individuo («duc Jehan Frederic» ..... Jehan Frcdcric. duc; 
«Reyna María» ..... María, Reyna). 

3) Cuando la referencia al particular viene dada por el título, oficio o con­ 
dición que ostenta, o por palabras que revelan su parentesco, a que se 
añade la mención en genitivo de otro individuo o territorio con los que 
está relacionado, seguimos la norma general ejemplificada hasta ahora: 
«fllz du feu marquis George de Brandemburg» ..... Brandemburg, filz du 
ieu msrquis George; «Royne vefue du feu Roy lehan» ..... Jehan, Royne 
vetue du ieu Roy; «thesorero de la Reyna» ..... Reyna, thesorero de la; 
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«ernbaxador del Rey de Francia» -st-renct». embaxador del Rey de. Si el 
texto alude únicamente al título, oficio, condición o parentesco, se 
entra por tal término sustantivo, ande separado («chancellier» -chan­ 
cellict; «le duc» -duc, le; «Reyna» -Reyna) o en armonía con otro de 
su especie («nepueur et fllz» -stiepueur et filz; «seur et filie» -s scut et 
fil/e [des roí et reine de Polosne]),ya con adjetivo u otros elementos 
complementarios («Royne regente» =-Royne regente: «lantgraüe prí­ 
sonníer» -slsntgretie prisonnier, «vn ángel de los nuestros en el Cielo» 
-sénge! de los nuestros en el Cielo. vn). Si la referencia es por un 
gentilicio, se accede por este: «el moldauo» -s mokisuo, el; «deux 
vallacques» -svetlscques. [un des] deux. 

4) Se entra por el título, oficio o condición si el apunte está reforzado con 
un atributo que le es inherente: «Su Magestad de la Reyna» -Reyna, Su 
Masestad ele la; «Seigneur Ro_y» -Roj, Seigneur. 

5) Si la cita se hace mediante un nombre geográfico que complementa 
con la preposición de a un nombre de rango, título u oficio, va catalo­ 
gada con el nombre geográfico (esto es, el nombre propio) como ini­ 
cial, y a la coma de inversión siguen el nombre genérico y la preposi­ 
ción de enlace: «électeur de Colongne» -s Colongnc, électeur ele; 
«obispo de Palencia» -Palencia, obispo de; «Roy de Bohéme» 
-s ñohéme, Roy de. De igual modo procedemos al tratarse ele un orga­ 
nismo, familia o institución («Liga ele Suabía» -s Suebis. usa de; 
«Maison dAustrice» -s Austticc, Maison d'; «rreglmíento ele Alsacía» 
-s Alsect«, rtcgimiento de). En este modelo entran alusiones como «le 
de Bauiere» o «le de wurtzburg» (clasificados como Beuiérc. le dey 
wuttzburg, le de), donde hay elipsis de los sustantivos a los que deter­ 
minan las formas adjetivas preposicionales ele Bauierey de wurtzburg: 
en el primer caso, sería le cluc de Bsuiérc el modo pleno: en el segundo, 
el obispo de Wurzburgo (Melchor Zobel). 

En los nombres italianos anteponemos el conectivo, si lo llevan (Della Cor­ 
nie, Ascanio),y las partículas Van der en el de los holandeses ( Van det Ee, Ro­ 
scmbergs. Los nombres turcos, se alfabetizan como se escriben (Ahmad Bajá 
Kara). En esta línea introductoria, la mayor parte de los antropónimos va en 
castellano, por ser tradicionales o históricos: al lector de lengua española le 
son familiares Mauricio de Sajonia y Federico II ele/ Palatinado, pero lo descon­ 
certarían los correspondientes Moritz van Sachsen o Frtedrich van P(a/z. Sólo 
en algún caso mantenemos la forma en la lengua original, como en el de lean 
des Moustiers du Fraisse, pues aun una transferencia del tipo Juan de los 
Moustiers ele/ Fraisse chirría como una carreta víeja.y un Juan ele los Monaste­ 
rios ele/ Fresno es grasa en el polvo: una y otro, nos parecen inaceptables. 
Aquellos que adoptan la forma del prenombre seguido del topónimo de 
origen, se alfabetizan tales cuales son: Mauricio ele Sajonia,y no Sajonia, Mau­ 
ricio ele; Adriano ele Croy,y no Croy, Aclriano ele. En una segunda línea sí se re­ 
gistran los nombres en su lengua original, algunos datos biográficos y la refe­ 
rencia a ciertas obras del apartado bibliográfico donde pueden obtenerse 
noticias relacionadas con el personaje. En este compartimento, solemos 
anotar los arios límite de la vida del sujeto: si los períodos interanuales van en­ 
cerrados entre paréntesis, se refieren a los de ejercicio de un cargo o disfrute 
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de una dignidad. Por fin. el adverbio Como da paso a las variantes gráficas que 
del nombre aparecen, sea este explícito (caso de «Juan Baptista Castaldo», 
correspondiente -claro está- a la forma actual Juan Bautista Casta/do) o no lo 
sea («lantgraue prisonnier»: Felipe I de Hessc; «obispo de Arras»: Antonio Pe­ 
rrenot de Granvela). a que sigue el número de la carta en que se encuentra. No 
extraemos las continuas referencias a Carlos V, que se testimonian en sustan­ 
tivos y sintagmas como Emperador y Su Mas estad; ni a Fernando l. cuando 
encabeza los escritos con Don Fernando o los cierra con la firma El Rey; ni a 
Maximiliano 11, en casos semejantes a los de su padre. Lo encerrado entre cor­ 
chetes([]) es intromisión nuestra.y el imperativo Véase conduce a la forma grá­ 
fica que acompaña. 

La escritura de TOPÓNIMOS presenta diversidad de problemas. Por una 
parte está el nombre original del térrnrno.y. por otra, el exónimo correspon­ 
diente en español, esto es, la forma que ese topónimo adquiere en la lengua es­ 
pañola. En general, el amoldamiento de exónimos en todos los idiomas suele 
ciarse por semejanza fonética o gráfica con el original. aunque también hay 
casos de mera traducción. De este modo, el alemán Múnchen ha dado en es­ 
pañol, por supuesta semejanza gráfica y fonética, Múnich;y en italiano, por un 
proceso traslativo, Monaco (Monaco di Bsviete. para diferenciarlo del Princi­ 
pado mediterráneo). pues la forma germánica parece tener relación con el latín 
Monachum o Monachium 'monje'. (A propósito de la ciudad bávara, cabe se­ 
ñalar que su nombre lo adaptó el español del siglo XVI con las acertadísimas 
grafías Minicuc y Muntque, e incluso Menique por apertura de /i/ en tel. al 
igual que la ciudad holandesa de Maestrich con la de Mestrique. La forma Mu­ 
nich la recogen los diccionarios y antologías literarias franceses, e imaginamos 
que de allí pudo penetrar en España. La intrusa exterminó a las variantes nacio­ 
nales y dio lugar a un trío fonético que hoy pervive, pues mientras en francés y 
en inglés se escribe Munichy se pronuncia, de modo respectivo, tmynik/y 
/'mju:nikt,y así realizan algunos hispanohablantes la forma /'munik/, otros 
dicen rmunícr -pronunciación ortográfica, con sonido de ch final-,y hasta 
se oye /'munix/, con j de cierre.) 

Apreciamos en las cartas cuatro tipos de mención de los nombres propios 
de lugar: los directos, como es obvio («Germanía», «Saltzburg», «Wereticz»): 
los de un nombre comC111 que iría apuesto con aquel al que alude («rrío», por 
Danubio; «castillo», por Ebersdorñ: cuantos acreditan la calidad jurídica de 
una plaza o un territorio, vayan escritos estos últimos («Conté de Iyro!» 
-> Tyrol, Conté de; «Reyno de Polonia»-> Polonia, Reyno de) o esté oculto 
(«Eueschié», por Ma3uncia);y, por fin, las alusiones encubiertas, mediante la 
sociedad de un sustantivo con actualizador («ce quartíer». por Estiria) o con 
complementos de afecto pronominal («villa donde venimos a Su Magestad 
quando fuimos a Eger», por Tirschenreutin. Entendemos que el artículo la no 
está fosilizado en «la Pulla» (esto es, Apulia, en Italia). con lo que la entrada en 
el índice ha de hacerse por Pulía, la. 

Hemos anotado el exónimo correspondiente en español como entrada de 
cada nombre, casos de Tiento y Hungri«. En la inmediata línea inferior va el 
nombre original del término, sea solo (Trento) o acompañado de los nombres 
en otras lenguas del medio cultural en que se ubica (para el caso de Hungtie, 
las modalidades Madjaristán, en turco; MaSJarország en húngaro.y Ungetn, 
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en alemán). a que sigue. entre corchetes. la adscripción del lugar o territorio al 
Estado a que hoy pertenece. Por último.y al igual que en el caso de los 
antropónimos. la voz Como da paso a las variantes ortográficas que se dan en 
las escrituras. Los onomásticos extranjeros van acompañados de la indicación 
de la lengua correspondiente. con un sistema abreviativo que ha de interpre­ 
tarse así: 

al. alemán hol. holandés 
ch. checo it. italiano 
esl. eslovaco p. polaco 
esp. español r. rumano 
fl. flamenco serb. serbocroata 
fr. francés t. turco 
h. húngaro 

A veces. sentimos caminar entre la niebla. ¿A quién o a qué se refiere el 
nombre Ampeco, de la carta 22086? No lo sabemos con certeza, a pesar de 
las indagaciones en que nos hemos ocupado. Tampoco hallarnos en obras im­ 
presas a algunos personajes, corno Conrado de Hanstain o Bernardo de Tal­ 
haim. Suponernos que Weretícz ha de identificarse con Beretinec. en Esclavo­ 
ni a; Xinta, con Nitra, en Eslovaquia. Necesitaríamos leer toda la 
correspondencia reunida en el capítulo VI.y. aún más. aquella que permanece 
inédita. Cuando no podemos establecer con certeza la identidad de un antro­ 
pónimo o un topónimo. lo marcamos con un punto negro y voladito (•) de en­ 
trada. 

Achrnat Bassa 
Véase Alunad Bajá Kara 

Achsteten. obispo de 
Véase Hutten. Mauricio de 

Adrnad Bassa 
Véase Ahmad Bajá Kara 

Adolfo 111 de Schauenburg 
Adolf 111 von Schauenburg. Elector y arzobispo de Colonia ( 1535- 
1557) (Cristiani, XVII. 1948. 121; Eubel. 1923. 172) 

Como électeur de Colongne: 22109 
Como [un des] électeurs du Rhin: 22113-B, 22111-B 

Adriano de Croy 
Adriaan van Croy. 1490-1553. Conde de Rceulx. diplomático. conse­ 
jero de Carlos V (Fernández Álvarez. 1 990,911) 

Como cante du Roeulx: 22111-B 

Agria 
Véase Eger 

agua abaxo 
Véase Danubio 
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Ahmad Bajá Kara 
Visir otomano, participante en la campaña de Hungría de 1 543 y co­ 
mandante de los ejércitos eurocentrales en 1552 (Encyc!opédie, 1, 
1960, 300; Parry, 1965, 526) 

Como Achmat Bassa: 22111-A. 2211 5 
Como Admad Bassa: 2211 O 
Como Ahmat Baxá: 22099 

Ahmat Baxá 
Véase Ahmad Bajá Kara 

Aichstet 
Véase Hchstatt 

Alba Real 
Albareale (it.), Stuhlweissenburg (al.). Székesfehérvár (h.). Ciudad del 
Reino de Hungría, tomada por los turcos en 1 543 [República de Hun­ 
grfa] 

Como Alba Real: 24277-1 

Albert. marquis 
Véase Alberto Alcibíades de Brandeburgo-Culmbach 

Alberto Alcibíades de Brandeburgo-Culmbach 
Albrecht Alcibiades van Brandenburg-Culmbach, 1522-1557. Mar­ 
grave de Culmbach-Bayreuth ( 1 541-155 7) (Dictionnaire dhtstotre. 1, 
1912, 1495-1502; Moreri, l. 1753, 259-260) 

Como marqués: 22078 
Como marqués Alberto: 22078 
Como marquis: 22111-B 
ComomarquisAlbert: 22108, 22110, 22112, 22114, 22116, 22118, 

22111-B 
Como marquis Albert de Brandemburg: 22108 
Como marquis électeur de Brandemburg: 22111-A 

Alberto, marqués 
Véase Alberto Alcibíades de Brandeburgo-Culmbach 

Alberto de Prusia 
Albrecht van Preussen, 1490-1568. Marqués (Moreri, l. 1753, 259)83 

Como marquis Albert de Prussie: 22111-B 

Alberto V de Baviera 
Albrecht V van Bayern, 1528-1579. Duque de Baviera ( 1550-1579). Es­ 
poso de Ana de Habsburgo (hija de Fernando 1), asistente a las negocia­ 
ciones de Passau (Lexikon, l. 1957, 291; Moreri, l. 1753, 256) 

Comoduc de Bauíere: 22111-A. 22118, 22111-B, 22120, 22121 
Como duque de Baulera: 22071 
Como le de Baulere: 22111-B 

83. También se alude a él. en documentos y estudios, como A Iberio ele Brsndcburgo-Ansbech (Al­ 
brecht van Brandenburg-Ansbach). 
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Aldana. Bernardo de 
Militar español, maestre de campo de Carlos V (Kohler, 2000, 331; Mo­ 
reri, l. 1 753, 304) 

Como maesse de campo Aldana: 22104 
Como maestro de campo Aldana: 22091 

Aldana, maesse de campo 
Véase Aldana, Bernardo de 

Aldana, maestro de campo 
Véase Aldana. Bernardo de 

• Alejandro 111 
Hospodar o voivoda de Moldavia hasta 1552 (Vives. 1952. 438)84 

Como el moldauo: 22086 
Como [un des] deux Vallacques: 2211 O 
Como vayuoda [de Moldavle]: 22111-B 

Alemania 
Allemagne (fr.). Deutschland (al.). Germanía (it.). Conjunto territorial en 
Centroeuropa [República Federal de Alemania] 

ComoAllemaigne: 22110, 22121 
Como Germanía: 22077 
Como Germanie: 22111-A. 22113-B. 22118, 22111-B, 22120 

AlíBajá 
Bajá de Buda (Encyc!opédie. l. 1960, 300; Parry. 1965, 524) 

Como bassa: 2211 5 
Como bassa de Bude: 2211 5, 2211 7 
Como baxá: 22077. 22093, 22099 
Como baxá de Buda: 22086, 22093, 22099, 22107 

Alippa 
Véase Lipova 

Allemaigne 
Véase Alemania 

Alsacia, regimiento de 
Cuerpo de ejército de las tropas imperiales 

Como rregimiento de Alsacia: 22097 

Alua. duque de 
Véase Álvarez de Toledo y Pimentel, Fernando 

Alue, duc d' 
Véase Álvarez de Toledo y Pimentel, Fernando 

84. En la obra ele losé Vives, se registra a Alejandro IV como hospodar o voívoda ele Moldavia 
entre los años I SS2y I S61. La Enciclopedia i/;i/ian;i (XVII. 1933. 2S7) menciona a un volvoda 
intruso llamado Alejandro 111 Vaciar. que fue decapitado en I S41. cuando ejercía el legítimo Pe­ 
trus Rares IV (muerto en I S46). Conjeturamos que el antecesor ele Alejandro IV podría ser este 
Alejandro 111. distinto ele aquel entrometido. 
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Álvarez de Toledo y Pimentel, Fernando 
111 duque de Alba, 1 507-1 582. Capitán general de Carlos V (Fernández 
Álvarez, 1990, 795-799; Kohler, 2000, 329-334) 

Comoduc d'Alue: 22110 
Como duque de Alua: 22087 

arnbassadeur [de France] 
Véase Montluc, Juan de 

amo [del embajador de Inglaterra] 
Véase Eduardo VI 

• Ampeco 
Ampezzo (it.). Población en el Véneto [República de ltalia]85 

Como Ampeco: 22086 

Ana de Habsburgo 
Han na von Habsburg, 1 549-1 586. Hija de Maximiliamo 11 y María de 
Habsburgo, cuarta esposa de su tío Felipe 11 (Fernández y Fernández de 
Retana, l. 21 5) 

Como [uno de los] nietos [de Fernando I]: 22101 

Andalot 
Véase Andelot, Juan de 

Andalot, Mosior de 
Véase Andelot, Juan de 

Andalott 
Véase Andelot, Juan de 

Andelot, Juan de 
lean d'Andelot. fallecido en 1556. Señor de Myon, barón de Jonvelle, 
comendador de la Orden de Alcántara. Primer escudero de Carlos V, co­ 
misionado ante Fernando 1 (Oictionnaire de biographie, 11. 1936. 839) 

Como Andalot: 22092 
Como Andalott: 22092 
Como Mosior de Andalot: 22092 

ángel de los nuestros en el Cielo. vn 
Véase Fernando de Habsburgo 

Ansbach 
Ansbach (al.). Ciudad y Principado en Alemania [República Federal de 
Alemania] 

ComoAnspach: 22111-B 

Anspach 
Véase Ansbach 

85. Hay también Carlina dAmpezzo. en el Ti rol italiano. 
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Apulia 
Puglia (it.). Región del sureste de Italia, en el Reino de Nápoles [Repú­ 
blica de Italia] 

Como la Pulia: 22108 

Archiduque 
Véase Fernando 11 de Habsburgo 

Archiduques de Austria 
Dignidad de los príncipes de la Casa de Habsburgo 

Como Archiducz d'Austríce: 22110 

arcoblspo [de Salzburgo] 
Véase Ernesto ele Baviera 

Arnaizy ratiño, Manuel 
Corregidor judicial y político en 1803 

Como Manuel Arnaiz y Patiño: 22100 

Arras, Monseigneur d' 
VéaseGranvela, Antonio Perrenot de 

Arras, obispo de 
VéaseGranvela, Antonio Perrenot de 

Arteaga 
Portero de Cámara del rey, asesinado en Valladolid 

Como Fulano de Arteaga: 22096 

Arteaga. Fulano de 
Véase Arteaga 

Augsburg 
Véase Augsburgo 

Augsburgo 
Augsburg (al.], Augusta (esp.. it.). Ciudad ele Baviera, plaza comercial y 
banquera en el siglo XVI [República Federal de Alemania] 

Como Augsburg: 22111-A. 221 20 
Como Augusta: 22091 

Augusta 
Véase Augsburgo 

Austria 
Archiducado en Centroeuropa [República de Austria] 

Como Austria: 22101 
ComoAustrice: 22110, 22111-A. 22120, 22121 

Austrice 
Véase Austria 

Austrice, Archiducz d' 
Véase Archiduques de Austria 
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Austrice, Maison d' 
Véase Casa de Habsburgo 

Barnberg 
Bamberg (al.). Ciudad en Franconia, antiguo Obispado [República Fe­ 
deral de Alemania] 

Como Bamberg: 22108 

bassa 
Véase Alí Bajá 

Baulera, duque de 
Véase Alberto V de Baviera 

Bauiére 
Véase Baviera 

Bauíére. duc de 
Véase Alberto V de Baviera 

Baulere. le de 
Véase Alberto V de Baviera 

Baviera 
Bayern (al.). Antiguos Ducado y Electorado [República Federal de Ale­ 
mania] 

Como Bauiere: 2211 2, 2211 3-B 

baxá 
Véase Alí Bajá 

Benise 
Véase Venecia 

• Beretinec 
Fortaleza en Esclavonia, al sur de Varazdin, ocupada por los turcos en 
1552 [República de Croacia] 

Como Wereticz: 2209 3 

Bernardo de Talhalm 
Bernhard von Talhaim. Socorredor del rey de Francia 

Como Bernhardt von Talhaim: 2211 O 

Besperin 
Véase Veszprem 

Blarer. Gerwig 
Gerwig Blarer von Giergsburg, 149 5-1 567. Abad del convento de 
Weingarten, en la alta Suabla (Kohler. 2000. 346; t.exikon. 11, 1958, 
523) 

Como abbé de Weingartten: 2211 3-B 

Blm 
VéaseUlm 
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• Bócklln. Juan 
Johann Bócklín. o Boecklin. Mayordomo mayor de Carlos V, suegro de 
Lázaro de Schwendi (Brandi, 1993, 478) 

ComoPechlin: 22112 
Como Póchhel: 22109 
ComoPochl: 22111-A 

Bohérne 
Véase Bohemia 

Bohérne. chancellier de 
Véase Enrique Rouss de Plauen 

Bohérne. Couronne de 
Véase Bohemia 

Bohérne. Roy de 
VéaseMaximiliano 11 

Bohérne. Royne de 
Véase María de Habsburgo 

Bohemia 
Bohérne (fr.), Bóhmen (al.), Cechy (ch.). Corona territorial de los Habs­ 
burgo, que agrupaba al Reino de Bohemia y los países de Lusacia, Mo­ 
ravía y Silesia [República de Chequia] 

Como Bohérne: 2211 2, 2211 5, 22116, 221 21, 2211 3-A 
Como Bohemia: 24277-1, 22076, 22083, 22084, 22085, 22099, 

22101 
Como Couronne de Bohérne: 22118 

Bohemia, hijo [de la] Reyna de 
Véase Rodolfo II de Habsburgo 

Bohemia, Rey de 
Véase Maximiliano 11 

Bohemia, Reyna de 
Véase María ele Habsburgo 

Braimswych, duc Henry de 
Véase Enrique de Brunswick-Wolfenbuttel 

Brandarnbürg 
Véase Brandeburgo 

Brandeburgo 
Branclenburg (al.). Ciudad y Obispado en Sajonia [República Federal ele 
Alemania] 

Como Brandarnbürg: 22107 

Brandemburg, électeur de 
Véase Joaquín II de Brandeburgo 
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Brandemburg, filz du feu marquís George de 
Véase Jorge Federico de Brandeburgo-Ansbach 

Brandemburg, Hans de 
Véase Juan I de Brandeburgo-Küstrin 

Brandemburg, marquis Albert de 
Véase Alberto Alcibíades de Brandeburgo-Culmbach 

Brandemburg. marquis électeur de 
Véase Alberto Alcibíades de Brandeburgo-Culmbach 

Brandemburg, marquis George de 
Véase Jorge de Brandeburgo-Ansbach-Culmbach 

Brandemburg, marquis Hans de 
Véase Juan I de Brandeburgo-Küstrin 

Bransuich 
Véase Brunswick 

Bransuich, duque de 
Véase Enrique de Brunswick-Wolfenbuttel 

Bratislava 
Bratislava (esl.). Pozsony (h.). Presburgo (esp.), Pressburg (al.). Ciudad 
de Eslovaquia, a orillas del Danubio, capital de la Hungría fernandina 
[República de Eslovaquia] 

Como Prespurg: 24277-1 

Brema 
Bremen [al.]. Ciudad en Sajonia [República Federal de Alemania] 

Como Bremen: 2211 9 

Bremen 
VéaseBrema 

Briuiesca, alcalde 
Véase Briviesca y Muñatones, Juan de 

• Briviesca y Muñatones, Juan de 
Licenciado, alcalde mayor en Galicia, acompañante de Carlos V en Ale­ 
mania (Gan, 1988. 226)86 

Como alcalde Briuiesca: 22104 

Brixen 
Bressanone (it.). Brixen (al.). Ciudad y Obispado en el Ti rol [República 
de Austria] 

Como Brixina: 22084 

86. Hubo un licenciado Diego Briviesca ele Muñatones, alcalde de Corte y miembro del Consejo 
Real. a quien Carlos V nombra por testamentario en su última voluntad de 6 ele junio ele 1 554 
(Corpus. IV. 1 979. 94). Ángel de la Plaza Bares ( 1980. 29) dice que lo designaron alcalde ele 
Casa y Corte en 1547.y que acompañó al príncipe Felipe (luego. Felipe 11) en sus viajes a Italia. 
Alemania y los Países Bajos. entre el 1 9 ele octubre de 1 548 y el 1 2 ele julio de I SS 1; y 111i1s 
tarde.entre el 18dejuliocle ISS4yel 29cleagostode 1559. 
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Brixina 
Véase Brixen 

Brunswick 
Braunschweig (al.). Brunswick (fr.). Ciudad y antiguo Ducado en Sajonia 
[República Federal de Alemania] 

ComoBransuich: 22107 
Como Brunswych: 2211 9 

Brunswych 
Véase Brunswick 

Brunswych. duc de 
Véase Enrique de Brunswick-Wolfenbuttel 

Brunswych. duque de 
Véase Enrique de Brunswick-Wolfenbuttel 

Buda 
Buda (h.). Budin (t.). Ofen (al.). Ciudad de Hungría. conquistada por los 
turcos en 948/ 1541. Unida a Pest en 1872. para conformar Budapest 
[República de Hungría] 

Como Buda: 24277-1 

Buda. baxá de 
Véase Alí Bajá 

Bude. bassa de 
Véase Alí Bajá 

Cano. maestro 
Véase Cano. Melchor 

Cano. Melchor 
Melchor Cano. 1509-1560. Teólogo y obispo español. de la Orden de 
Santo Domingo. asistente al Concilio de Trento (Aldea Vaquero. l. 
1972. 333-334; Moreri.11. 1 753. 11 7-118) 

Como maestro Cano: 22079 

Carauajal 
Véase Carvajal. Juan de 

Cario 
Véase Carlos II de Habsburgo 

Cario. Archiduque 
Véase Carlos II de Habsburgo 

Carlos II de Habsburgo 
Karl II von Habsburg. 1 540-1 590. Hijo de Fernando l. archiduque de 
Austria (fcrnándcz y Fcrnándcz de Retana. 11. 1988. 3) 

Como Archiduque Cario: 221 O 1 
Como Cario: 22101 
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Carondelet 
Véase Carondelet, Juan 

Carondelet, Juan 
lean Carondelet. Deán (Dictionnaire de biogrsphic. VIII, 19 56, 1207) 

Como Carondelet: 22081 
Como Carondelett: 22074 

• Carondelett 
Véase Carondelet. Juan 

Caruajal. Juan de 
Véase Carvajal, Juan de 

Carvajal, Juan de 
Capitán, reclutador de tropas, al servicio de Carlos Vy Fernando 1 

ComoCarauajal: 22102 
Como Juan de Carua]al: 22102 

Casa de Habsburgo 
Dinastía regia de origen alsaciano 

Como Maison d'Austrice: 22118 

Casa de Sajonia 
Línea albertina de la Casa de Sajonia 

Como Maison de Saxen: 22118 

Casovia 
Cassovia (it.). Kaschau (al.). Kassa (h.). kostce (esl.). Ciudad de Eslova­ 
quia. baluarte del movimiento reformador en Hungría y foco de re­ 
vueltas contra los Habsburgo [República de Eslovaquia] 

Como Caxouia: 22099 

Castaldo, général 
Véase Castaldo, Juan Bautista 

Castaldo, Juan Baptista 
Véase Casta Ido, Juan Bautista 

Castaldo, Juan Bautista 
Giovanni Battista Castaldo, 1493-hacia 1565. Militar italiano, miembro 
del Consejo de Guerra del duque de Alba, comandante de la lucha 
contra el turco en Hungría (Dizionario, XXI. 1978, 562-566; Moreri, 11. 

1 753, 338) 
Como general Castaldo: 22115, 22111-B 
Como Juan Baptista: 22104 
Como Juan Baptista Casta Ido: 22075, 22080, 22086, 22091, 

22107, 22106 

Castillejo 
Véase Castillejo, Juan de 
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Castillejo. Juan de 
Secretario de Fernando 1 (Pfeilschifter, V, 1973, 19) 

Como Castillejo: 22072 
Como Juan de Castillejo: 22071, 22072, 22073, 22074, 22076, 

22075,22078,22079,22080,22081,22088,22083,22084, 
22085,22086,22087,22089,22090,22091,22092,22093, 
22097, 22099, 22101, 22102, 22103, 22105, 22107 

castillo 
Véase Ebersdorf 

Castro 
Véase Castro, Alfonso de 

Castro, Alfonso de 
Alfonso de Castro, hacia 149 5-1558. Predicador y teólogo español, de 
la Orden de San Francisco, asistente al Concilio de Trento (Aldea Va­ 
quero, 1, 1972, 381-382; Moreri, 11, 1753, 384) 

Como Castro: 22079 

Caxouia 
Véase Casovia 

Celt. doctor 
Véase Seld, Jorge Segismundo 

chancellier 
Véase Enrique Rouss de Plauen 

chancellier [du rnarquís Albert] 
VéaseTrop, Adán 

Cheb 
Cheb (ch.), Eger (al.). Ciudad de Bohemia [República de Chequíajs? 

ComoEger: 22078 

Claudia de Lorena 
Claude de Lorraine, 1526-1573. Duque de Aumale, hermano del 
duque de Guisa, militar al servicio de Enrique 11 de Francia (Díctíonnaíre 
de biogreph!«, IV, 1 948, 606-61 O) 

Como duc de Ornale: 22111 -B 

Cófestain 
Véase Kufstein 

Colongne 
Véase Colonia 

Colongne, électeur de 
Véase Adolfo 111 de Schauenburg 

Colonia 
Cologne (fr.), Kóln [al.]. Ciudad de Renania, Arzobispado elector [Repú­ 
blica Federal de Alemania] 

Como Colongne: 2211 3-B 

87. Para el Eger de Hungría, véase Eser. 
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Comaro 
Véase Komarno 

conde 
Véase Joaquín de Ortemburgo 
VéaseVolradt V de Mansfeld 

confessor [de la reina de Bohemia] 
Véase Flecha, Mateo 

Conrado de Hanstain 
Konrard von Hanstain. Militar al servicio de Carlos V 

Como Conrard von Hanstain: 22114 
Como Conrardt bon Hanstain: 22109 
Como Conrardt von Hanstain: 22108 
Como [le] de Hanstain: 22108 

Cornla, Ascanio de la 
Véase Della Cornia, Ascanio 

Cristina de Dinamarca 
Chrétienne de Danemark, 1521-1590. Hija del rey Crlstián 11 y de Isabel 
de Austria, sobrina de Carlos V, esposa de Francisco I de Lorena (Dic­ 
tionnaire de btogrephie. VIII. 1959, 1286) 

Como duquesa de Lorena: 22097 

Cristóbal de Oldemburgo 
Christoph von Oldenburg, 1 502-1566. Conde de Oldemburgo (Brandi, 
1993, 448; Fernández Álvarez, 1990, 800) 

Comoconte de Oldemburg: 22110, 22114 

Cristóbal de Wurtemberg 
Christofvon Württemberg, 1515-1568. Duque de Wurtemberg(l 550- 
1568). fiel a Carlos V (Die Rcligion. l. 1957, 1108; Lexikon. 11. 1958, 
1166) 

Como duc de Wirtemberg: 22118, 221 20 
Como [duc] de Wirtemberg: 22118, 221 20 
Como duque de Wiertanberg: 22103 
Como [le] de Wirtemberg: 22111-B, 22120 
Como Wirtemberg: 22108 

Dan u be 
Véase Danubio 

Danubio 
Donau (al.), Duna (h.), Duna¡ (ch.], Duna rea (r.), Dunav (serb.). Río en 
Centroeuropa 

Como agua abaxo: 2209 3 
ComoDanube: 22115, 22117 
Como Danubio: 24277-1 
Como rrío: 22071, 22076, 22105 
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Della Cornla. Ascanio 
Militar y arquitecto italiano. 1516-1571. Sobrino del Papa Julio 111.y al 
servicio de Paulo 111. Carlos V y Fernando I en la lucha contra los lute­ 
ranos y el turco (Dízíonarío. XXXVI. 1 988. 761-767) 

Como Ascanio de la Cornia: 22091 

Oregely 
Drégely (h.). Población de Hungría. fortaleza fronteriza a orillas del 
lpoly. con minas de granates. En 1552. defendida por Jorge Szondy. 
cayó en poder de los turcos [República de Eslovaquia] 

Como Tregel: 2211 5 

duc. le 
Véase Juan Federico I de Sajonia 

Ebersdorf 
Ebersdorf. o Kaiser Ebersdorf (al.). Ciudad a orillas del Schwchat. cerca 
de su confluencia con el Danubio. englobada hoy en el distrito de 
Viena. Fue castillo de los Habsburgo [República de Austria] 

Como castillo: 22105 
Como Eberstorff: 22119. 22105. 22107 
ComoHeberstorf: 22105 
Como Heberstorff: 221 O 7 

Eberstain. conde de 
Véase Segismundo de Herberstein 

Eberstorff 
Véase Ebersdorf 

Eduardo VI 
Edward the Sixth. 1537-1553. Rey de Inglaterra ( 1547-1553) (Brandi. 
1993. 492; The Dtctionery, VI. 1993. 502-508) 

Como amo [del embajador de Inglaterra]: 22105 

Eger 
Agria (it.). Eger (h.). Egri (t.). Erlau (al.]. Ciudad de Hungría. en los con­ 
trafuertes orientales de las montañas de Matrá. sitiada por Solimán II en 
1552 [República de Hungría]ss 

Como Agria: 22103. 22105. 22107 

Eíchstatt 
Eichstátt (al.). Ciudad en Baviera. antiguo Obispado [RepC1blica Federal 
de Alemania] 

Como Aichstet: 22111-A 

Emilia de Sajonia 
Emilie von Sachsen. Hija del duque Enrique de Sajonia. tercera esposa 
del margrave Jorge de Brandeburgo-Ansbach-Culmbach. madre de 
Jorge Federico de Brandeburgo-Ansbach (Díctíonnaíre d'histotre. XX. 

1 984.599-601) 
Como mere vefue du feu marquis George: 22111-B 

88. Para el Eger de Chequia. véase Chcb. 
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Enrique de Brunswick-Wolfenbuttel 
Heinrich von Braunschweig.-Wolfenbüttel, 1489-1568. Duque ele Bruns­ 
wick-Wolfenbuttel (Fernández Álvarez, 2000, 752; Kohler, 2000, 31 9)89 

Como duc de Brunswych: 22119 
Como duc Henry de Braimswych: 22108 
Como duque de Bransuich: 22105, 22107 
Como duque de Brunswych: 22119 

Enrique Rouss de Plauen 
Heinrich Rouss von Plauen (o Reussen von Plauen). Canciller supremo 
de la Corona de Bohemia, conde ele Plauen (Brancli. 1993, 475) 

Como chancellier: 2211 5, 22116, 2211 7 
Como chancellier de Bohérne: 2211 5. 22116. 2211 7 
Como conde de Plaw: 22085, 22089, 22091, 22092, 22093, 

22099 
Como conte de Plaw: 2211 8 
Como prince de Plaw: 221 21 

Enrique 11 de Valois 
Henri 11 de Valois, 1 519-1559. Duque de Orleans, rey de Francia ( 1 547- 
1559). Hijo de Francisco I de Valois, esposo ele Catalina de Médicis 
(Brandi, 1993, 494-495; Dictionnaire de biogrspb«, XVII. 1987, 930- 
932) 

Como Rey de Francia: 22071 
ComoRoyde France: 22110, 22111-A, 22111-B, 22121 
Como Roj de France: 22114, 2211 5, 22111-B, 221 21 

Enríquez, Fadrique 
Almirante de Castilla, comisionado de Carlos V ante Maximiliano 11 (Fer­ 
nández Álvarez, 1990, 21; Kohler, 2000, 59) 

Como don Faclrique: 22082 
Como Fadrique Enrríquez: 22082 

Enrríquez, Fadrique 
Véase Enríquez, Fadrlque 

Eraso, Francisco de 
Secretario de Carlos V (Bergenroth, X, 1 969, 41 3; Kohler, 2000, 1 51) 

Como Erasso: 22076, 22075, 22105 

Erasso 
Véase Erase. Francisco ele 

Erbestain, conde de 
Véase Segismundo de Herberstein 

Ernesto ele Baviera 
Ernst von Bayern, 1500-1560. Arzobispo ele Salzburgo ( 1540-1554) 
(Eubel. 1923,291:Moreri,IV, 1753,971) 

Como archeuesque de Saltzburg: 2211 3-B 
Como arcobtspo [de Salzburgo]: 22071 

89. Suele confundirse a este Enrique de Brunswick-Wolfenbullel con su deudo Erico ele Bruns­ 
wtck-kalenberg. 
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Esclauonia 
Véase Esclavonia 

Esclavonia 
Hrvatska-Slavonija (serb.). Nombre genérico con que en la Edad Media 
se designaba a las regiones de Croacia y Eslavonia. En el siglo XVI se 
llamará Croacia a la parte occidental de la mesopotamia croata.y Es/a­ 
vonia, a la oriental [República de Croacia] 

Como Esclauonia: 2209 3 

Espaigne 
Véase España 

Espaigne, Roj d' 
Véase Felipe 11 

España 
Reino en la Europa occidental, gobernado por la Casa de Habsburgo 
[Reino de España] 

Como Espaigne: 2211 3-A 
Como España: 22072 

Esslingen del Néckar 
Esslingen arn Neckar (al.). Ciudad imperial en Wurtemberg [República 
Federal de Alemania] 

Como Ezling: 2209 7 

Este. Hércules 11 de 
Ercole 11 d'Este. 1508-1559. Duque de Ferrara, Módenay Reggio (Oi­ 
zionstio, XLIII, 1993, 107-126; Enciclopedia italiana, XIV, 1932, 195- 
196) 

Como duc de Ferrare: 22108 

Esti ria 
Steierrnark (al.]. Ducado del patrimonio de los Habsburgo [República 
de Austria] 

Como ce quartier: 22111-8 
ComoStirie: 22120 

Estrigonia 
Esztergom (h.). Gran [al.), Strígonla (it.). Ciudad de Hungría, a orillas del 
Danubio, tomada por los turcos en 1 543 [República de Hungría] 

ComoStrigonia: 24277-1 
Como Strígonío: 22107 

Eueschié [de l'électeur de Mayen ce] 
Véase Maguncia 

Ezling 
Véase Esslingen del Néckar 
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Fabián de Schonaich-Cardath 
Fabian von Schónaich-Cardath, 1509-1 591. Capitán de tropas (Bosl. 111. 
1995, 2533) 

Como capítaíne Schónach: 2211 5 

Fadrique, don 
Véase Enríquez, Fadrique 

Federico 11 del Palatinado 
Friedrich von Pfalz, 1482-1556. Príncipe elector Palatino ( 1544-1556). 
Esposo de Dorotea de Dinamarca (sobrina de Carlos V)y capitán ge­ 
neral del Imperio (Die Rcligion, III. 1959, 124; Girón, 1964, 13) 

Como conde Palatino: 22072 
Como électeur Palatin: 22108, 22113-B 
Como [un des] électeurs du Rhin: 22113-B, 22111-B 

Felipe I de Hesse 
Philipp I von Hessen, 1 504-1 567. Landgrave ele Hesse desde 1509, pri­ 
sionero de Carlos V entre l 547y 1552, padre de Guillermo ele Hesse 
(Die Rcligioti. V, 1961, 332-333; Moreri, V, 1 753, 775) 

Como langraue: 2 2091 , 221 O 7 
Comolantgraue: 22111-A. 22115, 22117 
Como lantgraüe prisonnier: 2211 5 

Felipe 11 
Felipe II ele Habsburgo, 1527-1598. Rey de España ( 1556-1598), hijo 
de Carlos V e Isabel ele Portugal (Enciclopedia universal, XXIII. 1 924, 
590-599; Moreri, VIII. 1 753, 263-264) 

Como Ro_y d'Espalgne: 2211 3-A 
Como Seigneur Roji: 2211 3-A 

Ferclinanclus 
Véase Fernando 1 

Fernando de Habsburgo 
Segundo hijo ele Maximiliano ll y ele María de Habsburgo, nacido el 
17.04.1551 y muerto poco después (Rodríguez Raso, 1963, 259 n. 1) 

Comovn ángel de los nuestros en el Cielo: 22082 

Fernando 1 
Ferclinand I von Habsburg. 1 503-1 564. Rey ele Hungría y de Bohemia. 
en 1526; de Romanos. en 1531; emperador de Alemania. en 1558. Ca­ 
sado con Ana Iagellón de Hungría [Brandí. 1993, 456-457; Enciclope­ 
dia universal, XXIII, 1924, 843-844) 

Como Ferdinanclus: 22089, 22094. 22103 
Como Rey: 22089, 22098, 22106 

Fernando II de Habsburgo 
Ferdinand 11 von Habsburg. 1529-1595. Segundo hijo ele Fernando 1 
(Bosl. l. 1995, 682-683; Fernánclez Alvarez. 2000, 751) 

Como Archiduque: 22075, 22078, 22091 
Como filz [de Ferdinand I]: 2211 3-A 
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Ferrare, duc de 
Véase Este, Hércules II de 

filies [du roí de France]. vne de ses 
Véase Isabel de Valois 

filz [de Ferdinand I] 
Véase Fernando II de Habsburgo 

filz [de la reine veuve du feu roí lean] 
Véase Juan Segismundo Zapolya 

Fiume 
Fiume (it.), Rijeka (serb.), Sankt-Veit-arn-Flaum (al.). Ciudad y guarnición 
defensiva en la frontera véneto-croata, en la costa del mar Adriático 
[República de Croacia] 

Como Fiume: 22086 

Flandes 
Vlaanderen (fl.), Flandre (fr.). Provincia y Condado en los Países Bajos 
[Reino de Bélgica, Reino de Holanda, República de Francíal?? 

Como Flandes: 22072, 22078, 22082, 22083 

• Flecha, Mateo 
Mateo Flecha e/ Viejo, hacia 1481-1553. Carmelita, maestro de capilla 
de las infantas de España (Anglés, 1944, 67)91 

Como confessor [de la reina de Bohemia]: 22079 

FI0g, Jullio 
Véase Pfl ug, Julio de 

France 
Véase Francia 

France, Roy de 
Véase Enrique 11 de Valois 

90. En el siglo XVI. Flandes era la comarca comprendida entre el bajo Escalda, el mar del Norte. el 
Artois, el He nao o Hainaut y el Brabante, región pan lanosa que ha siclo desecada y pertenece 
hoy a tres Estados. pues compone el departamento del Norte. en Francia: las provincias de 
Flandes Oriental y Flandes Occidental. en Bélgica.y el extremo meridional de la provincia ele 
Zelanda, en Holanda. También antaño. los Países Bajos (Nederland) eran las 1 7 provincias que. 
con el Franco Conclaclo, formaron el Círculo ele Borgo1ia y abarcaban los actuales Reinos ele 
Bélgica y Holanda y parle del norte ele la República francesa, si bien el término se limita, actual­ 
mente, al Reino ele Holanda. Es manifiesto, pues, que Flandes era sólo la parte meridional ele 
los Países Bajos. Por un uso impropio de los topónimos, uno y otro se confundían en oca­ 
siones. 

91. De la sustanciosa obra musical y poco conocida vicia de Mateo Flecha el Viejo, trata Higinio 
Anglés en la obra y página que se mencionan. El personaje fue maestro ele capilla ele las in· 
fantas María y Juana de Habsburgo, en España. Tras pasar María y su esposo Maximiliano 11 a la 
Corte austríaca. en 1548, Mateo dejó ele aparecer en la plantilla del personal ele la casa regía.y 
lamenta Anglés el no saber «a dónde se dirigió. una vez cesadas sus funciones en aquella pe­ 
qucña Corte». ¿No será nuestro músico el viejo y débil confesor que menciona la carta 22 079, 
fallecido-según se cree-en el monasterio tarraconense ele Poblet. en 1553? 
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France, Roj de 
Véase Enrique II de Valois 

Francfort 
Véase Fráncfort del Main 

Fráncfort del Main 
Frankfurt am Main (al.). Ciudad de Franconia [República Federal de Ale­ 
mania] 

Como Francfort: 22108, 2211 2 
Como Fránckfort: 22087 

Francia , 
France (fr.). Reino en la Europa occidental. gobernado por la Casa de 
Valols [República de Francia] 

ComoFrance: 22111-A. 22117. 22119, 22111-B, 22121 

Francia, ernbaxador del Rey de 
Véase Moustiers du Fraisse. lean des 

Francia, Rey de 
Véase Enrique II de Valois 

Fránckfort 
Véase Fráncfort del Main 

Franconia 
Franken (al.). Región de Alemania [República Federal de Alemania] 

Como Franconie: 22112, 22113-B 

Franconie 
Véase Franconia 

Friaul 
VéaseFriul 

Friul 
Friuli (it.). Región del norte de Italia, bajo ocupación veneciana entre 
1420 y 1 797 [República de Italia] 

ComoFriaul: 22108 

Fúcaro 
Véase Fugger, Antonio 

Fugger, Antonio 
Anton Fugger, 1493-1560. Banquero de Augsburgo, prestamista de 
Carlos V (Brandi, 1993, 478; Lexikon, IV, 1960, 441) 

ComoFúcaro: 22105 

Furstemberg, cante de 
Véase Guillermo de Furstemberg 

Gabernik 
Fortaleza en Esclavonia, al sureste de Maribor, ocupada por los turcos 
en 1552 [República de Eslovenia] 

Como Garbanagek: 2209 3 
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Gamboa, Hernando de 
Correo de Maximiliano 11. propuesto por el rey de Bohemia para el dis­ 
frute de una encomienda (Rodríguez Raso, 1963, 36) 

Como Hernando de Gamboa: 22100 

Games, licenciado 
VéaseGámiz, Juan Alonso de 

Gamez, Joanni Alphonso de 
VéaseGámiz, Juan Alonso de 

Gamez, licenciado 
VéaseGámiz, Juan Alonso de 

Gámiz, Juan Alonso de 
Secretario de Fernando I ante Carlos V (Fernández Álvarez, 1990, 825; 
Pfeilschifter, V, 1973, 3) 

Como Joanni92 Alphonso de Gamez: 22094 
Como licenciado: 22109, 22118 
Como licenciado Games: 2211 5 
Como licenciado Gamez: 22109, 22110, 22115, 22116, 22118, 

2211 9, 22111-B 
Como licenciado Gámiz: 24277-1, 22071, 22072, 22074, 22076, 

22075,22077,22078,22079,22080,22081,22082,22088, 
22083,22084,22085,22086,22087,22089,22090,22091, 
22092,22093,22095,22097,22098,22099,22103,22104, 
22105, 22107, 22106 

Como licenciado Juan Alonso de Cárnlz: 22071, 22074, 22076, 
22075,22078,22079,22080,22081, 22088,22083,22085, 
22086,22087,22089,22090,22091,22092,22093,22097, 
22099, 22101, 22103, 22105, 22107 

Como lícencíado Gámiz: 22106 
Como lic;:enciado Gárnlz: 22096 
Comolic;:enc;:iado Gámiz: 22073, 22100, 22102 
Como llcenciado Juan Alonso de Gárnlz: 22072, 22073, 22084, 

22102 

Gámiz. licenciado 
VéaseGámiz, Juan Alonso de 

Gámiz, licenciado Juan Alonso de 
Véase Gámiz. Juan Alonso de 

Gámiz, licenc;:iado 
VéaseGámiz, Juan Alonso de 

Gárniz. licencíado 

Véa~eGámiz, Juan Alonso de 

92. El nominativo de la forma Joanni documentada es toennes. 
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Cárniz. licenciado 
VéaseGámiz. Juan Alonso de 

Gámiz. licenciado Juan Alonso de 
VéaseGámiz. Juan Alonso de 

Garbanagek 
Véase Gabernik 

Garnica 
VéaseGarnica. Francisco de 

Garnica. Francisco de 
Pagador. comisario de Carlos V (Carande.111. 1987. 391) 

Como Francisco de Garnica: 22076 
Como Garnica: 220 76 

Gasea. Pedro de la 
Pedro de la Gasea. 1485-1567. Pacificador del Perú ( 1 546-1 550). 
obispo de Palencia ( 1551-1 561) (Aldea Vaquero, 11. 1972. 979; Ca­ 
rande. 111. 1987.313-316) 

Como obispo de Palencia: 22079 

Gauna. Francisco de 
Tesorero y contador de María de Habsburgo (reina de Bohemia) (Ar­ 
chivo. 11. 1949. 77) 

Como thesorero de la Reyna: 22105 

Gaztelu 
VéaseGaztelu. Andrés de 

Gaztelu. Andrés de 
Secretario de Fernando 1 (Cuesta. 1958. 442) 

Como Gaztelu: 22086 

Génova 
Genova (it.). Ciudad de í.íguría. en Italia. importante centro comercial 
[República de Italia] 

Como Génova: 22072 

George. marquis 
Véase Jorge de Brandeburgo-Ansbach-Culmbach 

George. mere vefue du feu marquís 
Véase Emilia de Sajonia 

Germanía 
Véase Alemania 

Germanie 
Véase Alemania 

Gota 
VéaseGotha 
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Gotha 
Gotha (al.). Ciudad de Turingia, con la fortaleza de Grimmenstein [Re­ 
pública Federal de Alemania] 

Como Gota: 22103 
Como Gotta: 22118 

Gotta 
VéaseGotha 

Gradisca 
Gradisca d'Isonzo (it.). Ciudad del Véneto. del patrimonio de los Habs­ 
burgo y reivindicada por la República de Venecia [República de Italia] 

Como Gradisque: 22108 

Gradisque 
Véase Gradisca 

Granvela, Antonio Perrenot de 
Antoine Perrenot de Granvelle, 1 51 7-1 586. Obispo de Arras, hijo de 
Nicolás Perrenot de Granvela, consejero de Estado y canciller de Carlos 
V. redactor del tratado de Passau de 1 5 5 2 (Dictionnaire de biographie, 
XVI. 1985, 1038-1039; Moreri, VIII, 1 753, 220-221) 

Como Monseigneur dArras: 22112, 22113-B, 2211 5 
Como obispo: 22091 
Como obispo de Arras: 22072, 22076, 22075, 22091 

Granvela, Mossior de 
Véase Granvela, Nicolás Perrenot ele 

Granvela, Nicolás Perrenot de 
Nicolas Perrenot de Granvelle, 1486-1550. Consejero, ministro y se­ 
cretario ele Carlos V, padre de Antonio Perrenot ele Granvela (Diction­ 
naire de biographie, XVI. 1985, 1039-1040; Moreri, VI. 1 753,220) 

Como Mossior de Granvela: 24277-1 

Gratz 
VéaseGraz 

Gr átz 

VéaseGraz 

Graz 
Gratz o Graz (al.). Ciudad imperial de Estiria [República ele Austria] 

ComoGratz: 22101, 22105, 22120 
ComoGratz: 22121 
ComoGraz: 22100, 22104, 22106 

Crürnpach. celluy ele 
Véase Guillermo de Grurnbach 

Grürnpach. Guillaume de 
Véase Guillermo de Grumbach 
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Guillermo de Furstemberg 
Wilhelm von Fürstenberg. Conde de Furstemberg (Kohler. 2000, 306- 
307; Pfeilschifter, IV, 1971. 198) 

Como cante de Furstemberg: 2211 3-B 

Guillermo de Grurnbach 
Wilhelm von Grumbach. 1503-1567. Consejero del margrave Alberto 
Alcibíades de Brandeburgo-Culmbach (Bosl, 1. 1995, 956-957; Die Re­ 
ligion. 11, 1958, 1889) 

Como celluj' de Grümpach: 22116 
Como Guillaume de Grürnpach: 22116 

Guillermo de Hesse 
Wilhelm von Hessen, 1503-1567. Landgrave de Hesse durante el cauti­ 
verio de su padre Felipe I de Hesse (Brandl. 1993, 473; Fernández 
Álvarez. 1 990, 864) 

Como lantgraue: 2211 O, 22111-A 

Guillermo de Jülich-Kleve 
Wilhelm von Jülich-Kleve, 1516-1592. Duque de Jülich-Kleve ( 1 539- 
1 592). Casado con María de Habsburgo (hija de Fernando 1) (Brandi, 
1993, 339; Lexikon, 11. 1958, 969) 

Comoluilliers: 22108 

Guzmán, Martín de 
Embajador de Fernando 1 (Fernández Alvarez. 1990, 878) 

Como Monseigneur de Guzmán: 221 21 

Guzman. Monseigneur de 
Véase Guzmán, Martín de 

Guzmán. Rodrigo de 
Noticiero de la toma de Estrigonia por los turcos, en 1 543 (Sandoval. 
111. 1955.156) 

Como Rodrigo de Guzmán: 24277-1 

Gyor 
Giavarino (it.), Gyéír (h.), Raab (al.]. Ciudad de Hungría, centro militar y 
comercial en el siglo XVI [República de Hungría] 

Comolauarino: 22105 

Hans, rnarquís 
Véase Juan I de Brandeburgo-Küstrin 

Hanstaín. Conrard von 
VéaseConrado de Hanstain 

Hanstain, Conrardt bon 
VéaseConrado de Hanstain 

Hanstai n, Con rardt von 
Véase Contado de Hanstain 
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Hanstain, [le] de 
VéaseConrado de Hanstain 

Heberstorf 
Véase Ebersdorf 

Heberstorff 
Véase Ebersdorf 

Hesdin 
Hesdin (fr.). Ciudad en el Artois, de los Países Bajos [República de 
Francia]93 

ComoHesdin: 22111-B 

Hesse 
Hessen (al.). Región en el centro de Alemania [República Federal de 
Alemania] 

Como Hessen: 22119 

Hessen 
VéaseHesse 

Heusenstamm, Sebastián de 
Sebastian von Heusenstamm, fallecido en 155 5. Arzobispo y elector 
de Maguncia ( 1 545-1 555) (Eubel, 1923, 232; Moreri, IX, 1 753,245) 

Como électeur Mayen ce: 22108 
Como électeur de Mayence: 2211 6 
Como [un des] électeurs du Rhin: 2211 3-B, 22111-B 

hijo cardenal [de Juan Bautista Savelli] 
Véase Savelli, Jacobo 

Hongrie 
Véase Hungría 

Hortemburg, cante d' 
Véase Joaquín de Ortemburgo 

Hungría 
Madjarlstán (t.), Magyarország (h.). Ungarn (al.). Reino en Centroeuropa 
[República de Hungría] 

Como Hongrie: 22110, 22111-A, 2211 5, 2211 7, 22118. 22119, 
22111-B 

Como Hungría: 22075, 22088, 22084, 22085, 22086, 22093, 
22099, 22101, 22107 

ComoVngría: 22077, 22106 

93. La actual ciudad de Hesdin fue fundada por Carlos Ven 1 554, tras la destrucción del antiguo 
poblamiento homónimo (luego. llamado Vieja Hesclin). que es el que aquí se menciona. La 
Hesclin ele nueva planta se situó en un lugar llamado Maisnils, donde radicaba una mansión ele 
María ele Hungría. la gobernadora de los Países 13ajos:y se le dio el nombre ele Hesclin-Fert. en 
alusión a la antigua divisa ele la Casa de Sabaya, que es F.E.I?.. T.. de interpretación incierta (Mo­ 
rerl. V. 1 753, 773. Ni:gre: 11. 1 991. 846, referencia 14 798: 111. 1 991. 14 20. referencia 25 972: 
111, 1991. 1728.refercncia30451). 
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Hutten, Mauricio de 
Moritz van Hutten. Obispo de Eichstatt ( 1540-1553) (Bosl, 11, 1995, 
1606; Eubel. 1923, 193) 

Como obispo de Achsteten: 22071 

lnnsbruck 
lnnsbruck (al.). Ciudad del Tiro! [República de Austria] 

ComoYnsprug: 22109, 22115 
ComoYnsprOg: 22076, 22075, 22079 

lnnsbruck, regimiento de 
Cuerpo de ejército de las tropas imperiales 

Como régiment dvnsprug: 2211 3-B 
Como régiment dvnsprüg: 2211 6 

Isabel Jagellón de Hungría 
lsabella íagtello. 1 519-1559. Viuda de Juan Zapolya (volvoda de Transil­ 
vaniay rey de Hungría). madre de Juan Segismundo Zapolya (Enciclo­ 
pedia universal, XXVIII. 1926, 2030; Moreri, VII. 1 753, 193) 

Como celle [reine, veuve] du vayuoda: 221 20 
Como Royne: 22111 ·B 
Como Rojne: 22111 -B 
Como Royne befue: 22111 ·B 
Como Royne vefue du feu Roy Jehan: 221 20 
Como Rojne vefue du feu Roy lehan: 22111 ·B, 22120 
Como seur et filie [des roí et reine de Pologne]: 221 20 
Comovefue: 22120 

Isabel de valoís 
Élisabeth de Valols. 1 545· 1 568. Futura esposa de Felipe II de España, 
hija de Enrique 11 de Valois y Catalina de Médicis (Dictionnaire de bio­ 
grephie. XII. 1970, 1207-1208; Moreri, VI. 1 753,251) 

Como vne de ses filies [du roi de France]: 22111 ·B 

Iauarlno 
VéaseGyor 

Jehan. filz du Roy 
Véase Juan Segismundo Zapolya 

Iehan. filz du Ro.Y 
Véase Juan Segismundo Zapolya 

Iehan Frederich, duc 
Véase Juan Federico I de Sajonia 

lehan. Roy 
Véase Juan Zapolya de Hungría 

lehan. Ro.Y 
Véase Juan Zapolya de Hungría 
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Iehan. Royne vefue du feu Roy 
Véase Isabel Iagellón de Hungría 

Je han, Rojne vefue du feu Roy 
Véase Isabel Iagellón de Hungría 

• Joaquín de Ortemburgo 
Joachim von Ortenburg, 1 530-1600. Conde de Ortemburgo (Bosl. 11, 
1995, 2085; Enciclopedia italiana, 11. 1929, 191) 

Como conde: 22084 
Como conde de OrtembOrg: 22084 
Como cante d'Horternburg: 2211 7 
Como con te de Ortemburg: 2211 7 

Joaquín II de Brandeburgo 
Joaquim II von Brandenburg, 1505-1571. Elector de Brandeburgo 
( 1535-1571) (Die Reiigion. l. 1957, 1378; Lextkon, V, 1960, 974) 

Como électeur de Brandemburg: 22111-B 

lonas, doctor 
Véase lonas, Iacobo 

lonas, Jacob 
Véase lonas, Jacobo 

lonas, Jacobo 
Iakob lonas, hacia 1500-1 558. Vicecanciller de Fernando I desde 1544 
(Pfeilschifter, V, 1973, 14; The Catholic, XI. 1911, 760) 

Como doctor lonas: 22091 
Como Jacob lonas: 22094 

Jorge de Brandeburgo-Ansbach-Culmbach 
Georg von Brandenburg-Ansbach-Culmbach, 1484-1 543. Margrave de 
Brandeburgo-Ansbach-Culmbach ( 1536-1543). Casado con Emilia de 
Sajonia, en terceras nupcias ( 1 532). Padre de Jorge Federico de Brande­ 
burgo-Ansbach (Dictionnaire d'histotre. XX, 1 984, 599-601; l.exikon. 
11. 1958, 693-694) 

Como marquis George: 22111-B 
Como marquis George de Brandemburg: 22111-B 

Jorge Federico de Brandeburgo-Ansbach 
Georg Friedrich von Brandenburg-Ansbach, 1539-1603. Hijo del mar­ 
grave Jorge de Brandeburgo-Ansbach-Culmbachy Emilia de Sajonia, 
margrave de Brandeburgo-Ansbach (Dictionnaire d'histotre. XX, 1 984, 
599-601:Moreri,II, 1753,444) 

Como filz du feu marquis George de Brandemburg: 22111-B 

Jorge de Mequelemburgo 
Georg von Mecklenburg, 1529-1552. Duque ele Mequelemburgo (Mo­ 
reri, VII, 1 753, 304) 

Como duque Jorge de MekelbOrg: 22071 
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• Jorge de Pappenheim 
Georg von Pappenheim. Obispo de Ratísbona ( 1 548-1 564) (Eubel. 111, 

1 923, 282)94 
Como Papemhain: 22091 

Jorge 111 de Leuchtemberg 
Georg van Leuchten berg. Landgrave de Leuchtemberg ( 1 5 31 - 1 5 5 5) 
(Catálo30,II, 1892,217-218) 

Como lantgraff de Leichtem berg: 2211 6 

Juan Alberto de Mequelemburgo 
Iohann Albrecht von Mecklenburg, 1525-1576. Duque de Mequelem­ 
burgo ( 1547-1576) (Moreri, VII, 305; The Catholic, X, 1911, 108) 

Como duc lehan Albert de Mechelenburg: 2211 9 
Como duque de MekelbOrg: 22107 

Juan Baptista 
Véase Castaldo. Juan Bautista 

Juan Federico I de Sajonia 
lohann Friedrich I van Sachsen, 1503-1554. Elector de Sajonia ( 1532- 
1547), primo de Mauricio de Sajonia. Prisionero de Carlos V en la ba­ 
talla de Mühlberg ( 1547) (Enciclopedia italiana, XVII, 1933, 269; Theo­ 
togische Reslenzyklopedte. XVII, 1988, 97-103) 

Como duc Je han Frederich: 2211 8 
Como duque Juan Frederico: 22071, 22090, 22099, 22103 
Como le duc: 22111-B 
Como [un des] électeurs de Saxen: 22111-B 

Juan Frederico, duque 
Véase Juan Federico I de Sajonia 

Juan Segismundo Zapolya 
Janós Zsigmond Zápolyai, 1 540- 1 5 71. Hijo de Juan Zapolya de H un­ 
gría e Isabel Jagellón de Hungría, voívoda de Transilvania ( 1540-1551, 
1556-1 571) (Enciclopedia universal, LXX, 1 930, 1021-1022) 

Como filz [de la reine veuve du feu roí lean]: 22111-B 
Como filz du Roy Iehan: 22111-B 
Como filz du Ro_y lehan: 22111-B 

Juan Zapolya de Hungría 
Janós Zápolyai. hacia 1487-1540. Volvoda de Transilvanla ( 1511 ). rey 
de Hungría ( 1 526), esposo de Isabel Jagellón de Hungría, padre de Juan 
Segismundo Zapolya (Enciclopedia universal, LXX, 1930, 1021-1022; 
Moreri, VI, 1 753, 312-31 3) 

Como Roy Iehan: 22111-B, 221 20 
Como Ro_y lehan: 22111-B 
Como vayuoda: 221 20 

94. Ricardo García-Villoslada (l. 1976. 562) registra a un Ulrico de Pappenheim. mariscal del Im­ 
perio. 
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Juan I de Brandeburgo-Küstrin 
Hans I von Brandenburg-Küstrin, 1 513-1571. Margrave protestante al 
serviciodeCarlosV(Bosl,1. 1995, 1017) 

Como Hans de Brandemburg: 22111 ·B 
Como marquís Hans: 22109, 22111 ·A 
Como marquis Hans de Brandemburg: 22109 

Juan V de lsemburgo 
Johann V von lsenburg. Arzobispo y elector de Tréveris ( 1547-1 556) 
(Eubel, 1923, 31 7; t.cxikon. X, 1965, 355) 

Como [un des] électeurs du Rhin: 22113-B, 22111-B 

Juilliers 
Véase Guillermo de Jülich-Kleve 

Julio 111 
Giovanni Maria Ciocchi del Monte, 1487-1555. Papa ( 1550-1555) (fn· 
ctctoped¡s universal, XXVIII [2.ª parte], 1926, 3139-3140; Moreri, VI. 

1 753, 364) 
Como Pape: 2211 5 

Komarno 
Komarno (esl.). Komáron (h.), Komorn (al.]. Ciudad ribereña del Da­ 
nubio, dividida en dos entidades administrativas desde 1920: Ko­ 
marno, de Eslovaquia.y Komáron, de Hungría [Repúblicas de Eslo­ 
vaquia y de Hungría] 

ComoComaro: 24277-1, 22107 

Kufstein 
Kufstein (al.). Ciudad del Tirol [República de Austria] 

Como Cófestain: 22091 

Landa u 
Landau [al.]. Ciudad en el Palatinado bávaro [República Federal de Ale­ 
mania] 

Como Lande: 22099, 22106 

Lande 
Véase Landau 

langraue 
Véase Felipe I de Hesse 

lantgraue 
Véase Felipe I de Hesse 
Véase Guillermo de Hesse 

lantgraüe prisonnier 
Véase Felipe I de Hesse 

Laso, Pedro 
Mayordomo mayor de Maximiliano 11 (Pfeilschifter, 111. 1 '168, 20; Rodrí­ 
guez Raso, 1963, 209 n. 12) 

Como Pero Lasso: 22081, 22086 

- 11:14 --+------------------------------ 



• ÍNDICE ONOMÁSTICO 

Lasso. Pero 
Véase Laso. Pedro 

Leichtemberg, lantgraff de 
Véase Jorge 111 de Leuchtemberg 

Leoben 
Leoben (al.). Ciudad de Estiria [República de Austria] 

Como Leo ben: 22120 

licenciado 
VéaseGámiz, Juan Alonso de 

Liga de Suabia 
Confederación de las fuerzas católicas en Alemania 

Como Ligue: 221 21 
Como Ligue de Swaue: 221 21 
Como Ligue de Swauen: 22121 

Ligue 
Véase Liga de Suabia 

Linz 
Linz (al.). Ciudad en la alta Austria [República de Austria] 

Comolinz: 22079 
Como Lyntz: 221 1 5 

Lipova 
Lipova (r.), l.ippa (h.). Ciudad en Transilvania. Corte de Isabel y Juan Se­ 
gismundo Zapolya. rey de Hungría [República de Rumanía] 

ComoAlippa: 22091 

Lorena, duquesa de 
Véase Cristina de Dinamarca 

Luxemburg 
Véase Luxemburgo 

Luxemburgo 
Lezebuurg (al.). Luxembourg (fr.). Territorio de la Europa occidental 
[Gran Ducado de Luxemburgo] 

Como Luxemburg: 22112 

Lyntz 
VéaseLinz 

Mac;uelo 
Véase Mazuelo 

MagdebOrg 
Véase Magdeburgo 

Magdeburgo 
Magdeburg [al.]. Ciudad y Arzobispado en Sajonia [República Federal 
de Alemania] 

Como MagdebOrg: 22107 
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• Maggi, César 
Cesare Maggi. Militar, fiel a Carlos V (Hernando Sánchez, 1 994, 388; 
Jovio, 1 562, CCXIIII r.)95 

Como Césaro de Nápoles: 2 209 7 

Maguncia 
Maínz (al.), Mayence (fr.). Ciudad, Principado elector y Obispado, en Re­ 
nanta [República Federal de Alemania] 

Como Eueschié [de l'électeur de Mayence]: 22116 
Como Mayance: 22114 
Como Mayen ce: 22113-B 

Mansfeldt. cante Wolrad de 
VéaseVolradt V de Mansfeld 

Mansfelt, conde de 
VéaseVolradt V de Mansfeld 

Mansfelt, conde Volradr de 
VéaseVolradt V de Mansfeld 

Margarita de Francia 
Margue rite de France, 1523-1574. Hija de Francisco I y Claudia de 
Francia, duquesa de Berry, hermana de Enrique II de Valois (Diction­ 
naire de biogtephic. XIV, 1979, 1012:Moreri,VII, 1753, 168) 

Como seur [du roi de France]: 22111-B 

Margell, Dietrich 
Soldado 

Como Dietrich Margell: 22116 

María de Habsburgo 
Maria von Habsburg, 1 528-1603. Reina de Bohemia, hija de Carlos V, 
esposa de Maximiliano 11 (Fernández Álvarez, 1 990, 725-751) 

Como Reina: 22082, 22105 
ComoReyna: 24277-1, 22077, 22079, 22082, 22101, 22105 
Como Reyna de Bohemia: 22079, 22083, 22084, 22101 
Como Royne: 2211 3-A 
Como Rojne: 2211 3-A 
Como Royne de Bohérne: 221 20 

María de Hungría 
María de Hungría, 1505-1558. Hermana de Carlos V y Fernando l. es­ 
posa de Luis 11 de Hungría, gobernadora general de los Países Bajos 
( 1530-1555) (Enciclopedia universal, XXXIII. hacia 1920, 34-35; Fer­ 
nández Álvarez, 1990, 473-477) 

95. El Dizionsrio (XIII, 1971. 7/10-7114) da noticia. también. de un Giulio Cesare Brancaccio que en 
1552 se encontraba en Alemania y participó en el asedio de Melz. Para el nombre de la carla 
22097. ciamos la forma españolizada Césaro. que podría alinearse con cualesquier ele lastra­ 
dicionales italianas Cesa ro o Ccsero. 
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Como Reyna: 24277-1, 22078 
Como Reyna María: 22078, 22079 
Como Royne: 2211 5, 221 20 
Como Royne regente: 22109, 22110, 22115, 22120 
Como Su Magostad de la Reyna: 22078 

María, Reyna 
Véase María de Hungría 

marqués 
Véase Alberto Alcibíades de Brandeburgo-Culmbach 

marquis 
Véase Alberto Alcibíades de Brandeburgo-Culmbach 

Mauricio, duque 
Véase Mauricio de Sajonia 

Mauricio de Sajonia 
Moritz von Sachsen, 1521-1553. Duque de Sajonia desde 1539, prín­ 
cipe elector desde 1548 (Die Religion, IV, 1 960, 1136-1138; Moreri, 
IX, 1753, 193) 

Como duc Mauris: 22110, 22112, 22118 
Comoduc Mauritz: 22108, 22110, 22112, 22113-B, 22114, 22115, 

22117, 22118, 22121 
Como duque Mauricio: 22071, 22078, 22080, 22081, 22089, 

22090, 22091, 22093, 22097, 22099, 22103, 22105, 22107 
Como [un des] électeurs de Saxen: 22111-B 

Mauris, duc 
Véase Mauricio de Sajonia 

Mauritz, duc 
Véase Mauricio de Sajonia 

Maximiliano 
VéaseMaximiliano 11 

Maximiliano 11 
Maximilian 11. 1527-1576. Rey de Bohemia en 1549, hijo de Fernando l. 
esposo de María de Habsburgo. Emperador de Alemania desde 1 564 
(Moreri, VII. 1 753, 288) 

ComoMaximiliano: 22077, 22082, 22095, 22096, 22098, 22100, 
22104, 22106 

Como nepueur et filz: 2211 3- A 
Como Rey: 22101 
Como Rey de Bohemia: 22091, 2209 3, 2209 7, 22099, 221 O 1, 

22104, 22106 
Como Rey de Vohemia: 22082 
Como Roy de Bohérne: 22111-A. 221 20, 22113-A 

Mayance 
Véase Maguncia 
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Mayence 
Véase Maguncia 

Mayence, électeur 
Véase Heusenstamm, Sebastián de 

Mayence. électeur de 
Véase Heusenstamm, Sebastián de 

Mazuelo 
Secretario de Maximiliano 11 (Fernández Álvarez, 1 990, 825) 

Como Macuelo: 22077, 22082, 22095, 22096, 22098, 22100. 
22104,22106 

Mechelenburg, duc Iehan Albert de 
Véase Juan Alberto de Mequelemburgo 

Médicis, Juan Ángel de 
Giovanni Angelo di Medici. Protonotario apostólico (Eubel. 1923, 30- 
31) 

Como prothonotario Médicis: 24277-1 

Médicis, prothonotarto 
Véase Médicis, Juan Ángel de 

Mejía. Antonio 
Ayo de los pajes de Maximiliano 11, padre de Cristóbal Mejía 

Como Antonio Mexía: 22096 

Mejía, Cristóbal 
Hijo de Antonio Mejía (ayo de los pajes de Maximiliano 11), aspirante a 
portería de Cámara 

Como Christóual Mexía: 22096 

Mekelb0rg, duque de 
Véase Juan Alberto de Mequelemburgo 

Mekelbürg. duque Jorge de 
Véase Jorge de Mequelemburgo 

Mendieta 
Soldado, al servicio de Fernando 1 

Como Mendieta: 2209 7 

Mendoza y Castillo, Diego de 
Embajador de Fernando I en Venecia (Dizionario, XXXVII, 1989, 634) 

Como Don Diego de Mendoca et Catstellu: 22108 

Metz 
Metz (al .. fr.). Ciudad de Lorena, incorporada al Reino de Francia en 
1 552 y en 1648 [República de Francia] 

ComoMetz: 22101, 22107, 22111-B 

Mexía, Antonio 
Véase Mejía, Antonio 
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Mexía, Christóual 
Véase Mejía, Cristóbal 

Milán 
Milano (it.). Ciudad de Lombardía, del patrimonio de los Habsburgo 
[República de Italia] 

Como Milán: 22079 

Minique 
Véase Múnich 

Moldauia 
Véase Moldavia 

moldauo. el 
Véase Alejandro 111 

Moldavia 
Bogdan (t.), Moldava (r.). Región de Rumanía. integrada con valaquía (r .. 
valahía: t.. Eflak) en la antigua Dacia romana [República de Rumanía] 

Como Moldauia: 22111-B 

Monbordon. Mossior de 
Peticionario de Cristina de Dinamarca (duquesa de Lorena)96 

Como Mossior de Monbordon: 22097 

• Montluc. Juan de 
lean de Montluc, hacia I S08-1 S 79. Prelado y diplomático francés (En­ 
ciclopedia italiana, XXIII. 1934. 679; Moreri. VII. 17S3. 88) 

Como ambassadeur [de France]: 22111-B. 221 20 

Morauia 
Véase Moravia 

Moravia 
Máhren (al.). Morava (ch.]. Margraviato en la Corona de Bohemia [Repú­ 
blica de Chequla] 

ComoMorauia: 24277-1 

• Morison. Ricardo 
Sir Richard Morison. o Morysone. Embajador de Inglaterra ante Carlos 
V (Bergenroth, X. 1969, S76; The tncuonety. XIII. 1993, 9S7-9S8) 

Como embaxador de Ynglaterra: 221 OS 

Moser, Hans 
Véase Moser. Juan 

96. Manuel de Foroncla registra el antropónimo Montbsrdon en su Estancias y viajes del empe­ 
raclorCarlos V. en tanto que fray Prudencia de Sandoval (11. 1955, 393) habla ele «monsíeur de 
Bardan». maestro del duque Carlos (hijo de Cristina de Dinamarca). Mantenemos la forma 
Monbordon que trae la carta 2 2 09 7. 
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• Moser, Juan 
Hans Moser. De la Cámara de Fernando 1 (Pfeilschifter, IV, 1971, 337 
n. 21 )97 

Como Hans Moser: 22094 

Moustiers du Fraisse, lean des 
lean des Moustiers du Fraisse. Obispo de Bayona, embajador del rey de 
Francia en las negociaciones de Passau de 1552 (Oictíonnaire d'his­ 
totre. VII, 1934, 59; Fernández Álvarez, 1990, 864) 

Como ernbaxador del Rey de Francia: 22071 

Múnich 
Minique (esp. clásico), München (al.), Munich (fr.). Ciudad de Baviera 
[República Federal de Alemania] 

ComoMinique: 22071 
ComoMtínichen: 22108 

Mtínichen 
Véase Múnich 

Nápoles, Césaro de 
VéaseMaggi, César 

nepueur et filz 
VéaseMaximiliano 11 

nietos, [uno de los] - [de Fernando I] 
Véase Ana de Habsburgo 
Véase Rodolfo II de Habsburgo 

• Nitra 
Neutra (al.], Nitra [esl.], Nyitra (h.). Ciudad ele Eslovaquia [República de 
Eslovaquia] 

Como Xinta: 24277-1 

Núremberg 
Nürnberg (al.}. Ciudad imperial ele Baviera [República Federal de Ale­ 
mania] 

Como Núrinberg: 22076, 22075 
Como Nurnberg: 2211 2 

Núrinberg 
Véase Núremberg 

Nurnberg 
Véase Núremberg 

obispo 
VéaseGranvela, Antonio Perrenot de 

obispo [ ... ] desta cibdad [de Passau] 
Véase Salrn. Wolfgango ele 

97. Acerca de este oficial. véase la nota 52, en el capítulo IV. 
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Oldernburg. cante de 
Véase Cristóbal de Oldernburgo 

Ornale. duc de 
Véase Claudia de Lorena 

Opole 
Opole (p.). Oppeln (al.). Ducado en la alta Silesia, en el Principado de 
Opole-Ratíbor [República de Polonia] 

Como [Duché de] Oppel: 22111-8 

Oppel 
VéaseOpole 

OrternbOrg, conde de 
Véase Joaquín de Orternburgo 

Ortemburg, cante de 
Véase Joaquín de Ortemburgo 

Ortiz 
Véase Ortiz de l.eiva 

Ortiz de Leiva 
Soldado, reo de sedición en el frente de Transilvania 

Como Ortiz: 22104 
ComoOrtiz de Leyba: 22104, 22106 
Comoürtiz de Leyua: 22107 

Ortiz de Leyba 
Véase Ortiz de Leiva 

Ortiz de Leyua 
Véase Ortiz de Leiva 

Palatin, électeur 
Véase Federico 11 del Palatinado 

Palatino. conde 
Véase Federico 11 del Palatinado 

Palencia, obispo de 
Véase Gasea, Pedro de la 

Pallavicino, Sforza 
Capitán de Fernando 1, comandante de tropas en Hungría (Enciclopec/ia 
italiana, XIX. 1933, 1044) 

Como Sforce Palauicin: 2211 5 

Papa 
Véase Paulo 111 

Papa, Nuncio del 
Véase verallo. Gerónimo 

Pape 
Véase Julio 111 
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Papernhaln 
Véase Jorge de Pappenheim 

Pasao 
Véase Passau 

Passao 
Véase Passau 

Passau 
Passau (al.). Ciudad y Obispado en Baviera, sede de las negociaciones 
de 1552 entre católicos y luteranos [República Federal de Alemania] 

Como Pasao: 22074, 22076, 22112, 22092 
ComoPassao: 22071, 22072, 22073. 22074, 22114 
Como Passaw: 22108, 22109, 2211 O, 22111-A, 22076, 2211 2, 

22075, 22078, 22079, 22113-B, 22080, 22114, 22081, 22115, 
22088,22116,22083,22084,22117,22085,22086,22087, 
22089, 22090, 22091, 22092, 22093, 22118, 22119, 22111-B, 
22120 

Como Passaw: 2 2 1 O 7 

Passaw 
Véase Passau 

Passaw 
Véase Passau 

Paulo 111 
Alessandro Farnese, 1468-1549. Papa ( 1 534-1 549), promotor del Con­ 
cilio de Trento (Enciclopedia universal, XLII, 1 920, 961-963; Moren. 
VIII. 1 753, 128) 

Como Papa: 24277-1 

Pechlin 
Véase Béicklin, Juan 

PeresenpeOrg 
Véase Persenbeug 

Persenbeug 
Localidad a orillas del Danubio, en el Archiducado de Austria. Resi­ 
dencia imperial y castillo [República de Austria] 

ComoPeresenpeOrg: 22093 

Pest 
Pest (h.). Ciudad de Hungría. Unida a Buda en 1872, para conformar 
Budapest [República de Hungría] 

Como Pest: 24277-1 

Pflug, Julio de 
Julius von Pflug. 1499-1 564. Teólogo católico. obispo de Naumburgo 
desde 1542 (Die Religion, V, 1961, 319; Eubel, 1 923,261) 

ComoJullio FIOg: 22071 
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• Plauen de Cronburg 
Plauen von Kronburg. Militar al servicio de Carlos V98 

Como PIien von Cronburg: 2211 O 

Plaw, conde de 
Véase Enrique Rouss de Plauen 

Plaw, conte de 
Véase Enrique Rouss de Plauen 

Plaw, prince de 
Véase Enrique Rouss de Plauen 

Pilen von Cronburg 
Véase Plauen de Cronburg 

Póchhel 
VéaseBocklin, Juan 

Pochl 
VéaseBocklin. Juan 

Polongne, Roy [ ... ] de 
Véase Segisrnundo II Augusto 

Polongne, Roj de 
Véase Segisrnundo 11 Augusto 

Polongne, Royne de 
Véase Sforza, Bona 

Polonia 
Polska (p.). Reino en la Europa oriental [República de Polonia] 

Como Reyno de Polonia: 24277-1 

Polonia, Reyno de 
Véase Polonia 

Prag 
Véase Praga 

Praga 
Prag (al.]. Praha (ch.). Ciudad del Reino de Bohemia [República de Che­ 
quia] 

Como Prag: 2211 2 
Como Praga: 22075 

Prespurg 
Véase Bratislava 

Prussie, rnarquis Albert de 
Véase Alberto de Prusia 

98. El Catáloso (11, 1892, 214) registra a un Walter van Cronberg. señor de Cronberg. No podemos 
afirmar que se trate del personaje de la carla 2211 O. 

193 - 



♦ EPISTOLARIO POLÍTICO DE JUAN ALONSO DE GÁMIZ 

Pulía. la 
Véase Apulia 

quartier. ce 
Véase Estiria 

Radu VIII 
Hospodar o voivoda de valaquía. 1546-1552 (Vives. 1952. 437) 

Como [un des] deux Vallacques: 22110 
Como vayuoda [des Transalpins]: 22111-B 

Ratibor 
Racibórz (p.). Ratibor (al.). Ducado en Silesia, en el Principado de 
Opole-Ratlbor [República de Polonia] 

Como Duché de Ratibor: 22111-B 

Ratisbona 
Ratisbona (esp .. it.). Regensburg (al.). Ciudad imperial en Baviera [Repú­ 
blica Federal de Alemania] 

Como Ratisbona: 22076, 22084, 22085, 22097 
Como Regensburg: 22114 
Como Regenspurg: 22108.22109, 22110, 22111-A. 22112 

Rattenberg 
Ciudad en el Ti rol [República de Austria] 

Como Rotemburg: 22090, 22091 

Regensburg 
Véase Ratisbona 

Regenspurg 
Véase Ratisbona 

Reina 
Véase María de Habsburgo 

Rey 
Véase Fernando 1 
Véase Maximiliano 11 

Reyna 
Véase María de Habsburgo 
Véase María de Hungría 

Reyna, Su Magestad de la 
Véase María de Hungría 

Rhin 
VéaseRin 

Rhin, [un des] électeurs du 
Véase Adolfo 111 de Schauenburg 
Véase Federico 11 del Palatinado 
Véase Heusenstamm, Sebastlán de 
Véase Juan V de lsemburgo 
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Ríe, Mosior de 
Véase Rye, Joaquín de 

Ríe, Mossior de 
Véase Rye, Joaquín de 

Rin 
Rhein (al.). Rhin (fr.), Rijn (hol.). Río en la Europa occidental. Da el 
nombre de Renania/Rheinland a parte de la cuenca que atraviesa en la 
República Federal de Alemania 

Como Rhin: 22113-B, 22114, 22115, 22111-B 

Rodolfo 11 de Habsburgo 
Rudolf 11. 1 552-1612. Hijo de Maximiliano ll y María de Habsburgo 
(Bosl.11. 1995, 2388-2390; Evans, 1997, 2) 

Como hijo [de la] Reyna de Bohemia: 22083 
Como [uno de los] nietos [de Fernando I]: 22101 

Roeulx, cante du 
Véase Adriano de Croy 

Rotemburg 
Véase Rattenberg 
Véase Rotemburgo de Tauber 

Rotemburgo de Tauber 
Rothenburg ob der Tauber (al.], Rothenbourg-sur-la-Tauber (fr.). Ciudad 
de Baviera [República Federal de Alemania] 

Como Rotemburg: 22097 
Como Rottemburg-sur-le-Tauber: 2211 7 

Rottem bu rg-su r-Ie-Tau be r 
Véase Rotemburgo de Tauber 

Royne 
Véase Isabel Jagellón de Hungría 
Véase María de Habsburgo 
Véase María de Hungría 

Rojne 
Véase Isabel Jagellón de Hungría 
Véase María de Habsburgo 

Royne befue 
Véase Isabel Jagellón de Hungría 

Royne régente 
Véase María de Hungría 

Roy, Seigneur 
Véase Felipe 11 

rrío 
Véase Danubio 
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Rye, Joaquín de 
Joachim von Rye. Señor de Balanco n. oficial de la Corte imperial 
(Brandi, 1993, 478; Kohler, 2000, 332) 

Como Monseigneur de Rye: 2211 O 
Como Mosior de Rie: 22092 
Como Mosior de Rye: 2208 7 
Como Mossior de Rie: 22076 
Como Mossior de Rye: 220 71 

Rye, Monseigneur de 
Véase Rye, Joaquín de 

Rye, Mosior de 
Véase Rye, Joaquín de 

Rye. Mossior de 
Véase Rye. Joaquín de 

Saarbrücken 
Saarbrücken (al.). Sarrebruck (fr.). Ciudad de Lorena [República Federal 
de Alemania] 

Como Surprug: 2211 9 

Sabello, Juan Batista 
Véase Savelli. Juan Bautista 

Sajonia 
Sachsen (al.]. Saxe (fr.) Región de Alemania [República Federal de Ale­ 
mania] 

Como Saxen: 2211 9 

Salm. Wolfgango de 
Wolfgang van Salm. Obispo de Passau ( 1541-1556) (Die Religion. V. 
1961. 136:Eubel. 1923.271) 

Como obíspo ] ... ] desta cibdad [de Passau]: 22071 

Salspürg 
Véase Salzburgo 

Saltzburg 
Véase Salzburgo 

Saltzburg, archeuesque de 
Véase Ernesto de Baviera 

Salzburgo 
Salzburg (al.). Arzobispado. ciudad y región en la alta Austria [Repú­ 
blica de Austria] 

Como Salspürg: 22071, 22076 
Como Saltzburg: 2211 O. 2211 3-B 

Sanlúcar de Barrarneda 
Ciudad de Cádiz. puerto y boca de entrada a las riberas del Guadal­ 
quivir [Reino de España] 

Como Sant Lúcar: 22091 
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SantLúcar 
Véase Sanlúcar de Barrameda 

Savelli. Jacobo 
Giacomo Savelli. o Savello. Romano, diácono. Cardenal en la sexta pro­ 
moción del afio 1 539. Muerto en 1587 (Eubel, 1923, 27: Moreri, 11. 
1753, 219) 

Como hijo cardenal [de Juan Bautista Savelli]: 24277-1 

Savelli, Juan Bautista 
Gianbattista Savelli, o Savello. Delegado pontificio ante Fernando l. 
padre del cardenal Jacobo Savelli. Capitán, defensor de Austria en los 
confines de Hungría (Jovio, 1562, CCXXVlv., CCXXXllv.) 

Como Juan Batista Sabello: 24277-1 

Saxen 
Véase Sajonia 

Saxen, électeurs de 
Véase Juan Federico I de Sajonia 
Véase Mauricio de Sajonia 

Saxen, Maison de 
Véase Casa de Sajonia 

Sazius 
Véase Zasius, Juan Ulrico 

Sazius, doctor 
Véase Zasius, Juan Ulrico 

Schónach, capitaine 
Véase Fabián de Schónalch-Cardath 

Schutzbar, Wolfgango 
Wolfgang Schutzbar, llamado Mitchline,. Deutschmaister ('Gran ma­ 
estre de la Orden Teutónica') en 1 543-1 556 (Enciclopedia universal, 
LXI, 1928, 299) 

Como teutschmaistre: 2211 3-B 

Schwendi 
Véase Schwendi, Lázaro de 

Schwendi. Lázaro 
Véase Schwendi, Lázaro de 

Schwendi, Lázaro de 
Lazarus von Schwendi, 1 522-1 583. Jefe de tropas imperiales (Bosl.111. 
1995, 2596-259 7: Die Rcligion. V, 1 961, 1623) 

Como Lázaro Schwendi: 22083 
Como Lázaro Schwendy: 22091, 2209 7, 22099 
Como Laza rus de Swendi: 2211 5 
Como Schwendi: 22085 
ComoSchwendy: 22074, 22076 
ComoSwendi: 22109, 22111-A, 22112, 22115 
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Schwendy 
Véase Schwendi. Lázaro de 

Schwendy. Lázaro 
Véase Schwendi. Lázaro de 

Segismundo de Herberstein 
Sigismund von Herbersteín. 1486-1 566. Jurisconsulto. militar y diplo­ 
mático de Carlos V. Fernando ly Maximiliano 11 (Bosl.1. 1995. 1114; 
Moreri. V. 1 753. 738) 

Como conde de Erbestain: 22076 
Como conte de Eberstain: 22108. 22109. 22110 

Segismundo II Augusto 
Zygmunt 11 August. 1520-1572. Rey de Polonia ( 1548-1572). gran 
duque de Lituania. Casó con dos hijas de Fernando 1: en primeras nup­ 
cias. con Isabel de Habsburgo. en 1 543; en terceras. con Catalina de 
Habsburgo. en 1553 (Moreri. IX. 1 753. 251-252) 

Como Roy [ ... ] de Polongne: 221 20 
Como Ro_y de Polongne: 2 2109. 2 2111 -B 

Seld. docteur 
Véase Seld, Jorge Segismundo 

Seld. Jorge Segismundo 
Georg Sigismund Seld. 1516-1565. Vicecanciller Palatino desde 1550. 
comisario imperial en las negociaciones de Passau de 1 552 (Bosl.111. 
1995. 2620; Morerí. IX. 1753. 257) 

Como doctor Celt: 22071. 22076. 22092 
Como docteur Seld: 22108. 22118 
Como docteur Seldt: 22108 

Seldt. docteur 
Véase Seld. Jorge Segismundo 

Selezia 
Véase Silesia 

Sena 
Véase Siena 

Seña 
Segna (it.). Senj (serb.). Zengg (al.). Guarnición defensiva en la frontera 
véneto-croata. en la costa del mar Adriático [República de Croacia] 

Como Seña: 22086 

seur et filie [des roi et reine de Pologne] 
Véase Isabel Jagellón de Hungría 

seur [du roi de France] 
Véase Margarita de Francia 

Sforce Palauicin 
Véase Pallavicino. Sforza 
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Sforza, Bona 
Bona Sforza, 1493-1557. Princesa italiana, viuda de Segismundo I de 
Polonia (rey entre 1 506-1 548), madre de Segismundo 11 Augusto (Enci­ 
clopedia italiana, VII. 1930, 378) 

Como Royne de Polongne: 22111-B, 221 20 

Siena 
Siena (it.). Ciudad de Toscana, ocupada por los franceses entre l 552y 
155 5 [República de Italia] 

Como Sena: 22091 

Silesia 
Schlesien (al.). Slask (p.). Ducado en Centroeuropa [República Federal 
de Alemania y República de Polonia] 

ComoSelezia: 22101 

Solimán 11 
Sulaiman Canuni, 1495-1566. Sultán otomano ( 1520-1566) (Enciclo­ 
pedia universal, LVII. 1927, 162-163) 

ComoTurc: 22108, 22110, 22111-A, 22113-B, 22115, 22111-B, 
22113-A 

Como turco: 24277-1, 22078 

Solnock 
Véase Szolnok 

Stamps 
VéaseStams 

Stams 
Stams (al.]. Monasterio de fundación cisterciense, en el Ti rol. Aposento 
del mausoleo de los archiduques de Austria, profanado por Mauricio 
de Sajonia en 1552 [República de Austria] 

ComoStamps: 22110 

Stirie 
Véase Estiria 

Strigonia 
Véase Estrigonia 

Strigonio 
Véase Estrigonia 

Suabia 
Schwaben (al.] Región en la Alemania suroccidental [República Federal 
de Alemania] 

Como Swaue: 2211 2, 2211 3-B 

Suiza 
Schweiz (al.), Suisse (fr.), Svizzera (it.). Federación territorial en Centro­ 
europa [República Federal de Suiza] 

Como Swisse: 2211 7 

Surprug 
Véase Saarbrücken 
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Swaue 
Véase Suabía 

Swaue, Ligue de 
Véase Liga de Suabía 

Swauen, Ligue de 
Véase Liga de Suabia 

Swendi 
Véase Schwendi. Lázaro de 

Swendi, Laza rus de 
Véase Schwendi, Lázaro de 

Swisse 
Véase Suiza 

Szolnok 
Szolnok (h.). Plaza fuerte. en Hungría [República de Hungría] 

Como Solnock: 22097, 22099 

Talhaim. Bernhardt von 
Véase Bernardo de Talhairn 

Tarnowski, Juan 
Jan Tarnowsky. 1488-1 561. Militar polaco, conde de Tarnowsky. Al ser­ 
vicio de Carlos V en la guerra contra Solimán 11 (Davies. l. 1981, 121- 
122; Enciclopedia universal. LIX, 1928, 675) 

Como conde de Tornosky: 2 4 2 77-1 

Temesuar 
Véase Tirnisoara 

Temeswar 
Véase Tlmlsoara 

Ternavla 
Véase Trnava 

Teunvile 
VéaseThionville 

teutschmaistre 
Véase Schutzbar, Wolfgango 

thesorero de la Reyna 
Véase Gauna, Francisco de 

Thionville 
Diedenhofen [al.]. Thionville (fr.). Ciudad en Lorena [República de 
Francia] 

ComoTeunvile: 22101 
ComoTiumvile: 22103 
ComoTiunuila: 22107 
ComoTiunvila: 22105 
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Tirnisoara 
Temesvar (h.). Tinusoara (r.). Ciudad y fortaleza en Transilvania [Repú­ 
blica de Rumanía] 

ComoTemesuar: 22075, 22086, 22091 
Como Temeswar: 2211 5. 2211 7 

Ti rol 
Ti rol [al.], Ti rolo (it.). Comarca en Centroeuropa [Repúblicas de Ale­ 
mania, Austria e Italia] 

Como Conté de Tyrol: 2211 5 
ComoTyrol: 22111-A 
Como Tyrol: 221 21 

Tirol, regimiento de 
Cuerpo de ejército de las tropas imperiales 

Como régímenr de Tyrol: 2211 O 

Tirschenreuth 
Tirschenreuth (al.). Ciudad en Sajonia [República Federal de Ale­ 
manía]"? 

Como villa donde venimos a Su Magestad quando fuimos a Eger: 
22078 

Tiumvile 
Véase Thionville 

Tiunuila 
Véase Thionville 

Tiunvila 
VéaseThionville 

Tornosky 
VéaseTarnowski. Juan 

Translluanla 
Véase Transilvanla 

Transiluanie 
Véase Transi lvanla 

Transilvania 
Ardeal o Transllvanla (r.), Erdel (t.), Erdély (h.). Siebenbürgen [al.]. Princi­ 
pado en Centroeuropa, integrado en el Reino de Hungría [República de 
Rumanía] 

ComoTransiluania: 22086, 22104, 22106 
ComoTransiluanie: 22110. 22115, 22117. 22111-B. 22120 
ComoTranssiluania: 22075. 22086, 22099, 22107 

99. Esta es la población. cercana a Cheb/Eger, donde se encontraron el rey ele Romanos y su her­ 
mano Carlos V. el 5 de abril ele 1547. pocos días antes ele la batalla ele Mühlberg. Así lo de­ 
claran Foronda y Cadenas. respectivamente. en 1 914. 589.y 1 992. 336-337. 
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Transsiluania 
Véase Transilvania 

Tregel 
Véase Dregely 

Trento 
Concilio de la Iglesia no reformada, en la ciudad tirolesa del mismo 
nombre, celebrado en 1545-1549, l 55 l- l 552y 1562-1 563 [Repú­ 
blica de Italia] 

Como Tren to: 220 79 

Trnava 
Nagy Szombat (h.). Trnava (esl.). Tyrnau o Turnau (al.]. Ciudad de Eslova­ 
quia. en poder de los turcos entre 1 543 y 1820 [República de Eslova­ 
quia] 

Como Ternavla: 24277-1 

• Trop. Adán 
Adam Trop. Canciller de Alberto Alcibíades de Brandeburgo-Culm­ 
bach (Sandoval, 111. 1955, 271) 

Como chancellier [du marquis Albert]: 22116 

Turc 
Véase Solimán 11 

turco 
Véase Solimán 11 

Tyrol 
Véase Ti rol 

Tjrol 
Véase Ti rol 

Tyrol. Conté de 
Véase Ti rol 

Iyrol. régiment de 
VéaseTirol. regimiento de 

Ulm 
Ulm (al.]. Ciudad imperial. en Suabia [República Federal de Alemania] 

ComoBlm: 22109, 22110 
ComoVlm: 22110 

Unguenada, Luis de 
Gentilhombre de la boca de Maximiliano 11 (Fernández y Fernández de 
Retana. l. 1988. 255¡100 

Como Luis de Vnguenada: 2209 5 

100. En esta obra de Luis Fernándezy Fernández de Relana, aparece como Luis Ungnsd. 
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Vallacques, [un des] deux 
Véase Alejandro 111 
Véase Radu VIII 

Valladolid 
Ciudad de España, Corte regia [Reino de España] 

Como Valladolid: 22096 

Vander Ee 
Véase Van der Ee, Rosemberg 

Van der Ee 
Véase Van der Ee, Rosemberg 

Van der Ee, Rosemberg 
Comisario de Carlos V en Ratisbona (Cadenas, 1 992, 369) 

Como Vander Ee: 2 211 2 
Como Van der Ee: 22076 

Varasino 
Véase Varazdin 

Varazdin 
Varadino (it.). Varásd (h.), varazdín (serb.). Antiguo comitado de Esla­ 
venía [República de Croacia] 

Como Varasino: 2209 3 

Vargas y Mejía, Francisco de 
Francisco de Vargas y Mejía. 1500-1566. Embajador imperial en Ve­ 
necia ( 1552-1558) (Bergenroth, X. 1969, 605; Moreri. X, 1753, 435) 

Como ernbaxador de Venecia: 22086 

Vasserburg 
VéaseWasserburgo de lnn 

vayuoda 
Véase Juan Zapolya de Hungría 

vayuoda [de Moldavie] 
Véase Alejandro 111 

vayuoda, celle [reine, veuve] du 
Véase Isabel Jagellón de Hungría 

vayuoda [des Transalplns] 
Véase Radu VIII 

vefue 
Véase Isabel Jagellón de Hungría 

Venecia 
Ciudad y República en Italia [República de Italia] 

ComoBenise: 22108, 22110, 22111-A 

Venecia, ernbaxador de 
Véase Vargas y Mejía. Francisco de 
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verallo. Gerónimo 
Girolarno Verallo. Nuncio papal ante Fernando l. en 1542-1 543 (Pastor. 
XII, 1911, 131-134)101 

Como Nuncio del Papa: 24277-1 

Veszprem 
Veszprém (h.). Veszprim [al.). Ciudad, fortaleza y Obispado en Hungría, 
tomados por los turcos en abril de 1552 [República de Hungría] 

Como Besperin: 22111-A 

Victoria, doña 
Miembro de la Corte imperial 102 

Como doña Victoria: 22077 

Viena 
Bécs (h.). Wien (al.]. Ciudad del Archiducado de Austria. sede de los do­ 
minios danublanos de Fernando 1 [República de Austria] 

Como Viena: 24277-1, 22076. 22077. 22082. 22084. 22091. 
22092,22093,22095,22096,22097,22098,22099,22100, 
22101,22102,22103,22104,22105 

ComoVienna: 22094, 22097, 22099 
ComoVienne: 22110. 22115. 22117. 22118 

Vienna 
Véase Viena 

Vienne 
Véase Viena 

Vilaco 
Véase Villach 

Vi laque 
Véase Villach 

Villach 
Vilacco (it.), Villach (al.). Ciudad en Carintia [República de Austria] 

ComoVilaco: 22072. 22076 
ComoVilaque: 22105 
Como Villach: 22118. 22120 

villa donde venimos a Su Magestad quando fuimos a Eger 
Véase Tirschenreuth 

Vlm 
VéaseUlm 

Vngría 
Véase Hungría 

101. También existió Juan Gerónimo Morone. cardenal en 1542. legado pontificio en Alemania 
ante Carlos Vy Fernando 1 (Eubel. 1923. 27-28; Moreri. VII. 1 75.1. 122-12.1). 

102. Sabemos que García ele Toledo. hijo ele Pedro ele Toledo (virrey ele Nápolcs}. casó en 1 552 
con Victoria Colonna. hija de Ascanio Colon na. A principios ele ese año. García viajó a la 
Corte imperial. No nos atrevemos a asegurar que la Victoria ele la carla sea esta Colon na. 
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Vnguenada. Luis de 
Véase unguenada. Luis de 

Vohemia. Rey de 
Véase Maximiliano 11 

Volrad. cante 
VéaseVolradt V de Mansfeld 

Volradt V de Mansfeld 
Volradt V von Mansfeld. fallecido en 1578. Conde de Mansfeld (Bosl. 11. 
1995. 1775; Moreri. VII. 1753. 125) 

Como conde: 221 O 7 
Como conde de Mansfelt: 22105. 22107 
Como conde Volradr de Mansfelt: 22107 
Como cante volrad: 22119 
Como con te Wolrad de Mansfeldt: 2211 9. 22111-B 

Wallerstain 
Gentilhombre. comisionado de Carlos V a tratar con Enrique de Bruns­ 
wick-Wolfenbuttel 103 

ComoWallerstain: 22119 

wasserburgo de lnn 
Wasserburg arn lnn (al.]. Ciudad en Baviera [República Federal de Ale­ 
mania] 

Como vasserburg: 22082 
Weingartten. abbé de 

Véase Blarer, Gerwig 

Wereticz 
Véase Beretinec 

wiertanberg. duque de 
Véase Cristóbal de wurternberg 

Wirtemberg 
Véase Cristóbal de Wurtemberg 
Véase Wurtemberg 

Wirtemberg. duc de 
Véase Cristóbal de Wurtemberg 

Wirtemberg. [duc] de 
Véase Cristóbal de Wurtemberg 

Wirtemberg. [le] de 
Véase Cristóbal de wurtemberg 

Wittemberg 
Wittenberg (al.]. Ciudad en Sajonia. cuna de la Reforma luterana [Repú­ 
blica Federal de Alemania] 

Como Wittemberg: 22118 

103. ¿Tomás Perrenot ele Granvela ( 1521-1572)? Fue gentilhombre ele la boca ele Carlos Vy gober­ 
nador ele Anvers,y realizó diversas misiones en Alemania y en Francia. Casó con Helena ele 
Bréeleroele. en 1548. También existen las variantes históricas Wa!lensteiny Waldslein. 
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Wurtemberg 
Württemberg (al.). Ducado en Alemania [República Federal de Ale­ 
mania] 

Como Wirtemberg: 22118, 221 20 

Wurtzburg, euesque de 
Véase Zobel, Melchor 

würtzburg. euesque de 
Véase Zobel. Melchor 

Wurtzburg, le de 
Véase Zobel. Melchor 

Xinta 
Véase Nitra 

Ynglaterra, embaxador de 
Véase Morison, Ricardo 

Ynsprug 
Véaselnnsbruck 

Ynspr0g 
Véase lnnsbruck 

Ynsprug. régiment d' 
Véase lnnsbruck, regimiento de 

Ynsprüg. régiment d' 
Véase lnnsbruck, regimiento de 

Zagabria 
Véase Zagreb 

Zagreb 
Agrarn (al.), Zagabria (it.). Zágráb (h.). Zagreb (serb.). Ciudad en Cro­ 
acia [República de Croacia] 

Como Zagabria: 22093 

Zasius, Juan Ulrico 
Johann Ulrich Zasius, 1 521-1 565. Doctor, jurisconsulto, consejero de 
Fernando 1 (Brandi. 1993, 489) 

Como doctor Sazius: 22089, 22090, 22091 
Como Sazius: 22093 

Zobel, Melchor 
Melchior Zobel von Giebelstadt, 1 505-1 558. Obispo de Wurzburgo 
( 1544-1558) (Die Rcligion. 11. 1958, 1889; Eubel, 1923, 209) 

Como euesque de Wurtzburg: 22108 
Como euesque de würtzburg: 22108 
Como le de Wurtzburg: 22108 
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e AR LOS Ql)INTO fue un príncipe viajero. Recorrió varias veces la Eu­ 
ropa occidental y anduvo en el norte de África, para contener al lute­ 
rano y al francés, al turco y a su aliado el corsario.y dirigir el gobierno 
de los dominios. Son clásicos los itinerarios de Louis-Prosper Ga­ 

charcly Christoph Friedrich Stalin. Entre los españoles. Manuel ele Foronday 
Aguilera se basó. en parte, en los libros ele aquellos para confeccionar su 
monumental Estancias y viajes del emperador Carlos V, editada por Sucesores 
de Rivadeneyra en 1 914. En el año 1992, la editorial Hidalguía, de Madrid. pu­ 
blicó el Diario del emperador Carlos V, de Vicente de Cadenas y Vicent. En las 
páginas que siguen. recogemos las noticias de uno y otro autores españoles 
acerca de las andanzas y la correspondencia que mantuvo el Habsburgo con 
sus oficiales y aliados en cuanto afecta a los asuntos del epistolario de Juan 
Alonso de Gámíz (esto es. en esencia, al Sacro Imperio Romano y a Hungría). a 
que se añaden algunas otras que participan el Corpus documental de Carlos V. 
que dirigió Manuel Fernández Álvarez,y el Calendaroflettersde Gustav Adolf 
Bergenroth y sus colaboradores. 

Estancias y viajes del emperador Carlos V, de Manuel ele Fo ronda. consti­ 
tuye el grueso de que nos hemos valido para elaborar este catálogo. aunque 
presenta una nomenclatura poco afortunada de personajes y lugares. En 
cuanto a los geográficos. advierte el autor en nota. en la página XLI. que mu­ 
chos nombres son copia literal de los que los diversos autores establecen en 
sus textos.y que van escritos con todas las irregularidades de ortografía y de 
dicción con que aquellos los consignaron. Para lo redactado por él mismo. ase­ 
gura basarse en unas recomendaciones que dio la Real Academia Española en 
orden a la escritura y lectura de nombres geográficos extranjeros. recogidas. 
en esencia. en el número I del boletín de la Real Sociedad Geográfica. de Ma­ 
drid. de julio de 1876; normas que sintetiza Fo ronda en que los nombres geo­ 
gráficos que tienen «traducción» admitida en la lengua española. se escriben 
en esta.y que aquellos que no la tienen «van escritos con la ortografía y en el 
idioma correspondiente al país en que radican». (No sabernos si el término tra­ 
ducción es de la inventiva de Manuel de Fo ronda. o lo ha tomado del mencio­ 
nado boletín. En todo caso. es desafortunado. pues las formas toponímicas 
exógenas a la lengua española las adapta esta a su grafía y a su fonética las más 
de las veces. y en pocos casos recurre a la traducción. Así. son casos de aco­ 
modo fonético y gráfico las formas Mantua y Londres. por Manto va y London; 
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de traducción, el primer elemento de Nueva York por New York. En otras oca­ 
siones, lejos de adaptar o de traducir, se limita a tomar prestada la grafía ori­ 
ginal, como en Kaiserslautem o Mark3ronin3en.) Realmente, las irregulari­ 
dades subrayadas no las aplica el autor en exclusiva, como previene, a los 
topónimos que son copia literal de otros investigadores, sino que las extiende 
a los de su propia mano. Del desorden ortográfico que así deríva.y en que 
pudo haber colaborado algún operario de la imprenta, sirve de ejemplo la pá­ 
gina 590, donde está escrito Mühloers en lugar de Miihlberg. El error, es evi­ 
dente. Alguien lo advírtió.y le reservó plaza en la corrigende de la página 
XLIII, donde se habla al lector de «El especial cuidado con que se ha procedido 
en la impresión de esta obra». Para que no quede duda del celo indagador, se 
recoge en esa fe de erratas, como forma que subsanar, Müloert, en vez del 
Mühloers genuino. Hay varios casos más, pero evitamos subrayarlos. El Diario 
del emperador Carlos V, de Vicente de Cadenas y Vicent, parece, en esencia, 
una mera copia de la obra anotada de Manuel de Foronda, aunque da menos 
luz de la correspondencia cesárea y no trae la procedencia de los datos. Del 
mismo autor es el anodino Caminos y derroteros que recorrió el emperador 
Carlos V. trasunto del libro de 1 992. El Corpus documental de Carlos V y Ca­ 
lendar ot lctters son brillantes recopilaciones, si bien poco hemos podido ex­ 
traer de ellas. La inglesa es paradigma del detestable gusto británico por tra­ 
ducir los textos a la lengua comunitaria de las islas, sin dejar muestra del 
original en el idioma de partida. 

Reunimos aquí las noticias de las publicaciones antedichas para los meses 
de septiembre y octubre de 1543, el ario 1552, los dos primeros meses de 
155 3 y los de marzo, abril y mayo de 1556, y en ellas incrustamos las cartas 
del epistolario de Juan Alonso de Gámiz, indicadas con una manecilla. Para 
ilustrar los acontecimientos, acompaña el calendario de cada mes, donde se 
señalan los días en que hubo correspondencia, se dictaron instrucciones y fir­ 
maron acuerdos. Todos los antropónimos y topónimos están revisados, pues a 
ello nos obliga lo indicado antes; aun así, no nos creemos libres del yerro. 
Cuando un lugar participa de más de un nombre en distintas lenguas, o incluso 
en una misma, solemos recoger estas modalidades.yuxtapuestas con la barra 
(así, Thionville/Diedenhofen, que son formas en francés y alemán; o Estrss­ 
bur30/Ar3entine, trasplante al español del francés Stresbourg [alemán Stress­ 
bur3]. y la forma francesa Argcnttne, derivada del nombre antiguo de la 
ciudad). A cada hecho o acontecimiento sigue la referencia del autor (Ber3en­ 
roth, Cadenas, Foronda; en el caso de la recopilación ele Manuel Fernández 
Álvarez, Corpus)y la página correspondiente en que se halla. En ocasiones, se 
apunta la lengua en que va escrita la misiva. Las cartas de nuestro epistolario 
están indicadas con su signatura. La abreviatura Ref alude a aquellas que se 
citan o insinúan dentro de las propias escrituras. Como en el índice onomás­ 
tico del capítulo V, un punto negro y volado señala que nos es insegura la refe­ 
rencia a que antecede. 

En la tabla que sucede, van en la columna de la izquierda las alusiones 
abreviadas a las fuentes que dan las cuatro obras, desarrolladas en la de la de­ 
recha: subrayadas, las formas que ellas manifiestan, e inmediatamente debajo, 
las que hemos podido encontrar. En el capítulo IX, pueden verse los mapas 
con las poblaciones que en este VI se especifican: 
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A. H. S. 

Ar. C. H. 

Real Academia de la Historia. - Colección Salazar 
Real Academia de la Historia. Colección Salazar 
Archivo comunal de Hagrn 
Archives Communales de Haguenau (Haguenau, Alsacia) 

Ar. S. 1 Si mancas 1 

A. G. S... Archivo de Si mancas 
Archivo General de Si mancas (Valladolid). Secretaría de Es­ 
tado 

Bf. 

B.L. 

Brussels. E.A. 

D.I. 

Gr. 

G.R. 

Gui. 

H. 

H.H. 

Bflummern: «Anales de Biberach» 
PFLUMMERN, H. von 
Burthard: «La prisión de Juan Federico» 
BURKHARDT, Carl August Hugo: Die Getengenscheit Jo­ 

hann Friedrichs des Grolsmútigen und das Schlos zur 
Fróhlichen Wiederkunft, Weimar, 1863 

Brussels. Archives du Roya u me de Belgk¡ue, État et Au­ 
dience 
Archives Générales du Roya u me (Bruxelles/Brussel). État et 

Audience 
Duffer: «Investigaciones,&,& ... » 
DRUFFEL, August von: Bcttrége zur Rctcbsgesctuchtc. 

1546-1555, 4 vols .. Múnich, 1873-1882 
Granvela (Cardenal): «Papeles de ... » 
Papiers d'Éiet du Cardinal de Gran ve/le d'sprés les menús­ 

crits de la btbliothéouc de Bessncon (ed. Charles 
WEISS), París, lmprimérie Royale, 1841-1852 (Collec­ 
tion de documents inédits relatifs a l'hístoíre de France. 
vol. IX) 

Gachard: « Retraite et mort de Charles Quint au Monastere 
de Yuste » -Bruselas. 1854 
GACHARD, Louis-Prosper: Retraite et mort de Charles 

Qyint au Monssiére de Yuste. Lettres inédites, publiées 
d'eprés les originsux conservés dans les Archives ro­ 
yales de Simancas, 3 vols .. Bruselas, Académie lmpériale 
et Royal e. 1854-185 5 

Guisa:« Mémoires du Duc d'Guise » (Collection des 
GUISE, Francois de: Mémoires, en loseph-Francois MI­ 

CHAUT y Iean-loseph-Francols POUJOULAT: Mémoires 
pour servir a l'histoire de France depuis le XIII' siécle. 
vol. VI. París. 1836-1839 

Henne: « Histoire du regne de Charles Ouint en 
.!klE,ique » -Bruselas, 1858 
HENNE, Alexandre: Histoire du tégne de Charles-Qyint en 

Belgique, 10 vols., Bruselas, París, Madrid y Leipzig, 
Émile Flatan. 1858-1860 

Haberling: «Neue Historie. -Die alg Welthistoire» 
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Año 1543 

Septiembre 
L MM I V S D 

1 2 
3 4 56 7 8 9 

10 11 12 13 14 1516 
17 18 19 20 211223 
24 25 26 27 28 2930 

L. c. 

M.A. 

M.C. 

S. 

V.M. 

Lanz (Dr. Karl): «Correspondenz des Kaisers Karl 
v» -Leipzig. 1884 
LANZ, Karl: Correspondenz Kaiser Karls V. Aus dem koni­ 

glichen Archiv und der Btbttotbéquc de Bourgogne zu 
Brüssel, 3 vols., tetpzíg. 1844-1846 

«Memorias» de la Academia Imperial de Viena 
Kaiserliche Akademie in Wien: Memorien 
Mignet (M.): « Charles Ouint: son abdication. son séjour et 
sa mort au Monastere de Yuste » -París. 1854 
MIGNET, Francois-Auguste: Charles-Qyint: son abdication, 

son séjout et sa mort au Monestéte de Yuste, París, Lhe­ 
reux, 1854 

Sandoval (Fr. Prudencia de): «Historia. vida y hechos del em­ 
perador Carlos v». Pamplona. 1614 
SANDOVAL. Fray Prudencia de: Historia de la vida y hechos 

del emperador Carlos V, máximo, fortíssimo, Rey Cathó­ 
lico de España y de las Indias, islas y tierra firme del mar 
Océano, 2 vols., Pamplona, Bartholomé París, 1614 

Van Male: « Lettres sur la vie intérieure de l'Empereur » - 
Bruselas. 1853 
Lettres sur la vie intérieure de l'Empereur Charles-Qyint, de 

Gui/laume van Mate (ed. Frédéric Auguste REIFFEN­ 
BERG), Bruselas, Delavigne et Callewaert, 1843 

W. H. H. 
Staatsarchiv .. W. H. H. Staatsarchiv. Sp. Hof. Korr. 

Haus-. Hof- und Staatsarchiv (Wien/Viena). Spanische Hof­ 
korrespondenz 

W. H. H. Staatsarchiv. Belgien P. A. 
Haus-, Hof- und Staatsarchiv (Wien/Viena). Belgien P. A. 

1. Carlos V, en Roermond [Cadenas, 303; Foronda, 551] 
2. Carlos V, en Dilhorn (o Thisle) [Cadenas, 303; Foronda, 551] 
3. Carlos V, en Horn (o Home), donde se entrevista con María de Hun­ 

gría [Cadenas, 303; Foronda, 5 51] 104 
49. Carlos V, a la vista de Venlo [Cadenas, 303; Foronda, 551-552] 

8. Ven lo. Carta de Juan Alonso de Gámiz a Fernando 1 (Re( 24277-1) 
10-13. Carlos V, en Ven lo [Cadenas, 304; Foronda, 5 52] 

14. Carlos V, en Ven lo y Weert [Cadenas, 304; Foronda, 552] 
15. Carlos V, en Peer [Cadenas, 304; Foronda, 552] 

16-24. Carlos V, en Diest [Cadenas, 304; Foronda, 552-553] 

104. La enciclopedia ele Van der Meer (XIII, 1952, 646-64 7) sitúa Horn en la región ele Limburgo, 
entre Roermoncl y Venia. 
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25. Carlos V. en el monasterio de Kermpt [Cadenas. 304: Foronda. 553] 
26-27. Carlos V. en Lovaina [Cadenas. 304: Foronda. 553] 

28. Carlos V. en Uccle [Cadenas, 305; Foronda, 553] 
29. Carlos V, en Nivelles [Cadenas, 305; Foronda, 553] 
30. Carlos V, en Binche [Cadenas, 305: Foronda, 553] 

1-1 1. Carlos V, en Binche [Cadenas, 30 5; Fo ronda, 5 5 3] 
!@" 3. Bratislava. Carta de Fernando I a Juan Alonso de Gárniz. en la cual 

comunica haberle escrito la gobernadora de los Países Bajos.y 
reprende al destinatario el que, por contra, no haya participado 
noticias; informa de la situación en que deja el turco la retaguar­ 
dia danubiana. disuadido de proseguir su hostigamiento.y la 
ofensiva aliada para el próximo verano, en que habría que com­ 
prometer a los nativos húngaros y circunvecinos; aboga por la 
reunión de la Dieta como medio de ayuda a la causa del Imperio, 
y por el auxilio solidario del César y el Pontífice; aprueba el en­ 
tendimiento con el conde Tarnowski. capitán general del Reino 
de Polonia.y remite memoriales de dos emisarios del Papa 
(24277-1). Español 

3. Bratislava. Carta de Fernando I a Carlos V, acerca de la reunión de 
la Dieta del Imperio (Ref 24277-1) 

12-17. Carlos V, en Mons [Foronda, 553] 
18. Carlos V, en Monsy Bavay [Foronda, 553] 
19. Carlos V, en Qblesnoy [Foronda, 553] 
20. Carlos V, en Landrecies y Avesnes-les-Aubert [Foronda, 5 53] 

21-29. Carlos V, en Avesnes-les-Aubert [Foronda, 5 53] 
29. Avesnes-les-Aubert. Carta de Carlos V a María de Hungría, para 

que despache al secretario Alonso de ldiáquez y se aclare lo que 
Fernando I hará con Felipe 11 de Croy (duque de Aerschot)y el 
conde de Roeulx, por cuyo dictamen y el del general de los in­ 
gleses se resolvió no proceder al asalto.y que se disponga aloja­ 
miento al rey en el caso de que vaya a Francia ([Cadenas, 305]; 
L.C.. 11, núm. 512 [Foronda, 5 541) 

30. Carlos V, en Avesnes-les-Aubert y Quesnoy [Fo ronda, 5 54] 
31. Carlos V. en Qblesnoy [Foronda. 554] 

1-31. Carlos V, en lnnsbruck ([Cadenas, 367]; B.L., 59 55. [Fo ronda, 6291) 
28. lnnsbruck. Carta de Carlos V a María de Hungría, acerca del pre­ 

sumible ataque de Mauricio de Sajonia, de quien el César espera 
vístta.y de la guerra inevitable en Alemania (Bru55e/5, E.A. 65 
[Bergenroth, X, 447-4491). Francés 
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30. lnnsbruck. Carta de Carlos V a Maximiliano 11, en interés por la 
salud del rey de Bohemia y el envío de Cornelio Bardsdorp. mé­ 
dico del César ( W.H.H. Stsetserchlv, Sp. Hof. Korr .. leg. I, J.º. 
fol. 41 [Corpu5, III. 4021) 

1-29. Carlos V, en lnnsbruck ([Cadenas, 367]; B.L., 59 55. [Foronda, 629]) 
7. lnnsbruck. Carta de Carlos V a María de Hungría, acerca de los 

ocurrido con un soldado del landgrave de Amberes (L.C.. JI/, 
núm. 746 [Foronda, 629]) 

22. Carta de María de Hungría al obispo de Arras (Ref Bru55e/5, E.A. 
126 [Bergenroth, X, 467-4681). Francés 

24. lnnsbruck. Carta de Carlos V a María de Hungría, sobre el insatis­ 
factorio estado de los asuntos de Alemania, la anunciada visita 
del duque Mauricio de Sajonia y otras cuestiones (Bru55e/5, E.A. 
65 [Bergenroth, X, 455-45 71). Francés 

26. Informe de María de Hungría a Carlos V, acerca de haberse in­ 
terceptado unas cartas que patentizan la reunión de las fuerzas 
anti imperiales para el 27 de marzo [Cadenas, 36 7] 

1-31. Carlos V, en lnnsbruck ([Cadenas, 36 7]; B.L.. 59 55. [Foronda, 629]) 
3. lnnsbruck. Carta pública de Carlos V a Joaquín de Rye, con ins­ 

trucciones de lo que ha de practicar con Fernando 1 (L.C.. ///, 
núm. 749[Foronda, 629]) 

3. lnnsbruck. Carta secreta de Carlos V a Joaquín de Rye, con ins­ 
trucciones de lo que ha de practicar con Fernando 1 (L.C.. ///, núm. 
750 [Foronda, 629]) 

3. lnnsbruck. Carta de Carlos V a Fernando 1, por mediación de Joa­ 
quín de Rye, para aclarar la conducta del rey de Roma y pedirle 
ayuda [Cadenas, 367] 

3. Instrucciones secretas de Fernando I a Joaquín de Rye, para 
Carlos V, por las que este dudó de la lealtad del de Romanos [Ca­ 
denas, 367] 

6. lnnsbruck. Carta del obispo de Arras a María de Hungría, en que 
manifiesta su deseo de que el duque Mauricio de Sajonia se en­ 
cuentre con el rey de Romanos o con Maximiliano 11,y trata de los 
contactos del conde de Herberstein con el elector Palatino y el 
Trier y el duque de Wurtemberg (Bru55e/5, E.A. 126 [Bergenroth, 
X, 467-4681). Francés 

7. lnnsbruck. Carta de Carlos V a María de Hungría, en que le avisa 
de su pretensión de partir de lnnsbruck hacia Ulm el día 11 (L.C.. 
/JI, núm. 752 [Foronda, 6291) 

11. lnnsbruck. Carta de Carlos V con instrucciones a Fernando I para 
el ajuste con el duque Mauricio de Sajonia, en que le encarga la li­ 
bertad del conde Felipe de Solms y añade que aceptará lo que se 
negocie (L.C.. 111, núm. 754 [Foronda, 629]) 

13. lnnsbruck. Instrucciones de Carlos V a Fernando l. para tratar 
con el duque Mauricio de Sajonia [Cadenas, 368] 
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14. Bruselas. Carta de María de Hungría a Carlos V, acerca de los pro­ 
blemas financieros y las infructuosas entrevistas con los presta­ 
dores imperiales (Brusse/s, E.A. 65[Bergenroth, X, 469-470]). 
Francés 

21. lnnsbruck. Carta de Carlos V a María de Hungría, acerca del 
envío de ayuda de caballería y el socorro que espera de Fernando 
1 (L.C,, 1//, núm. 766 [Cadenas, 368; Foronda, 6301) 

22. lnnsbruck. Carta de Carlos V con instrucciones a Joaquín de Rye, 
para tratar con Fernando I de la sucesión al Imperio y de los 
acuerdos con el duque Mauricio de Sajonia ([Cadenas, 368]; L.C., 
111, núm. 761 [Foronda, 630]) 

30. lnnsbruck. Carta de Carlos V a Diego Hurtado de Mendoza, em­ 
bajador en Roma, para que delibere con el Papa sobre el nombra­ 
miento de cuatro cardenales españoles (A.H.S., A. 48, r 150 [Fo­ 
ronda, 630]) 

31. Bruselas. Carta de María de Hungría a Carlos V, acerca de los pre­ 
parativos bélicos en Alemania y Flandes y su financiación (Brus­ 
sels, E.A. 65 [Bergenroth, X, 496-49 7]). Francés 

1-6. Carlos V, en lnnsbruck ([Cadenas, 368]; B.L., 59 ss. [Foronda, 630]) 
2. lnnsbruck. Carta de Carlos V al elector de Tréveris, sobre la neu­ 

tralidad de los prelados (L.C.. 1//, núm. 767[Foronda, 630]) 
4. lnnsbruck. Carta de Carlos V a Fernando 1, sobre el retraso del 

duque Mauricio y otros asuntos (L.C., 111, núm. 768 [Foronda, 
630]) 

6. lnnsbruck. Carta de Carlos V a María de Hungría, acerca de la re­ 
tención del landgrave de Hesse y las negociaciones con Mauricio 
de Sajonia (L.C., ///, núm. 769 [Foronda, 630]) 

7-8. Carlos V, en lnnsbrucky en las cercanías de Füssen [Cadenas, 369; 
Foronda, 630] 
7. lnnsbruck. Carta de Carlos V a Fernando 1, en que le comunica el 

propósito de partir hacia Flandes [Foronda, 630] 
7. lnnsbruck. Carta de Carlos V a María de Hungría, en que informa 

de haber accedido a que el duque Mauricio de Sajonia confe­ 
rencie con el landgrave de Hesse,y le encarga que permita a 
aquel la entrada en la prisión (L.C., ///, núm. 770 [Foronda, 630]) 

7. lnnsbruck. Carta de Carlos V a María de Hungría, acerca del 
apremio de los franceses al turco, en Hungría.y de la financiación 
de la guerra (Brussels, E.A. 65 [Bergenroth, X, 498-499]). Francés 

8. Carlos V, en las cercanías de Füssen, vuelve a lnnsbruck (H. [Fo­ 
ronda, 630]) 

9-30. Carlos V, en lnnsbruck ([Cadenas, 369]; H. [Foronda, 631]) 
15. lnnsbruck. Carta de Carlos V a María de Hungría, en que agra­ 

dece los preparativos para la defensa de los Países Bajos contra 
los franceses y trata de unos supuestos ataque y ayuda a la ciudad 
de Metz (L.C., ///, núm. 773 [Foronda, 631]) 

15. Carta del duque Eric de Brunswick-Luneburgo a Carlos V (Si­ 
mancas, Estado, 89 [Bergenroth, X, 505-5061). Español 
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18. Linz. Carta de Maximiliano 11 a Carlos V, acerca de la llegada a 
Linz del duque Mauricio de Sajonia, el de Baviera y el obispo de 
Passau. para tratar de un acuerdo con los príncipes rebeldes a la 
autoridad imperial ( W.H.H. St. Ar .. Betgten P.A., leg. 76, fol. 63 
[Corpus, 111. 422]) 

18. lnnsbruck. Carta de Carlos V a Joaquín de Rye, con instrucciones 
sobre la entrega del landgrave y el trato con el duque Mauricio de 
Sajonia (L.C., ///, núm. 781 [Foronda, 631 ]) 

20. lnnsbruck. Carta de Carlos V a Diego de Mendoza, con instruc­ 
ciones para considerar el asunto de Parma y el Concilio de Trento 
(L.C.. 111, núm. 777[Foronda, 631]) 

25. lnnsbruck. Carta de Carlos V a Fernando l. acerca de la marcha 
del duque Mauricio de Sajonia y el trato que el rey de Francia ha 
dado a la duquesa de Lorena (L.C., 111, núm. 856 [Fo ronda, 631 ]: 
Rei. 22115) 

29. lnnsbruck. Carta de Carlos V a María de Hungría, acerca de la lle­ 
gada a Linz del duque Mauricio de Sajonia y ciertas nego­ 
ciaciones que podría haber si no acabase la guerra de Alemania 
(L.C.. 111, núm. 782 [Fo ronda, 631]) 

1-18. Carlos V, en lnnsbruck ([Cadenas. 369]; H. [Foronda, 631]) 
3. lnnsbruck. Carta de Carlos V a Fernando 1, sobre el acuerdo esta­ 

blecido con la Liga de los Cantones Católicos de la Confede­ 
ración Helvética ([Cadenas. 369]; L.C., 111, núm. 786 [Foronda, 
631]) 

5. Bruselas. Carta de María de Hungría a Carlos V, referente a la 
guerra y la leva de gentes en la Alemania del norte (Brussels, E.A. 
6 / [Bergenroth. X. 511 ]). Francés 

6. Tratado de paz entre Carlos V y los Cantones suizos que lindan 
con el Milanesado [Cadenas. 369] 

19. Carlos V, en lnnsbruck. Huida de la ciudad, por la acometida del 
duque Mauricio de Sajonia ([Cadenas. 369]; L.C.; S., 11, 722 [Fo ronda, 
631]) 

20. Carlos V, en retirada, con parada en Sterzing/Vipiteno;y, de nuevo, 
en marcha ([Cadenas. 369]; L.C .. 11/, núm. 793 [Foronda, 631 ]) 

21. Carlos V llega a Bruneck/Brunico,y en marcha ([Cadenas, 369]: L.C. 
[Foronda. 631 ]) 

22. Car I os V , en L i en z (L. C. [Foro n da , 6 3 2]) 1 Ca r I os V . en B r u - 
neck/Brunico [Cadenas. 370] 10s 

10S. Obsérvese la diferencia de ubicaciones que aportan Foronday Cadenas, mantenida para los 
días que siguen, del 23 al 31 ele mayo. Ramón Carancle Thovar (111, 1987. 383) dice que 
«Contra lo que establece el benemérito Fo ronda, el emperador 1--1 no salió ele allí [de 
BruneckBruníco] al día siguiente. sino el 23. camino ele Lienz: así lo tiene atestiguado, desde 
186S. Cristóbal Feclnico Staeliny. también. que en Lienz estaba el día 24_y fue, según 
Druffel, el 2S cuando prosiguió la marcha hacia Villach, adonde llega el 27. cuatro días des­ 
pués ele la fecha señalada por Foronda. ¡ ... ¡ La versión de Staelin está autorizada en una cédula 
suscrita en Brunecken, el 23 de mayo ele I S52.» 

- 216 



♦ ITINERARIOS Y CORRESPONDENCIA CAROLINOS 

Junio 
LMMIYSD 

1 2 '] 4 í 
6 7 8r9:>I0 11(1.1' 
13 I415)fii(l718I9 
20 21'2223 2415 26 
17181930 

23-31. Carlos V, en Villach/Vilacco, con padecimiento de la gota (M.C. [Fo­ 
ronda, 632]) 1 23. De Bruneck/Brunico a Lienz [Cadenas, 3 70] 1 24. En 
Lienz [Cadenas, 370] j 25. De Lienza Villach/Vilacco [Cadenas, 370] 1 

27. Llegada a Villach /Vilacco [Cadenas, 3 70] 
26. Carta de María de Hungría a Carlos V (Ref. A.G.S .. Estado, teg. 

504, fols. 172-1 73 [Corpus, 111, 470-472])l06 

27. Ratisbona. Carta del conde Segismundo de Herberstein a Fer­ 
nando 1, acerca de la leva y paga de soldados para la defensa de 
Ratisbona (Ref. 22108) 

30. Villach. Carta de Carlos V a María de Hungría, sobre las nego­ 
ciaciones de Linz iniciadas el 18 de abril y los pormenores de la 
precipitada salida de lnnsbruck ([Cadenas, 370]; L.C.. //!, núm. 
793 [Foronda, 632]) 

VE 30. Passau. Carta de Fernando I a Juan Alonso de Gárniz. en orden a 
la llegada del de Romanos a Passau y lo que ha de tratarse con los 
luteranos y el embajador del rey de Francia (2207 /). Español 

VE 30. Passau. Carta de Fernando I a Carlos V, en que refiere el plan de 
un monje que pretendía entregar a la República de Venecia lapo­ 
blación friuliana de Gradisca de lsonzo; el intento del turco de 
ocupar la Apulia, con la mediación del duque de Ferrara; la toma 
del Obispado de Bamberg por Alberto Alcibíades de Bran­ 
deburgo-Culmbach,y la defensa que hace el prelado de Wurz­ 
burgo contra el mismo luterano; la inesperada ausencia de Jorge 
Segismundo Seld, vicecanciller imperial, en Passau.v, por fin, la 
necesidad perentoria de pagar a los soldados que el conde Segis­ 
mu ndo de Herberstein ha reunido en Ratisbona (Ref. 22071: 
22108: Ref. 22109). Francés 

30. Villach. Carta de Juan Alonso de Gámiz a Fernando 1, acerca del 
estado de salud del emperador (Ref. 22012) 

VE 31. Passau. Carta de Fernando I a Carlos V, en que le intima la ur- 
gencia de proceder al reclutamiento y pagar a los defensores de 
la plaza de Ratisbona, requiere la defensa de la ciudad de Ulmy 
cita la respuesta que ha dado el rey de Polonia a la instancia de 
que no dejase salir gentes de su Reino en auxilio de los ad­ 
versarios del César (22 / 09: Ref. 22072: Ref. 221 I O). Francés 

31. Passau. Carta de Fernando I a Juan Alonso de Gárnlz (Ref. 22012) 
31. Passau. Remisión de Fernando I a Juan Alonso de Gárnlz de dos 

cartas del conde Segismundo de Herberstein y los de Ratisbona, 
y de unas letras del rey de Polonia (Ref. 22109) 

1-30. Carlos V, en Villach/Vilacco [Cadenas, 370-371; Foronda, 632] 
3. Villach. Carta de Carlos V a Fernando 1, con instrucciones que 

llevan al destinatario el señor de Carondelet y Joaquín de Rye ([Ca- 

106. El legajo 504 del Archivo General de Simancas corresponde a la serie Ncgocinciones de 
Flandes. de la sección Sccrctnris de Estsdo (Dirección General ele Archivos y Bibliotecas, 
1958. 34.y De la Plaza Bares, 1980. I I0J. 
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denas, 371 ]: L.C..111. núm. 80 I [Fo ronda. 632]; «et. L.C.. 11!. núms. 
802-803 [Foronda. 632]) 

CE 3. Passau. Carta de Fernando I a Juan Alonso de Gámiz. acerca de la 
llegada de refuerzos a Génova. la devolución de unas cartas del 
obispo de Arras. las oscuras noticias sobre la muerte del conde 
del Palatinado y el envío de lo que se ha obrado en Passau 
(22072; Rei. 22073). Español 

3. Passau. Carta de Fernando I a Carlos V. con referencia de los pre­ 
parativos y acontecimientos habidos en las negociaciones de 
Passau (Ref 22072; Ret. 22073) 

3. Passau. Remisión de Fernando I a Carlos V de un escrito del 
duque Mauricio de Sajonia (Ref 22110) 

4. Villach. Carta de Carlos V a Joaquín de Rye. para que seco­ 
munique con el señor de Carondelet.y con las instrucciones a 
que se refiere la carta del día anterior enviada a Fernando 1 (L.C.. 
111. núm. 802 [Fo ronda. 6321) 

4. Villach. Cartas de Carlos V al señor de Carondelet. para que se 
comunique con Joaquín de Rye.y con las disposiciones a que se 
refiere la carta del día anterior enviada a Fernando 1 (L.C.. ///, núm. 
803 [Foronda. 632]) 

CE 4. Passau, Carta de Fernando I a Carlos V. en orden al desarrollo de 
las negociaciones de Passauy los preparativos militares de los 
contendientes católicos y luteranos. con el requerimiento de 
pago a los soldados concentrados en Ratisbona; la remisión de 
un escrito relativo a la defensa de la ciudad de Ulm. la noticia de 
las acciones enemigas en el Ti rol y la ayuda de los confederados 
al rey de Francia.y la prevención contra Mauricio de Sajonia 
(22 / /0). Francés 

4. Passau. Remisión de Fernando I a Juan Alonso de Gárniz de una 
carta de Plauen de Cronburg. acerca de trescientos caballos que 
este había de llevar a la ciudad de Ulm (Ref 22074) 

4. Villach. Carta de Juan Alonso de Gámiz a Fernando l. acerca del 
abasto de recursos para el pago de los servicios militares (Ref 
2207!; Rei 22074) 

CE S. Passau. Carta de Fernando I a Juan Alonso de Gámiz. en re- 
querimiento de medios económicos para el reclutamiento 
(22073; Ref 22074). Español 

S. Passau. Carta de Fernando I a Carlos V. acerca de los preparativos 
militares en defensa de la autoridad imperial (Ref 22073: Ref. 
22074) 

CE 6. Passau. Carta ele Fernando I a Juan Alonso de Gámlz. en que el de 
Romanos manifiesta aguardar la llegada de los legados im­ 
periales Lázaro ele Schwendi y Carondelet. y pide la pronta res­ 
puesta al escrito del mismo día que envía al emperador (22074). 
Español 

CE 6. Passau. Carta de Fernando I a Carlos V. en que el rey de Roma 
menciona el despacho del artículo referente al libramiento del 
landgrave de Hesse; advierte de los peligrosos movimientos de 
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algunas milicias en Alemania, que se encuentran cerca de Augs­ 
burgo y podrían avanzar Danubio abajo; lamenta la potente ofen­ 
siva del turco en el norte y el oeste de Hungría, donde ha ocu­ 
pado la fortaleza y Obispado de Veszprem: propone, en fin, la 
búsqueda de la paz en los territorios germánicos, para facilitar la 
custodia de los dominios familiares frente a los enemigos oto­ 
mano y francés (22 ///-A, Ref 22074). Francés 

7. Villach. Carta de Carlos V a Fernando l. sobre las negociaciones 
con el duque Mauricio de Sajonia respecto de lo de Linz (L.C.. 1//, 
núm. 808 [Foronda, 632]: Ref 22076) 

7. Villach. Carta de Carlos V a Joaquín de Rye, acerca de la admisión 
del embajador de Francia por el obispo de Arras (L.C.. 1//, núm. 
809 [Foronda, 632]) 

7. Villach. Carta de Juan Alonso de Gárniz a Fernando 1 (Ref 22076) 
7. Villach. Carta de Juan Alonso de Gámiz a Maximiliano 11 (Ref. 

22077) 
8. Villach. Carta de Carlos V a Fernando l. en agradecimiento a sus 

servicios en el asunto de Cassel (L.C.. ///, núm. 812 [Foronda, 
632]: Ref 22076) 

8. Villach. Carta de Carlos V a Joaquín de Rye, con referencia de lo 
que escribe a Fernando I y a Carondelet (L.C.. 111, núm. 811 [Fo­ 
ronda, 632]) 

8. Villach. Carta de Carlos V a Lázaro de Schwendi. con instruc­ 
ciones para el rey de Romanos (L.C.. ///, núm. 81 J [Foronda, 632]) 

8. Villach. Carta de Juan Alonso de Gámiz a Fernando 1 (Ref 22076) 
9. Passau. Carta de Fernando I a Carlos V (Ref 22112) 

1 2. Villach. Carta de Carlos V a Fernando l. referente a lo del obispo 
de Arras y la prórroga por siete días para que el duque Mauricio 
de Sajonia trate con sus gentes (L.C., ///, núm. 815 [Fo ronda, 
632]; Ref 22076) 

1 2. Villach. Carta de Juan Alonso de Gámiz a Fernando 1 (Ref 22076) 
12. Villach. Carta de Carlos V al mariscal Juan Bócklln. sobre el 

acuerdo de las concesiones al marqués Juan de Brandeburgo 
(L.C..111. núm. 816 [Foronda, 632]) 

13. Villach. Carta de Carlos V a Fernando 1 (Ref 22076: Ref 22112) 
13. Villach. Carta de Juan Alonso de Gámiz a Maximiliano 11 (Ref. 

22077) 
1 5. Villach. Carta de Juan Alonso de Gámlz a Fernando 1 (Ref 22075) 

i& 1 7. Passau. Carta de Fernando I a Carlos V, en que comunica la perse- 
verancia del duque Mauricio de Sajonia en las negociaciones de 
Passau; sugiere la estrategia que podría seguir Van der Ee para 
entrar en la ciudad de Núremberg, tomada por Alberto Alcibí­ 
ades de Brandeburgo-Culmbach,y el modo de conseguir dinero; 
participa el estado de la misión que se encomendó a Bócklln: re­ 
fiere cuanto se sabe de unas cartas que Mauricio de Sajonia di­ 
rigió a Suabía. Franconiay Baviera,y se complace por los pro- 
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picios acontecimientos de Luxemburgo (22 / / 2; Ret. 22076: Rei. 
22075). Francés 

1 7. Passau. Carta de Fernando I a Juan Alonso de Gámiz, en que in­ 
sinúa un aumento de la comisión que en Passau tienen en­ 
comendada los legados imperiales Joaquín de Rye y Jorge Scgis­ 
m undo Seld; anuncia la llegada de Lázaro de Schwendiy la 
próxima revista a los caballos de Bohemia; da cuenta de la infor­ 
mación pedida en lnnsbrucky Bohemia para proveerse de arti­ 
llería y efectos de intendencia; solicita que a Francisco de Garnica 
se ordene el libramiento de pago a las dos banderas destacadas 
en Ratísbona: testimonia el no haber acabado las negociaciones 
en Passau,y remite al César un despacho de Rosenberg van der 
Ee, comisario imperial en Ratisbona (22076: Re]. 22075). Es­ 
pañol 

17. Villach. Carta de Juan Alonso de Gámiz a Maximiliano 11 (Ref. 
22077) 

18. Villach. Carta de Juan Alonso de Gámiz a Fernando 1 (Ref 22075) 
18. Binche. Carta de María de Hungría a Carlos V, acerca del pro­ 

yecto de combate en Renania (Brussels, E.A. 61 [Bergenroth, X, 
535-536]). Francés 

22. Passau. Carta de Fernando I a Juan Alonso de Gámiz, sobre lo ac­ 
tuado en las negociaciones de Passau, el acopio de piezas de arti­ 
llería, proyectiles y pólvora que hay en lnnsbrucky en Praga.y las 
inquietantes noticias que han llegado de la ofensiva turca en 
Hungría y Transilvania (22075; Rei. 22078). Español 

22. Passau. Carta de Fernando I a Carlos V, con relación de lo que se 
trata en Passauy la situación en Hungría y Transilvania (Ref. 
22075: Rei. 22078) 

22. Villach. Carta de Juan Alonso de Gámiz a Fernando 1, con noti­ 
cias de los movimientos del ejército turco y la situación en 
Flandes (Ref 22078) 

llE 22. Viena. Carta de Maximiliano II a Juan Alonso de Gámiz, en que el 
rey de Bohemia requiere la disposición de medidas que con­ 
tengan el avance turco en las tierras de Hungría y aledañas 
(22077). Español 

23. Villach. Carta de Carlos V a Lázaro de Schwendi, sobre la con­ 
veniencia ele encargar el pago de seiscientos caballos y otras 
tropas, por si no se acordasen en Passau (L.C.. ///, núm. 827[Fo­ 
ronda, 632]) 

23. Binche. Carta de María de Hungría a Carlos V, acerca ele la última 
invasión ele Luxemburgo por las fuerzas francesas y la alianza im­ 
perial con el rey de Inglaterra (Brussels, E.A. 61 [Bergenroth, X, 
5 3 7]). Francés 

25. Villach. Carta de Carlos V a Fernando 1 (R.ef 22 / / 3-8) 
llE 25. Passau. Carta ele Fernando I a Juan Alonso de Gárniz. acerca de 

las noticias recibidas de Flandes y del ejército real; el socorro que 
solicitan los ciudadanos de Cheb, en Bohemia, contra la acome­ 
tida del marqués Alberto Alcibíades de Brandeburgo-Culmbach, 

llE 

llE 
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y el envío al César de un paquete de la gobernadora de los Países 
Bajos (22078. Ref 22079). Español 

25. Villach. Carta de Juan Alonso de Gámiz a Fernando 1 (Ref 22079) 
o@r 27. Passau. Carta de Fernando I a Juan Alonso de Gámiz. en solicitud 

de que el dominico Melchor Cano y el franciscano Alfonso de 
Castro, asistentes al Concilio de Trente. sean nombrados con­ 
fesor y predicador de la reina de Bohemia (22079). Español 

o@r 27. Passau. Carta de Fernando I a Carlos V, en que participa el curso 
de la negociación en Passau. el compromiso e inclinaciones de 
los Estados y de algunos príncipes en lo que allí se ajusta. la re­ 
cepción del correo del César y lo referente al elector Palatino y al 
ofrecimiento del arzobispo de Salzburgo (Ref 22079: 22113-8). 
Francés 

2 7. Passau. Carta de Fernando I a Carlos V. para que el César requiera 
al dominico Melchor Cano y al franciscano Alfonso de Castro. 
asistentes al Concilio ecuménico de Tren to. sus servicios como 
confesor y predicador de la reina de Bohemia (Ref 22079) 

28. Passau. Carta de Fernando I a Carlos V. con remisión de escritos 
relativos a la guerra con el turco en Hungría y territorios ale­ 
daños (Ref 22080) 

28. Passau. Carta de Fernando I a Juan Alonso de Gámiz. con re­ 
misión de escritos referentes a la guerra con el turco en Hungría 
y territorios aledaños (Ref 22080) 

29. Villach. Carta de Carlos V a Fernando l. acerca de los 1600 ca­ 
ballos de apoyo que el elector Palatino ha enviado a Néirdlingen 
(L.C.. 111. núm. 828 [Foronda. 632]) 

30. Villach. Carta de Carlos V a Fernando l. en agradecimiento a su 
participación en las negociaciones de Passau ([Cadenas, 3 71 ]: 
L.C.. 111. núm. 836 [Foronda. 632]) 

30. Villach. Carta de Carlos V a Fernando l. con observaciones sobre 
el tratado con el duque Mauricio de Sajonia (L.C.. 111, núm. 837 
[Fo ronda. 632]: • Ref 2208 !) 

30. Villach. Carta de Carlos V a Joaquín de Rye, sobre el tratado de 
Passau y su publicación (L.C., ///, núm. 838 [Foronda, 632]) 

30. Villach. Carta de Carlos V a los de Passau. con convocatoria de 
los Estados ([Cadenas, 371 ]: L.C.. 111, núm. 839 [Fo ronda, 632]) 

1-12. Carlos V, en Villach /Vilacco [Cadenas, 3 71; Fo ronda. 633] 
1. Villach. Carta de Carlos V a Joaquín de Rye y a Jorge Segismundo 

Seld. con advertencia de las precauciones que toma para que las 
cartas lleguen pronto y en seguro [Foronda, 633] 

1. Passau. Informe a Fernando I de un agente destacado ante el 
duque Mauricio de Sajonia, con noticia de haber aceptado los 
confederados las cláusulas de la tregua (Ref 22114) 
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2. Passau. Carta de Fernando I a Juan Alonso de Gámiz, acerca de 
los avisos que han llegado del frente de Hungría y la espera del 
duque Mauricio de Sajonia en Passau (22080). Español 

2. Passau. Carta de Fernando I a Carlos V, con la participación de 
haber aceptado la mayoría de los príncipes protestantes la con­ 
cordia de Passau,y las sospechas que infunden los renuentes Al­ 
berto Alcibíades de Brandeburgo-Culmbachy Cristóbal de 01- 
demburgo, que en su avance hacia Renania podrían atacar a 
Contado de Hanstain (Rd 22080: 22114). Francés 

5. Passau. Carta de Fernando I a Juan Alonso de Gárnlz. en que 
anuncia su pronta salida hacia Villach, para tratar con el em­ 
perador del ajuste de Passau (2208 /). Español 

7. Viena. Carta de Maximiliano II a Juan Alonso de Gámiz, en que in­ 
teresa el próximo alumbramiento de la reina de Bohemia y la vi­ 
sita de Fadrique Enríquez, comisionado del emperador, a la 
Corte; lamenta el avance de las tropas francesas en Flandes y la 
conquista de alguna plaza.y da parte de haberle sobrevenido la 
enfermedad que padeció cuando estuvo en la ciudad bávara de 
Wasserburgo de lnn (22082). Español 

8. Campo militar de Bene. Carta de Fernando Gonzaga, capitán ge­ 
neral de los ejércitos imperiales y gobernador de Milán, a Carlos 
V, en que propone el modo de tratar con el duque Mauricio de 
Sajonia y la estrategia que seguir en la guerra de Alemania (Si­ 
mancas, E. 1201 [Bergenroth, X, 542-5461). 107 Italiano 

11. Villach. Carta de Carlos V a Joaquín de Ryey a Jorge Segismundo 
Seld, acerca de la llegada del rey y las negociaciones con él [Fo­ 
ronda, 633] 

12. Villach. Carta de Carlos V a Lázaro de Schwendi, con el anuncio 
de su marcha de Villach [Fo ronda, 633] 

13. Carlos V, en Villach/Vilacco,y en marcha, camino de Lienz [Cadenas, 
372; Foronda, 633] 

14-15. Carlos V, en marcha, entre Villach/Vilacco y Lienz [Cadenas, 3 72; Fo­ 
ronda, 633] 
14. Mons. Carta de María de Hungría a Carlos V, acerca del ataque 

francés a Flandes y el acuerdo de Passau (A.G.5 .. Estado, les. 
504, Iols. 166 y 167 al 169 [Corpus, 111. 460-463]; Rd Corpus, 
JI/, 471) 108 

107. Charles-Louis Dezobry (l. 1890, 277) registra Cilla di Bené, identificada con la antigua Au­ 
gusi« vsgiennorum (después. Baienna). en la provincia italiana ele Coni, distrito ele Mondovi, 
entre los ríos Stura y Tanaro. El legajo 1201 del Archivo General ele Simancas corresponde a 
la serie Negocisctones de Milán, ele la sección Secretaría de Estado (Dirección General de Ar­ 
chivos y Bibliotecas. 1958. 35,y De la Plaza Bores, 1980, 114). 

108. El legajo 504 del Archivo General de Simancas corresponde a la serie Negocucioncs de 
Flandes, de la sección Secretaría de Estado (Dirección General de Archivos y Bibliotecas, 
1958, 34,y De la Plaza Bores. 1980, 110). 
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14y 15. Carta de Carlos V a Lázaro de Schwendi, con el aviso de su ca­ 
mino hacia Brixeny la orden al destinatario para que se dirija a 
Ratisbona u otro lugar [Foronda, 633] 

11:,/f 1 5. Passau. Carta de Fernando I a Carlos V, en que anuncia haber re- 
cibido letras imperiales del canciller Antonio Perrenot de Gran­ 
vela.y manifestado los artículos modificados a los príncipes y Es­ 
tados reunidos en Passau; testimonia el asiento de la negociación 
en forma de tratado; propone instruir a María de Hungría, gober­ 
nadora de los Países Bajos, en el proceso de liberación del land­ 
grave de Hesse, recluido en Malinas; informa de las sucesivas 
conquistas del bajá de Buda en los territorios montañosos y mi­ 
neros de Hungría, del cerco a que el visir Ahmad Bajá somete a la 
plaza de Timisoara y de los contingentes defensivos que intenta 
reunir el general Juan Bautista Castaldo; previene del descon­ 
cierto a que conduciría el fracaso de la reunión de Passau; remite 
un estado de la situación en el frente húngaro.y de las acciones 
que planea el duque Mauricio de Sajonia en los valles de Renania; 
participa lo que el bajá de Buda escribió a los príncipes confede­ 
rados, al Papa y al rey de Francia; declara haber librado, a los 
comisionados carolinos, una carta del César de 25 de abril y 
copia del acta suscrita en Linz;y, en fin, exige que a Lázaro de 
Schwendi se intime el pago de unos caballos enganchados para 
el ejército imperial (22 / / 5; Rei. 22088; Ref 22116; Rei. 22111). 
Francés 

16-17. Carlos V, en Lienz [Cadenas, 372; Foronda, 633] 
16. Lienz. Carta de Juan Alonso de Gámiz a Fernando 1, con espe­ 

ranzadoras noticias de la salud del César.y otras, preocupantes, 
de los avatares en Flandes (Ref 22083) 

16. Lienz. Carta de Carlos V a Lázaro de Schwendi, sobre los pre­ 
parativos para la guerra y las excelencias de los caballos ale­ 
manes (L.C.. ///, 36, núm. 855 [Foronda, 633]) 

16. Lienz. Carta de Carlos V a María de Hungría, en que le comunica 
su determinación de ir a Brixen, o a Klausen/Chiusa, para unirse a 
los italianos y españoles (L.C.. ///, 36, núm. 856 [Fo ronda, 633]) 109 

1 7. Lienz. Carta de Carlos V a María de Hungría, que no tiene con 
quién enviar (L.C.. 1//, 36, núm. 857[Foronda, 633]) 

17. Lienz. Carta de Carlos V a Fernando 1, que no ha escrito a lnns­ 
bruck, para que tenga provisiones a su paso.y elogia al conde de 
Ortemburgo (L.C.. 111, 36, núm. 858 [Fo ronda, 633]) 

17. Lienz. Carta de Carlos V a Fernando l. sobre la liberación del 
landgrave y el escribir a María de Hungría para que proceda al de- 

109. Foroncla registra Colesan. que no hemos podido identificar. El mismo recopilador. para el año 
1 530. dice que el César siguió la ruta ele Neumarkt a Bolzano; ele aquí. a Klausen.y luego. a 
Brixen (Foroncla. 1 914. 342). Para otra semejante enlre el 6 y el 8 ele julio ele 1 543. pone 
como dudoso que se trate de la población de Klausen (Foronda. 1 914. 548). Con los datos ele 
que disponemos. nos parece la única posible en estos trayectos. 
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sencarcelamiento (L.C.. fil, 36. núm. 859 [Foronda, 633]; «Ret. 
22084; Ref. 22117) 

1 7. Lienz. Carta de Juan Alonso de Gárniz a Fernando 1 (Ref. 22084) 
18-24. Carlos V, camino de Brixen/Bressanone ([Cadenas. 372]; H.H., /1, 175 

[Foronda, 6331) 
~ 18. Passau. Carta de Fernando I a Juan Alonso de Gárniz. en que in- 

tima el despacho de los asuntos incluidos en el escrito similar 
que remite a Carlos V (22088: Rei. 22083). Español 

~ 18. Passau. Carta de Fernando I a Carlos V. en que anuncia la reciente 
partida de comisionados a los príncipes de la Confederación lute­ 
rana. para tratar de las cláusulas de Passau; solicita al destinatario 
que le advierta del destino que tendrán los mil quinientos caba­ 
llos bohemios y dos mil infantes que están a cargo del César; in­ 
forma del licenciamiento de los dos mil peones de Dietrich Mar­ 
gell que servían en el Ti rol; advierte de las oscuras intenciones 
del marqués Alberto Alcibíades de Brandeburgo-Culmbach y sus 
facciones en el Obispado de Maguncia.y testimonia el encargo 
dado al canciller de Bohemia para que negocie y convenza al 
marqués de las cualidades del tratado que se discute con los de­ 
más príncipes protestantes (Ref. 22088: 22116; «et. 22083). 
Francés 

~ 20. Passau. Carta de Fernando I a Juan Alonso de Gárniz. en quema- 
nifiesta su contento por la mejoría de la salud del César; expresa 
la contrariedad que le produce cuanto acaece en Flandes; notifica 
el nacimiento de su nieto Rodolfo 11. hijo de los reyes de Bo­ 
hemía.y remite un escrito de Lázaro de Schwendi (22083; Rei. 
22084). Español 

20. Carta de Fernando I a Carlos V, con noticia del nacimiento de Ro­ 
dolfo 11. hijo de los reyes de Bohemia (Ref. 22083; Rci. 22084) 

21. Carta del canciller de Bohemia a Fernando l. acerca de las ne­ 
gociaciones con los príncipes rebeldes (Ref. 2211 7) 

23. Carta de Juan Alonso de Gámiz a Fernando 1 (Ref. 22086) 
o:w 24. Passau. Carta de Fernando I a Juan Alonso de Gámiz. en que co- 

munica la llegada del conde de Ortemburgo, con carta de la 
Corte imperial del día 1 7; apremia el pago pendiente a las dos 
banderas de Ratisbona; por misiva adjunta, notifica la situación 
en que se encuentra Hungría.y requiere la breve expedición ele 
los mandatos relativos a la ayuda común del Imperio (22084; Ref. 
22086). Español 

o:w 24. Passau. Carta de Fernando I a Carlos V, en que le exhorta que no 
se entorpezca la liberación del landgrave ele Hesse. para que las 
tropas puedan intervenir en Hungría; denuncia el ataque de los 
moldavos a Transilvaniay el asedio a la ciudad de Timisoara, al 
igual que las acciones del bajá de Buda en el Danubio; significa el 
bosquejo ele unos mandatos relativos a la ayuda común del Im­ 
perio, que el César ha de enviar a los estados; expresa el buen tra­ 
bajo del conde de Ortemburgo; manifiesta la llegada de cartas 
del duque Mauricio. de los comisarios reales y del canciller de 
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Bohemia, acerca del pacto con los príncipes rebeldes.y anuncia 
la disposición de algunos suizos de servir a la causa imperial 
(Ref 22084: 2211 7: Rci. 22086). Francés 

25-26. Carlos V, en Brixen /Bressanone [Cadenas, 3 72: Foronda, 633] 
25. Brixen. Carta de Carlos V a van Plauen, acerca de las negocia­ 

ciones de Passau y la declaración de Mauricio de Sajonia (L.C.. ///, 
36, núm. 866 [Foronda, 633]) 

25. Brixen. Carta de Carlos V a Fernando l. en que expone sus dudas 
acerca de las intenciones de Mauricio de Sajonia y envía un men­ 
sajero (L.C.. /1/, 36, núm. 867[Foronda, 633]; «Re]. 22081) 

25. Brixen. Carta de Carlos V a Lázaro de Schwendi, para que se le 
una en el camino de Füssen (L.C.. ///, 36, núm. 868 [Foronda, 
633]) 

25. Brixen. Carta de Juan Alonso de Gámiz a Fernando l. con noticia 
de la llegada del duque de Alba y otros asuntos (Ref 22081) 

~ 25. Passau. Carta de Fernando I a Juan Alonso de Gárniz, en que par- 
ticipa noticias llegadas de Hungría y reitera la solicitud de pago 
de unos caballos de Bohemia y las dos banderas de Ratisbona 
(22085). Español 

25. Passau. Carta de Fernando I a Carlos V, en requerimiento del 
pago del servicio de unos caballos levantados en Bohemia (Ref 
22085) 

27-30. Carlos V se dirige a Sterzing/Vipiteno [Cadenas, 3 72; Fo ronda, 633] 
~ 27. Passau. Carta de Fernando I a Juan Alonso de Gámiz, con noticia 

de la llegada de un escrito del destinatario del día 23; la internada 
de los uscoques en dominios de la República de Venecia.y la pes­ 
quisa que se hará en las guarniciones de vigilancia para exigir 
responsabilidades; el auxilio que pide la ciudad y alcázar de Timi­ 
soara, asediada por el turco: la resistencia de Juan Bautista Cas­ 
ta Ido al envite de los moldavos, en tierras de Transilvania,y el 
cerco a que el bajá de Buda ha sometido a un castillo (22086: 
Ret. 22081). Español 

~ 28. Passau. Carta de Fernando I a Juan Alonso de Gárniz. en que ex- 
presa su contento por la llegada del duque de Alba y manifiesta 
informar al César de los acontecimientos habidos en el campo de 
Fráncfort del Main (22081). Español 

28. Passau. Carta de Fernando I a Carlos V, con noticias de lo que 
acontece en Fráncfort del Main (Ref 22081) 

29. Brixen. Respuesta de Juan Alonso de Gámiz a la carta de Fer­ 
nando I de 24 de julio (Ref 22084) 

30. •Sterzing. Respuesta de Juan Alonso de Gámiz a la carta de Fer­ 
nando I de 27 de julio (Ref 22086) 

30. •Sterzing. Respuesta de Juan Alonso de Gámiz a la carta de Fer­ 
nando I de 28 de julio (Ref 22081) 

31. Carlos V, en Sterzing/Vipiteno,y en marcha [Cadenas, 3 73; Foronda, 
634] 
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31. Sterzing. Carlos V firma la concordia con el duque Mauricio de 
Sajonia, en presencia del rey de Romanos, sobre la libertad del 
landgrave de Hesse (5., //, 723 [Foronda, 6331) 

31. Sterzing. Carta de Carlos V a Fernando l. en que manifiesta sus 
dudas acerca del auxilio del duque Mauricio de Sajonia contra el 
turco [Foronda, 634] 

31. Sterzing. Carta de Carlos V a Lázaro de Schwendi. acerca de los 
preparativos de la guerra (L.C. [Fo ronda. 6341) 

1-8. Carlos V, en lnnsbruck [Cadenas, 373; Foronda, 634] 
1. lnnsbruck. Carta de Carlos V a Fernando l. de 31 de julio. con el 

aviso de que parte hacia lnnsbruck (L.C. [Foronda, 6341) 
1. lnnsbruck. Carta de Carlos V a María de Hungría, con el anuncio 

de su intención de llegar a los Países Bajos (H., IX, 199 [Foronda, 
6341) 

5. lnnsbruck. Carta de Carlos V a Fernando l. sobre el curso de los 
negocios (L.C.. 111, núm. 879 [Foronda, 634]; Ret. 22091) 

5. lnnsbruck. Carta de Juan Alonso de Gárniz a Fernando 1 (Ref. 
22091) 

5. Passau. Carta de Fernando I a Juan Alonso de Gámlz (Ref 22089) 
5. Passau. Carta de Fernando I a Carlos V (Ref 22089) 

t~)·· 6. Passau. Carta de Fernando I a Juan Alonso de Gámiz. en que le re- 
quiere que junto con el doctor Juan Ulrico Zasius solicite al em­ 
perador el despacho de artículos que sancionen el convenio de 
Passau (22089: «et. 22090). Español 

6. Passau. Carta de Fernando I a Carlos V (Ref 22089; Rei. 22090) 
6. lnnsbruck. Carta de Carlos V a Fernando 1 (Ref 22091) 
6. lnnsbruck. Carta de Juan Alonso de Gárniz a Fernando 1 (Ref. 

22091) 
7. lnnsbruck. Carta de Carlos V a Fernando l. para que le envíe 

cartas con Juan de Andelot. con el fin ele estudiarlas con Joaquín 
de Ryey Jorge Segismundo Seld (L.C.. fil. núm. 883 [Foronda, 
634]) 

7. lnnsbruck. Instrucciones de Carlos V a Juan de Andelot acerca ele 
las cartas que ha de enviar a Fernando 1 (L.C.. 1//, núm. 884 [Fo­ 
ronda. 634]) 

7. lnnsbruck. Carta de Carlos V a Joaquín de Ryey Jorge Segis­ 
mundo Seld. acerca de los asuntos que han ele tratar con Fer­ 
nando 1 (L.C.. 1//, núm. 885 [Fo ronda, 6341) 

i& 7. Passau. Carta de Fernando I a Juan Alonso de Gárniz. para que 
procure que el emperador acceda al artículo de la libertad del 
duque Juan Federico de Sajonia, apresado en la batalla ele Mühl­ 
berg de 1547 (22090; Rei. 22091). Español 

7. Passau. Carta de Fernando I a Carlos V. acerca de la libertad del 
duque Juan Federico I de Sajonia (Ref 22090: Ret. 22091) 
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7. lnnsbruck. Carta de Juan Alonso de Gárnlz a Fernando 1 (Ref. 
22092) 

8. lnnsbruck. Carta de Carlos V a María de Hungría, con copia de la 
dirigida al conde de Plaueny las instrucciones dadas a Juan de 
Andelot para tratar con el rey de Romanos, y requerimiento para 
que hable con los encargados de negociar la entrega del land­ 
grave (L.C.. 111, núm. 887[Foronda, 634]) 

i& 8. Passau. Carta de Fernando I a Juan Alonso de Gárníz. acerca de la 
impresión tipográfica, en Viena y en Augsburgo, de unos man­ 
datos del César; la recogida del dinero de la ayuda del Imperio; la 
discrepancia de Antonio Perrenot de Granvela, obispo de Arras, 
sobre el día de la liberación del landgrave Felipe de Hesse y la di­ 
solución de la milicia de Mauricio de Sajonia; la necesidad de que 
Lázaro de Schwendi pague las soldadas; la preocupante revuelta 
que acaece en la ciudad de Siena, de que son beneficiarios los 
franceses; el buen servicio del guerrero italiano Ascanio della 
Corniay la esperanza que despierta la llegada de naves a San­ 
lúcar; por contra, la pérdida de la plaza de Timisoaray la negli­ 
gencia en que incurrió el maestre de campo Bernardo de Aldana 
en la ciudad transilvana de Lipova;y, por fin, el anuncio del remi­ 
tente de partir hacia Viena, acabado el proceso en Passau 
(2209 I; Rei 22092). Español 

8. Passau. Carta de Fernando I a Carlos V (Ref. 2209 I: Re{ 22092) 
9-11. Carlos V, en Rattenberg [Cadenas, 373-374; Foronda, 634]11º 

9. Rattenberg. Carta de Carlos V a Fernando l. referente a los prepa­ 
rativos de la campaña (L.C.. 111, núm. 890 [Foronda, 634]) 

9. Rattenberg. Respuesta de Juan Alonso de Gárnlz a la carta de Fer­ 
nando I de 6 de agosto (Re{ 22089) 

9. Respuesta de Juan Alonso de Gárnlz a la carta de Fernando I de 7 
de agosto (Ref 22090) 

9. Rattenberg. Respuesta a la carta de Fernando I a Carlos V de 7 de 
agosto (Ref 22090) 

i& 10. Passau. Carta de Fernando I a Juan Alonso de Gámiz. en que soli- 
cita al destinatario que procure la aprobación imperial de lo ac­ 
tuado en Passauy anuncia su partida hacia Viena (22092). Es­ 
pañol 

11. Rattenberg. Carta de Carlos V a Lázaro de Schwendi. acerca del 
aporte de hombres y caballos y el pago de soldadas (L.C.. 111, núm. 
896 [Foronda, 634]) 

11. Passau. Carta de Fernando I a Juan Alonso de Gámlz (Ref 22093) 
12-13. Carlos V, camino de Múnich ([Cadenas, 374]; L.C.. 111, núms. 438 a 

453 [Fo ronda, 634]) 
i& 1 2. Persenbeug. Carta de Fernando I a Juan Alonso de Gámiz. con el 

anuncio de haber tomado el turco dos castillos en la Eslavonia 
occidental y el propósito de los otomanos de ir hacia Varazdin y 

110. Foronda dice Rotemburgo.v no Rattenbergy Cadenas. Rotcnburgo. 

227 - 



• EPISTOLARIO 1'O1.ÍTICO DE JUAN ALONSO DE GÁMIZ 

Zagreb; la derrota de las tropas fernandinas en el frente de Hun­ 
gría, ante el bajá de Buda; la necesidad de despachar órdenes im­ 
periales al duque Mauricio de Sajonia.y la entrevista habida con 
el conde de Plaw (22093). Español 

12. •Persenbeug. Carta de Fernando I a Carlos V, con noticia de las 
acciones que ha emprendido el turco en Esclavonia y en Hungría 
(Ref 22093) 

12. •Persenbeug. Carta de Fernando I a Enrique Rouss de Plauen, 
acerca de las acciones del turco en Esclavonia y en Hungría (Ref 
22093) 

12. Kufstein. Respuesta de Juan Alonso de Gárnlz a la carta de Fer­ 
nando I de 8 de agosto (Ref 22091) 

14. Carlos V, en Rosenheim ([Cadenas, 374]; H., 11, r 257[Foronda, 634]) 
i& 14. Viena. Carta de Fernando I a Juan Alonso de Gárniz. con el en- 

cargo de que la Curia imperial valide y promulgue unos edictos 
relativos a la ayuda común del Imperio que ahora se remiten, im­ 
presos en Viena por orden del César (22094) 

15-18. Carlos V, en Múnich ([Cadenas, 374]; D.!., 249; Cuí .. 75 [Foronda, 
635]). Latín 
16. Múnich. Carta de Carlos Val conde ele Plauen (burg1·ave de 

Meissen). acerca de lo que ha de negociar con el duque Mauricio 
de Sajonia (L.C.. 1//, núm. 898 [Fo ronda, 635]) 

16. Múnich. Carta de Carlos V a María ele Hungría, acerca ele las con­ 
diciones ele liberación del landgrave y la próxima llegada del 
César a Augsburgo (L.C.. 111, núm. 899 [Foroncla, 635]) 

1 7. •Múnich. Respuesta de Juan Alonso de Gámiz a la carta de Fer­ 
nando I de 10 de agosto (Ref 22092) 

1 7. •Múnich. Respuesta de Juan Alonso de Gárnlz a la carta de Fer­ 
nando I de 12 ele agosto (Re( 22093) 

19. Carlos V, camino de Augsburgo ([Cadenas, 3 74]; D.! .. 249 55. [Fo­ 
ronda, 635]) 

i& 19. Viena. Carta de Maxirniliano 11 a Juan Alonso de Gárniz. en que 
solicita al destinatario que interceda ante el César en favor ele Luis 
ele Unguenacla, gentilhombre ele la boca del rey ele Bohemia 
(22095). Español 

20-31. Carlos V, en Augsburgo ([Cadenas, 374]; Cuí .. 76 [Foronda. 635]) 
24. Carta de Juan Alonso ele Cámíz a Fernando 1 (Ref 22097'¡ 
25. Carta ele Fernando I a Juan Alonso de Gámiz (Re( 22097'¡ 

28. Carta de Juan Alonso de Gámiz a Fernando 1 (Ref 22097'¡ 

31. Carta ele Carlos V a Fernando l. sobre lo convenido en el tratado 
acerca ele los nobles de Brunswicky el duque Mauricio ele Sa­ 
jonia. así como la liberación del landgrave de Hesse (L.C., ///, 
núm. 912 [Foronda. 635]) 

31. Carta de Juan Alonso de Gárnlz a Fernando 1 (Ref 22099) 
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l. Carlos V, en Augsburgo,y de viaje hacia Ulm (5 .. //, 724 [Foronda, 
635]) 

1. Carta de Carlos V a Fernando l. sobre el arreglo de varios asuntos 
(L.C., 111, núm. 913 [Foronda, 635]) 

2-6. Carlos V, en Ulm ([Cadenas. 374]; Bi. [Cadenas. 374; Foronda. 635]) 
CE 2. Viena. Carta de Maximiliano II a Juan Alonso de Gámiz, en que 

solicita al destinatario que interceda ante el César en favor de 
Cristóbal Mejía. aspirante a una portería de Cámara en la Corte de 
Valladolid (22096). Español 

CE 4. Viena. Carta de Fernando I a Juan Alonso de Gámiz, en que 
apremia una requisitoria para que Lázaro de Schwendi pague 
ciertos servicios de armas prestados por el rey de Romanos; 
anuncia la provisión de lo que pide el mandatario de la duquesa 
de Lorena, despojada de su Ducado; sugiere que el soldado Men­ 
dieta, que sirvió al rey de Roma por orden del de Bohemia, reúna 
una compañía de armas españolas; insta el envío de noticias refe­ 
rentes al asunto de las monjas de Rotemburgo; notifica la con­ 
centración de tropas en Viena para la campaña de Hungría, 
donde el turco ha asediado la plaza fuerte de Szolnok; expresa 
su deseo de disponer del servicio de la gente de guerra del Cé­ 
saro de Nápoles, y adjunta un escrito para el regimiento de Al­ 
sacia (22097: «et. 22099). Español 

CE 4. Viena. Carta de Maxlrniliano 11 a Juan Alonso de Gárniz. con el 
anuncio de la llegada de los mandatos de la ayuda del Imperio y el 
agradecimiento de los servicios del destinatario (22098). Español 

5. Carta de Juan Alonso de Gámiz a Fernando 1 (Rd 22099) 
7. Carlos V, de Ulm a Geislingen [Cadenas, 375; Foronda, 635]8 

7. Parte de Carlos V a María de Hungría, acerca de la pretensión im­ 
perial de pasar el Rin por Estrasburgo y conceder la libertad al 
landgrave de Hesse, mediante la entrega de Solmsy la devolu­ 
ción de la artillería tomada en lnnsbruck (L.C.. ///, núm. 915 [Fo­ 
ronda, 635]) 

8. Carlos V, en Cóppíngen [Cadenas, 3 75; Foronda. 635] 
8. Carta de Carlos V a Fernando l. acerca de la entrevista con el 

duque de Wurtembergy sus gentes en Ulmy en Geislingen,y de 
haber visto al duque de Baviera en Meininghen (L.C., ///, núm. 
916 [Foronda, 635]; Ret. 22120) 

9. Carlos V, en Esslingen [Cadenas, 375; Foronda, 635] 
10. Carlos V, en Markgronmgen ([Cadenas, 375]; Gui .. 84 [Foronda, 635]) 

111. Del 20 al 25 ele enero ele 1547, en las etapas previas a la batalla ele Mühlberg, fue el César ele 
Góppingen a Geislingen,y de allí, a Ulm, según informa Foroncla en la página 587 ele su obra, 
y Cadenas, en las 335-336 ele la suya. Para este 7 ele septiembre ele 1 552, uno y otro autor 
citan la población ele Ghinsburg, si bien el sentido del viaje es inverso (ele sur a norte) a aquel 
ele I547.y Foronda le añade un signo de interrogación que patentiza la duda del asiento. Por 
la anotada rula y la búsqueda infecunda del término Chinsburg en varios mapas ele Suabla. 
creemos que se trata de Geislingen, donde se conservan las ruinas del castillo de Helfenslein, 
destruido en 1 552. Sirva este juicio para la carta del día 8 que sigue. 
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Octubre 
L MM I Y S D 

1 2 
J 4 56 7 S 9 
!O 11 12 [J 14 IS 16 
-17)18192021(222) 
Q4)2S 26(U1S 29JO) 
JI 

11. Carlos V. en Bretten [Cadenas, 375; Foronda. 636] 
11. Carta de Carlos V a María de Hungría. en aprobación de la con­ 

ducta que ha manifestado la destinataria en el asunto de la en­ 
trega del landgrave de Hesse (L.C., 111, núm. 9 / 7[Foronda, 6361) 

12. Carlos V. en Ettlingen [Cadenas. 375; Foronda, 636] 
13-14. Carlos V. en Rastatt ([Cadenas. 375]: Gui. [Foronda. 6361) 

13. Bruselas. Carta de María de Hungría a Carlos V. acerca de la fi­ 
nanciación de la guerra (Brussels. E.A. 62 [Bergenroth. X, 5631). 
Francés 

i& 1 3. Viena. Carta de Fernando I a Juan Alonso de Gámiz, en que habla 
de lo que el conde Enrique Rouss de Plauen trató en la Corte im­ 
perial; exige que Lázaro de Schwendi pague diez mil doscientos 
ochenta florines que se adelantaron al emperador; solicita el 
envío de información de lo que se conozca y trate en la Curia del 
Imperio; remite al César la escritura de concierto con los prín­ 
cipes luteranos.y la de seguridad que el duque Mauricio de Sa­ 
jonia da a su coterráneo Juan Federico; refiere el derrocamiento 
del castillo de Szolnok, en Hungría.y el alto número de bajas ha­ 
bidas en las filas otornanas.y da cuenta de la inminente partida 
hacia Hungría de las tropas reunidas en Viena (22099). Español 

1 3. Viena. Carta de Fernando I a Carlos V. sobre el acuerdo firmado 
con los príncipes electores (Ref 22099). Alemán 

13. Viena. Carta de Fernando I a Carlos V (Ref 22099). Español 
1 3. Viena. Carta de Fernando I a Carlos V (Ref 22099). Francés 

IS. Carlos V. en Estrasburgo/Argentine112 ([Cadenas. 375]; 5.11. 724 [Fo­ 
ronda. 6361) 
15. El ejército imperial atravesó el Rin el 15 de septíernbre.y acampó 

cerca de Landau (H., IX [Foronda, 636]) 
16-20. Carlos V, en el campo militar. El 20 llegó a Estrasburgo, comió allí y se 

volvió antes de anochecer ([Cadenas. 375]: H.H. -2-270 [Fo ronda. 
6361) 

21. Carlos V. en Haguenau. El César recibe un regalo de 400 florines de 
oro (Ar. C. H. [Cadenas. 3 75; Foronda. 6361) 

22-23. Carlos V. en Wissemburgo ([Cadenas. 3 75]; Gui .. 99 [Fo ronda. 6361) 
2430. Carlos V, en Landau. enfermo ([Cadenas. 375]; H.H.-2-202.y Ar. S .. 

Papeles de Granvela, Cartas de Eraso a Felipe 11, 3-636 [Foronda, 6361) 
25. Landau. Carta de Juan Alonso de Gárnlz a Fernando l. en res­ 

puesta a la de este de 13 de septiembre (Ref 22099) 

1-7. Carlos V. en Landau. enfermo ([Cadenas. 375]; H.H.-2-202.y Ar. S .. 
Papeles de Gran vela, Cartas de Eraso a Felipe 11, 3-636 [Foronda, 6361) 

8. Carlos V. en Landau.y en marcha [Cadenas. 375; Foronda, 636] 

11 2. Arsenline es uno de los nombres ele la ciudad de Estrasburgo. fundada por los romanos con 
el nombre ele Argentoretútt; en la frontera ele la Galla con las germánicas tierras de Renania. 
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9-11. Carlos V, en marcha hacia Kaiserslautern ([Cadenas, 375]; H., IX, r 
I 09 [Foronda, 636]) 
10. Carta de Juan Alonso de Gárnlz a Fernando 1 (Re{ 22 IOS) 

I&' 11. Viena. Carta de Maximiliano II a Juan Alonso de Gárniz. en que 
cursa la inmediata partida de la Corte de Bohemia hacia Graz, por 
haberse declarado la peste en Viena, e intercede en favor de don 
Hernando de Gamboa, aspirante al beneficio de una encomienda 
(22 /00). Español 

11. Viena. Copia de la carta de Maximiliano II a Carlos V (Ref 22100) 
12. Carlos V, en Kaiserslautern [Cadenas, 375; Foronda, 636] 

I&' 12. Viena. Carta de Fernando I a Juan Alonso de Gámiz, con co- 
municación de encontrarse el duque Mauricio de Sajonia en la 
ciudad de Gyor, para fortificarla.y la epidemia que se ha de­ 
clarado en Austria, Bohemia, Hungría y Silesia. con la salida de la 
mayor parte de la Corte checa hacia Graz (22 / O I: Rei. 22103: 
Rei. 22 IOS). Español 

12. Carta de Fernando I a Carlos V. con el escrito de seguro del du­ 
que Mauricio a Juan Federico I de Sajonia (Ref 22103) 

13-16. Carlos V, en marcha hacia Saarbrücken /Sarrebruck ([Cadenas. 3 76]: 
M.A.-C/as. histórico-filosófica.-H.B. 114 [Fo ronda. 636]) 
13. Bruselas. Carta de María de Hungría a Carlos V, sobre el modo de 

conseguir recursos monetarios con que financiar la guerra (Brus­ 
sels, E.A. 62 [Bergenroth, X, 573-574]). Francés 

1 3. Bruselas. Carta de María de Hungría a Carlos V, sobre la finan­ 
ciación de la guerra y el trato con los ingleses (Brussels, E.A. 62 
[Bergenroth, X, 574-576]). Francés 

I&' 14. Viena. Carta de Fernando I a Juan Alonso de Gámiz, en que co- 
munica la licencia que ha otorgado al capitán Juan de Carvajal 
para servir al César.y encarece al destinatario que se le faciliten 
los trabajos de reclutamiento (22 / 02). Español 

17. Carlos V, en Saarbrücken /Sarrebruck ([Cadenas, 3 76]; L.C.. 111, núm. 
928 [Foronda, 637]) 

1 7. Saarbrücken. Carta de Carlos V a Fernando l. en que dice haber 
despachado al señor de Wallerstain como delegado al duque de 
Brunswick (L.C., ///, núm. 928 [Fo ronda, 63 7]; Ref 22119) 

1 7. Carta de Juan Alonso de Gámlz a Fernando 1 (Ref 221 OS) 
I&' 1 7. Viena. Carta de Fernando I a Juan Alonso de Gámiz. en que mani- 

fiesta haber respondido al César acerca del asunto del duque de 
Wurtemberg; denuncia la fortificación de Juan Federico de Sa­ 
jonia en la ciudad de Gotha,y la leyenda y motivos ilícitos que 
graba en la moneda de su taller; y, en fin, da cuenta del asedio a 
que Solimán II somete a la ciudad húngara de Eger (22 /03: Rci. 
22118: Ref 221 OS). Español 

I&' 1 7. Viena. Carta de Fernando I a Carlos V, acerca de las oscuras pre- 
tensiones del duque Cristóbal. titular del feudo de Wurtemberg,y 
el apoyo que presta al marqués Alberto Alcibíades de Brande­ 
burgo-Culmbach; el título de elector legítimo que se atribuye 
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Juan Federico I de Sajonia, la moneda que bate con las armas 
electorales y la fortificación a que procede en la ciudad de Gotha, 
y las acciones que habría que emprender contra ellos (22118; 
Ref 22 I 05: Ref 22 I 20). Francés 

1 7. Carta de Fernando I a Carlos V, en respuesta al asunto del duque 
de Wurtemberg (Ref 22103). Alemán, con copias en francés 

1 7. Carta de Juan Alonso de Gámiz a Maximiliano 11. acerca de las vic­ 
torias del ejército imperial (Ref 22106) 

18-19. Carlos V, en marcha hacia Boulay-Moselle ([Cadenas, 376]; H., IX [Fo­ 
ronda, 6371) 

20-21. Carlos V, en Boulay-Moselle ([Cadenas, 3 76]: H. [Fo ronda, 63 71) 
22. Carlos V, en el campamento cercano a Thionville/Diedenhofen ([Ca­ 

denas. 376]; S., 11, 724[Foronda, 6371) 
22. Carta de Juan Alonso de Gámiz a Fernando 1, en que se comunica 

la decisión del César de instalarse en Thionville (Ref 22107) 
23-31. Carlos V, en Thionville/Diedenhofen ([Cadenas, 376]; H., IX, 3 /455., 

y S., 11 [Fo ronda, 63 7]) 
24. Carta de Carlos V al maestre de campo Tamise. en que le encarga 

que sus tropas se porten en Italia y Vencon como en su país (L.C.. 
111, núm. 931 [Foronda, 6371) 

I@" 27. Graz. Carta de Maximlliano II a Juan Alonso de Gárníz. en que le 
encarga que exhorte al alcalde Briviesca el apresamiento del sol­ 
dado Ortiz de Leiva, reo de sedición en el frente de Transilvania, a 
quien ha denunciado el capitán Juan Bautista Castaldo (22 /04; 
Ref 22106). Español 

I@" 27. Ebersdorf. Carta de Fernando I a Carlos V, en que manifiesta su 
acuerdo con el envío del señor de Wallerstain al duque de Bruns­ 
wick, para que este mantenga la fidelidad a la causa imperial; 
emite su dictamen acerca del modo en que habrá que atenerse a 
las estipulaciones del tratado de Passau contra los tumultos que 
podrían suscitar los nobles de Brunswick, la asamblea que orga­ 
nizó en Bremen el conde Volradt de Mansfeldy la unión de Juan 
Alberto de Mequelemburgo con el conde de Mansfeld;y remite, 
en fin, un escrito del nombrado Volradt,y la noticia de ciertos 
acontecimientos habidos en Hungría (22 / / 9; Ret. 22120). Fran­ 
cés 

27. Ebersdorf. Remisión de Fernando I a Juan Alonso de Gámiz de 
noticias que participa el conde Volradt V de Mansfeld y de otras 
que han llegado de Hungría (Ref 22119) 

I@" 28. Ebersdorf. Carta de Fernando I a Juan Alonso de Gárnlz. en que 
se felicita por la notable mejoría en el estado de salud del César; 
apresura el conocer lo que se ha tratado con el embajador de In­ 
glaterra; requiere el pago de lo que le debe el emperador por lo 
adelantado para gastos de guerra, que podría negociar el secre­ 
tario Francisco de craso con los Fugger; se interesa por los doce 
mil ducados de la parte de la dote de la reina de Bohemia; remite 
al César una carta relativa al duque de Brunswick,y otra, de las 
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noticias que ha aportado el conde de Mansfeld; testimonia la reti­ 
rada de los turcos en el asedio a Eger. en Hungría.y la labor de 
fortificación que ha emprendido el duque Mauricio de Sajonia; 
da cuenta. en fin. de haberse trasladado al castillo de Ebersdorf. 
para escapar de la epidemia declarada en Viena (22 / 05: Rei. 
22101). Español 

28. Carta de Fernando I a Carlos V. en respuesta a un escrito refe­ 
rente al duque de Brunswick, con lo que comunica el conde Vol­ 
radt V de Mansfeld y las noticias llegadas de la ciudad húngara de 
Eger (Ref 22105; Rei. 22101). Francés 

30. Thionville. Respuesta de Juan Alonso de Gámiz a la carta de Ma­ 
ximiliano 11 de 11 de octubre (Ref 22100) 

30. Thionville. Respuesta de Juan Alonso de Gámiz a la carta de Fer­ 
nando I de 1 2 de octubre (Ref 221 O!) 

1-9. Carlos V. en Thionville/Diedenhofen ([Cadenas. 376]; H. [Foronda. 
637]) 

~ 5. Ebersdorf. Carta de Fernando I a Juan Alonso de Gárnlz. en que 
se felicita porque el César haya ido a Thionville. cerca de Metz,y 
ruega por el éxito de la campaña en Lorena; da cuenta de una 
efectiva emboscada en que cayeron los turcos, cerca de Estrigo­ 
nía. en Hungría.y anuncia el refuerzo de la guarnición de este 
frente oriental; informa del levantamiento del conde Volradt de 
Mansfeldy los nobles de Brunswick. contra lo estipulado en 
Passau.y la promesa del duque Mauricio de Sajonia de ayudar a 
los de Brandeburgo o de Magdeburgo en el caso de que los inco­ 
modase el aludido volradt.y participa de lo que escribe el capitán 
Juan Bautista Castaldo acerca de la sedición del soldado Ortiz de 
Leiva en Transilvania (22 / 07: Ret. 22106). Español 

~ 7. Graz. Carta de Maxlrnllíano 11 a Juan Alonso de Gámiz, en que 
manifiesta alegrarse por la mejora del emperador. los éxitos de su 
ejército y la salubridad que disfruta la plaza de Graz. y reitera el 
encartamiento del soldado Ortiz de l.eiva, reo de sedición en el 
frente de Transilvania (22 / 06). Español 

10. Carlos V. en Thionville/Diedenhofeny en el campamento de Metz 
([Cadenas, 376]; 5 .. 11, 725[Foronda. 637]) 

11-14. Carlos V. en el campamento de Metzy en Thionville/Diedenhofen 
([Cadenas, 376]: H. [Foronda, 637]) 

1 2. Thionville. postridie Sancti Martini. Carta de Guillermo van Male 
al consejero privado Luis de Flandes, señor de Pra:t (V.M. [Fo­ 
ronda, 637])113 

11 3. Fo ronda introduce esta carta entre el 25 ele octubre y el I ele noviembre; la que seguirá del 23 
ele noviembre. entre el 9 y el 23 de díctembre.y la ele 2 de enero ele 1553, entre el By el 12 ele 
enero. Se nos hacen incomprensibles tales embolismos. 
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1 3. Thionville. Carta de Carlos V a María de Hungría, en que le comu­ 
nica no haber podido escribirle, al tener la mano derecha impe­ 
dida por la gota ([Cadenas, 376]: L.C., ///, núm. 934 [Foronda, 
637]) 

1 3. Thionville. Respuesta de Juan Alonso de Gárniz a la carta de Fer­ 
nando I de 28 de octubre (Ref.22105) 

15-17. Carlos V, a Thionville/Diedenhofen ([Cadenas, 376]: H,, IX [Fo ronda, 
637]) 

1 5. Carta de Carlos V a Fernando 1, acerca de las observaciones que 
debió ver en el tratado antes de dar respuesta en lo referente al 
convenio del duque de Wirternberg,y los movimientos que 
efectúa en Sajonia el conde Volrad de Mansfeld, ayudado por los 
nobles de Brunswick (L.C., 1//, núm. 93S [Fo ronda, 638]: Ref. 
22120). •Francés 

1 5. Carta de Carlos V a Fernando 1, acerca del modo en que este ha 
de escribirle (L.C., 111, núm. 936 [Foronda, 638]) 

1 6. Carta de Carlos V a María de Hungría (Ref. Brusse/s, E.A. 62 [Ber­ 
genroth, X, 589]) 

18. V, en un castillo, a dos leguas de Thionville/Diedenhofen [Cadenas, 
376; Foronda, 638]114 

19. Carlos V, en el campamento de Juan de Barbaricen de Ligne, señor de 
Arernberg [Cadenas, 376; Foronda, 638] 

20-23. Carlos V, en el campamento del duque de Alba y en la abadía de San 
Clemente [Cadenas, 3 77; Fo ronda, 638] 11 s 

c.~· •20. Leoben. Carta de Fernando I a Carlos V sobre el proceder del 
duque Juan Federico en la tierra de Sajonia, la intervención del 
emperador en el contencioso de Wurternberg, el arreglo del 
César con el marqués Alberto Alcibíades de Brandeburgo-Culrn­ 
bach y la captura del duque de Aurnale, el requerimiento al 
conde Volradt de Mansfeld para que depusiese las armas, la em­ 
presa contra la ciudad de Metzy la torna de Hesdin, la muerte de 
los voivodas de Valaquia y Moldavia, los proyectos de Isabel Iage­ 
llón de Hungría con los Ducados de Ratibor y Opole y el Princi­ 
pado de Transilvania,y los planes de matrimonio de Enrique II de 
Francia en Polonia y Hungría (22 / / /-B). Francés 

23. Castris ad Metirn, 9 calendas Decernbris [Campamento de Metz, 
23 de noviembre]. Carta de Guillermo van Male al consejero pri­ 
vado Luis de Flandes, señor de Przet ( V.M. [Fo ronda, 638]) 116 

24-30. Carlos V, en el campamento de Metz [Cadenas, 377; Foronda, 638] 
24. Carlos V reconoce el campamento de Metz (H., IX, 370 [Foronda, 

637]) 
25. Metz. Respuesta de Juan Alonso de Gárniz a la carta de Fernando 

1 de 5 de noviembre (Ref. 22107) 

114. Este castillo debe de ser el de la finca señorial de La Horgne. 
115. La abadía de San Clemente se encuentra en la jurisdicción de la ciudad de Metz. Fue arrasada 

en el sitio de 1552, junto con otros cuatro monasterios. 
116. Véase la nota 11 3. 
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Diciembre 
LMM/YSO 

1 2 (3)4 
5 6 7 8 9 OOlll 
12131415161718 
19202122ltl2425 
26 272829 JO JI 

Año 1553 

Enero 
l MM I V S O 

1 
345678 

9 10 1102'13 1415 
16171819202122 
232425®272829 
JO JI 

1-31. Carlos V. en Metz [Cadenas. 377; Foronda. 638] 
3. Metz. Respuesta de Juan Alonso de Gámiz a la carta de Maxi­ 

miliano II de 7 de noviembre (Ref 22106) 
~ 10. Graz. Carta de Fernando I a Carlos V. en orden al ajuste con Cris- 

tóbal de Wurtemberg para la tenencia del feudo ducal. el lote su­ 
cesorio del rey de Romanos. la comisión del embajador de 
Francia a Polonia y Transilvania.y el encuentro del remitente con 
el rey de Bohemia y su familia en la ciudad de Graz (22 / 20). 
Francés 

23. Carta de Carlos V a Jorge de Espelvach. sobre el pago de tropas a 
María de Hungría (L.C.. ///, núm. 940 [Foronda. 638]) 

l. Carlos V ordena levantar.el campamento de Metz [Cadenas. 379; Fo­ 
ronda. 639] 

2. Carlos V. en Thionville/Diedenhofen [Cadenas. 379; Foronda. 639] 
2. Thionville. 4 nonas lanuarii 1553 [Thionville. 2 de enero]. Carta 

de Guillermo van Male al consejero privado Luis de Flandes. 
señor de Pra:t (V.M. [Fo ronda. 639]) 1' 1 

3-12. Carlos V. en Thionville/Diedenhofen ([Cadenas. 379]: H .. IX [Fo­ 
ronda. 639]) 
8. Al llegar al campo de Thionville. el señor de Noirquermes acude 

a socorrer al César [Foronda. 639] 
1 2. Carta de Carlos V a Fernando l. acerca de la vuelta de los fran­ 

ceses sobre Hesdin (L.C.. 1//, núm. 941 [Foronda. 639]) 
13. Carlos V. de Thionville/Diedenhofen a Luxemburgo [Cadenas. 379] 

26. Carta de Fernando I a Carlos V. en que comunica no haber re­ 
cibido respuesta del duque Mauricio de Sajonia a las propuestas 
de la Liga de Suabia (Ref 22121) 

30. Carlos V. de Luxemburgo a Arlon ([Cadenas. 379]; H .. IX [Foronda. 
639]) 

31. Carlos V. de Arlon a Bastogne ([Cadenas. 379]: H., IX [Foronda. 639]) 

Febrero l. 
--- 

l M M I Y S O 
1234\S.) 

2. 6 7 8 9 10 11 12 
IJ(íl)l5 16 1708119 
20 21 222l 24Qí26 
2728 3. 

Carlos V. de Bastogne a La Roche-en-Ardenne [Cadenas. 379; Fo­ 
ronda. 639] 
Carlos V. de La Roche-en-Ardenne a Marche-en-Famenne [Cadenas. 
379; Foronda. 639] 
Carlos V. de Marche-en-Famenne a Ciney [Cadenas. 380; Foronda. 
639] 

4. Carlos V, de Ciney a Namur [Cadenas. 380; Foronda. 639] 
S. Carlos V. de Namur a Wavre [Cadenas. 380; Foronda. 639] 

11 7. Véase la nota 11 3. 
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Año 1556 

Marzo 
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2345678 
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16171819202122 
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Abril 
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1 2 J 4 5 
6 7 8 9 10 1112 
ll 14 15 16 171819 
20 21 22 23 24 2526 
27 28 29 JO 

Ma10 
L MM I V S O 

1 2 J 
4 5 6 7 8 9 10 
11 12 ll 14151617 
18 1920 21 222324 
25 26 271)8 29 JO JI 
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5. Carta del duque Mauricio de Sajonia a Fernando 1, acerca de la 
negociación (Ref 22121) 

6. Carlos V, de Wavre a Bruselas [Cadenas, 380; Foronda, 639] 
7-28. Carlos V, en Bruselas ([Cadenas, 380]: H., IX [Foronda, 640]) 

13. Reunión de los Estados Generales, en presencia del César y de la 
reina regente, en el palacio de Bruselas (H., IX [Foronda, 640]) 

1& 14. Graz. Carta de Fernando I a Carlos V, con remisión de unos ar- 
tículos del duque Mauricio de Sajonia, en espera de la acogida 
que pueda dispensarles la Liga de Suabiay en favor de la in­ 
tegridad del Sacro Imperio (22 121). Francés 

18. Bruselas. Carta de Carlos V a Fernando 1, acerca de su estado de 
salud, que escribe por el secretario Joos Bane,y dice que usará 
de sus cartas como convenga (L.C., ///, núm. 945 [Fo ronda, 640]) 

25. Bruselas. Carta de Carlos V a los cuatro electores del Rin, en res­ 
puesta a los escritos de estos, acerca del asalto y botín (L.C., ///, 
núm. 946 [Foronda, 640]) 

1-31. Carlos V, en Bruselas [Cadenas, 39 5; Fo ronda, 654] 
1 8. Bruselas. Carta de Carlos V a Fernando 1, sobre la tregua con los 

franceses y su deseo de ver a Maximiliano ll y esposa antes de 
partir hacia España (L.C., núm. I 002 [Fo ronda, 654]: Ref 22113- 
A) 

1-30. Carlos V, en Bruselas ([Cadenas, 39 5]: G.R., 11,y 5., 11 [Fo ronda, 654]) 

1-31. Carlos V, en Bruselas ([Cadenas, 396]; G.R., //[Foronda, 654]) 
2. Viena. Carta de Maximiliano 11 a Carlos V, en que manifiesta su 

deseo de despedirse del destinatario y de Felipe 11, antes de que 
partan hacia España: testimonia la estancia de Fernando I en 
Praga.y solicita al César que impida las acciones del conde de 
Nassau contra el landgrave de Hesse (Corpus: IV, 265-266)110 

5. Bruselas. Carta de Carlos V a Fernando 1, en que anuncia su par­ 
tida hacia España para mediados de junio, el deseo de ver a los 
reyes de Bohemia y el envío de un embajador a la Dieta (L.C., 
núm. I 003 [Foronda, 654]: Ref 2211 J-A) 

i& • 11. Carta de Fernando I a Carlos V, acerca de la abdicación carolina 
en favor del rey de España y el aplazamiento del viaje al retiro de 
aquel Reino, la tregua alcanzada con el turco por medio de los 

118. El documento corresponde a la serie Corona de Castilla ele la sección Secretaría ele Estado del 
Archivo General ele Simancas. legajo 112. folios 1O4y 105 (Dirección General ele Archivos y 
Bibliotecas, 1958. 34,y De la Plaza Bores. 1980. 108). 
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franceses y la estima que a la Cesárea Magestad tienen las familias 
reales de Bohemia y de Romanos (22113-A). Francés 

1 5. Viena. Carta de Maximiliano II a Carlos V, sobre su decisión de no 
acudir a los Países Bajos para despedir al César (Ref Corpus.· /V, 
267-268)119 

1 6. Bruselas. Carta de Carlos V a Fernando l. sobre su deseo de ver a 
los reyes de Bohemia antes de partir hacia España (L.C.. núm. 
I 004 [Foronda, 654]) 

16. Bruselas. Carta de Carlos V a Maximiliano 11, en referencia a su 
decisión de retirarse a España (Ref Corpus: IV, 267-268) 

24. Carta de Maximiliano II a Carlos V, en que excusa su tardanza y la 
de la reina en acudir a Bruselas para despedirse del César 
(Corpus: IV, 267-268) 

28. Bruselas. Carta de Carlos V a Fernando l. en que agradece los cui­ 
dados por sus enfermedades y refiere su renuncia al trono, la 
tregua con el turco y el deseo de ver a los reyes de Bohemia (L.C., 
núm. I 006 [Foronda, 654]) 

11 9. Este documento del día 15,y los dos que siguen del 16 y el 24 con la referencia Corpus. se in­ 
cluyen en la serie Corona de Castilla de la sección Secretaría de Estado del Archivo General 
de Si mancas, legajo 112, folio 108 (Dirección General de Archivos y Bibliotecas, 1958, 34.y 
De la Plaza Bares. 1980. 108) 
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VIII. LA FECHA DE NACIMIENTO DE CARLOS QiJINTO 

H AN SIDO muchas las lecturas de que nos hemos valido para elaborar 
este trabajo. Unas resultaron útiles y hasta sorprendentes, por la es­ 
pesura de sus contenidos y la admirable didáctica de los redactores. 
en tanto sólo dejaron otras una estela gris. Entre las primeras desta­ 

can. con particular mérito, algunos de los libros de Manuel Fernández Álvarez 
y su edición del Corpus documental de Carlos V, así como el Carlos V y sus 
banqueros de Ramón Carande. No podemos olvidar el delicioso Le Rhin de 
Víctor Hugo. monumento del género de viajes. Al respetuoso juicio que nos 
merecen unas y otras, se añade la disparidad de los autores acerca de la fecha 
en que nació el César. Apenas Vicente de Cadenas y alguno más tratan del des­ 
concierto que reina en este punto. 

Es tradicional el afirmar que Carlos de Habsburgo nació el 24 de febrero de 
1 500, en la antecámara de un nuevo siglo. La fecha vino muy a propósito para 
el enjambre de profetas y estrelleros que pululan en las órbitas de la Historia, 
pues también un 24 de febrero. pero de 1525, el ejército imperial derrotó a los 
franceses en los campos de Pavía;y el 24 de febrero de 1 530, ascendió Carlos 
de Gante a la calidad de formal y efectivo César de la Cristiandad, en la iglesia 
de San Petronio, de Bolonia. Pareciera que los astros, accionados por el dedo 
creador del Yahvé de Buonarrotti. depararan el devenir de Carlos Qyinto y sus 
Estados. Hay quien asevera que aquel 24 de febrero de 1 500 en que Carlos vio 
la primera luz del mundo, fue la festividad de San Matías. Pues bien: el 24 de 
febrero de 1 500 no fue la festividad de San Matías; la fiesta del apóstol fue el 
día 25. martes. Qyien esté interesado en ello puede comprobarlo en cualquier 
calendario litúrgico perpetuo.y ver, además, que a este santo se le honra en 
martes 24 de febrero en los años no bisiestos en que la Pascua de Resurrec­ 
ción (eje del ciclo de Cristo en el calendario de la Iglesia romana) es el 1 9 de 
abril; mas en los bisiestos con el mismo día 1 9 como domínica que celebra la 
más grande de las solemnidades, el día de San Matías es afecto al martes 25 de 
febrero. El 1500 tiene la calidad de bisiesto en el calendario juliano porque es 
divisible por 4, con lo que la fiesta de San Matías recayó, aquel año. en el 
martes 25 del segundo mes. Por tanto, si Carlos de Gante nació el 24 de fe­ 
brero de 1500, se celebraba la vigilia [víspera'] del apóstol.y si nació el día de 
la celebridad, fue el 25 de febrero. Además de Vicente de Cadenas. sólo a dos 
autores conocemos que se aparten de la línea común del día 24, bien que por 
dos caminos distintos que convergen en un vértice decepcionante. 
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El primero de ellos es fray Prudencia de Sandoval, obispo de Tuy desde 
1608 y de Pamplona entre 1 61 2 y 1620,y cronista regio. De su notable His­ 
toria de la vida y hechos del emperador Carlos V hay una edición en la Biblio­ 
teca de Autores Españoles, de 19 5 5, que nos sirvió para referir algunos antro­ 
pónimos del índice onomástico. De la misma obra hemos podido consultar el 
impreso pamplonés de 1614. En la página 4 de este libro del seiscientos.y en 
la 1 7 del volumen I de 195 5, afirma que al encontrarse la reina Isabel la Cató­ 
lica en Sevilla y recibir la noticia del nacimiento de su nieto flamenco, exclamó 
«Cecldit sors super Mathiam», que traduce el prelado por 'Cayó la suerte sobre 
Matías': con lo cual, de ser cierto que Isabel I profiriera estas palabras y de 
acuerdo con lo expuesto en el parágrafo anterior, Carlos nació en Gante el 25 
de febrero. Para infortunio.del lector, tropieza luego Sandoval con una diso­ 
nancia entre el calendario civil y el litúrgico, pues en la misma cuarta página 
dice que «en Gante, lunes a veynte y cinco de Hebrero, día vi si esto de santo 
Mathia Aposto 1, a las tres y media de la mañana, nacio don Carlos». Con el 
yerro se diluyen todas las expectativas que trajo el primer aserto.ya se deba el 
desatino a un descuido del propio Sandoval,ya sea achacable a una errata de 
los tipógrafos o correctores de su obra. La edición de 19 5 5 dice lo mismo que 
lade 1614. 

El otro autor es Manuel de Foronda y Aguilera. En el proemio de Estancias 
y viajes del emperador Carlos V, que lleva por encabezamiento Al curioso 
lector y se extiende entre las páginas XXV y XXXVII. da cuenta del motivo de 
su obra recopilatoria, que no es otro que el haberle requerido Antonio Cá­ 
novas del Castillo (a la sazón. director de la Real Academia de la Historia), «con 
su natural imperativo», a que completase los clásicos itinerarios carolinos de 
Louis-Prosper Gachardy Christoph Friedrich Stalin. Aceptado el reto cano­ 
vista, habla de lo laboriosa que le resultó la tarea.y se muestra dispuesto a fijar, 
«de una manera incontrovertible» y mediante el aporte de «irrecusables 
datos», la fecha del nacimiento del César. Nada hay que objetar a la apertura de 
su prueba: el año 1 500 tuvo 366 días.y el de San Matías fue, aquel año, el 25 
de febrero. Prosigue con lo mismo que dice Sandoval, en amparo de la tesis: 
que Carlos Qyinto nació el 25 de febrero, a las tres y media de la madrugada. 
Mas aquí incurre Foronda en dos sofismas consecutivos que desmoronan todo 
el corolario. El primero es un sofisma ad verecundiam, porque invoca a San­ 
doval en apoyo de la infalibilidad de su argurnento.y cierto es que sólo el re­ 
curso a una competencia -cierta o supuesta- en cualquier materia no garan­ 
tiza la validez de lo que se afirma, si no va acompañado de premisas más 
consistentes. El segundo es un argumento de falta de pruebas: el exponente 
no mienta aquel pasaje en que Sandoval asevera que el 25 de febrero fue 
lunes, dato que está en abierto desacuerdo con el dictamen mantenido de ese 
día como martes. En consecuencia, ni el razonamiento de nuestro autor es in­ 
controvertible ni son irrecusables los soportes de que se vale para fundar su 
parecer. 

Hay un principio que advierte que la exactitud de un resultado sólo puede 
ser del mismo orden, a lo sumo, que la de los datos de que deriva. Ignoramos si 
existen más noticias de las que partíctpan.y pruebas más firmes de las que 
aducen, fray Prudencia de Sandoval y Manuel de Fo ronda y Aguilera. Tampoco 
sabemos en cuáles se basan quienes sostienen que Carlos Qyinto nació el 24 
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de febrero de 1 500. aunque podría haber sido en su origen un dicho poco fun­ 
dado, convertido luego en credo soberano. Puede que si bien el 24 de febrero 
de 1 500 no fue el día de San Matías. se le asignara esta festividad en la con­ 
ciencia colectiva, por caer así en los años ordinarios.y el César naciera ese 24. 
Confusos, optamos por esto último; pero también nos cabe aceptar el vere­ 
dicto salomónico que pronuncia Vicente de Cadenas en la nota I de la página 
338 de Las supuestas Memorias del emperador Carlos V, premisa la venia para 
el arreglo de la puntuación del extracto. necesitada de algún retoque: 

«Por ser año bisiesto el día de San Matías, corresponde al 25 de febrero.y 
no al 24, como en los normales;y, por ello, el nacimiento de Carlos de Habs­ 
burgo se debe retener correctamente el 25 de febrero de 1 500. aunque el Em­ 
perador celebrase su cumpleaños. siempre. el día 24.» 

En estas estamos. Y aquí, decimos con respecto a nuestra labor lo que 
Tomás Moro a su tocayo Ruthall, secretario del rey de Inglaterra, en cuanto a 
ciertos apuntes que este le envió, en el año 1506 (Un hombre para todas las 
horas. 1 998. 50): 

«Me arriesgo a entregároslos con gran confianza, porque aunque vuestro· 
juicio es tan agudo que nadie vería mejor cualquier error que hubiera, con 
todo sois tan amable que nadie estaría más dispuesto a perdonarlo. Adiós.» 
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IX. MAPAS Y LÁMINAS 

STE ANEXO de láminas es un complemento al estudio que precede. 
Muestra la primera un mapa de Europa en tiempos de la Reforma. por 
el año 1550. La lámina 2 presenta a las tierras alemanas de entonces, 
a escala aproximada 1 :5000000: la tomamos de las páginas 123-124 

del tomo 11 de Die Religion,y se colacionó con la plancha 73 del Atlas d'his­ 
toiie de lÉgtise de Hubert Jedin y otros. En ella, los fondos rellenos corres­ 
ponden a los territorios eclesiásticos.y los delimitados por líneas finas, a los 
laicos. Las líneas gruesas representan las corrientes fluviales; la de guiones se­ 
ñala los territorios germánicos.y las de puntos marcan las fronteras de los Es­ 
tados actuales, coincidentes con muchas de las antiguas divisiones administra­ 
tivas. El tercer mapa reúne los viajes de Carlos V en los años del epistolario. El 
encuadrado de la primera lámina que lleva un número 2 en el margen superior 
derecho, remite al territorio que vendrá representado en la segunda lámlna.y 
lo mismo, en esta. con un número 3 que anuncia el de la tercera. 

A los mapas añadimos el recto o anverso de la escritura 22073, el vuelto 
de la 22085 y las caras de la 22094 y la 2211 2, junto con un grabado que 
muestra el asedio de una plaza fortificada, la portada de una ejecutoria de hi­ 
dalguía en que la letra versal de arranque va ilustrada con la efigie de Carlos V, 
y el haz y el envés de una moneda que batió Juan Federico de Sajonia. 
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Recto de la carta 22073, en español. de 5 de junio de 1552 
(Archivo Histórico Provincial de Álava, Fondo documental Cámiz-Viguri). 
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Vuelto de la carta 22085, en español. de 25 de julio de 1552, con el sello de cera de Fernando 1 
y anotaciones del remitente y del destinatario 

(Archivo Histórico Provincial de Álava, Fondo documental Cámiz-Viguri). 
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Recto de la carta 22094, en latín. de 14 de agosto de 1 552: orden para la ayuda consorciada del Imperio 
(Archivo Histórico Provincial de Álava. Fondo documental Gémiz- Viguri). 
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• MAPAS Y LÁMINAS 
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(___.. 

Recto del primer folio de la carta 22112, en francés, de 17 de junio de 1552 
(Archivo Histórico Provincial de Álava, Fondo documental Cámiz-Viguri). 
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♦ EPISTOLARIO POLÍTICO DE JUAN ALONSO DE GÁMIZ 

.!l.'.. ... 

La Cruz y la Media Luna, frente a frente. Asedio de una plaza 
(Grabado del primer folio, en recto, del Libro de las historias ... , de Paulo Jovio). 
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• EPISTOLARIO POLÍTICO DE JUAN ALONSO DE GÁMIZ 

Moneda de luan Federico de Sajonia, del año 1552 
(Catálogo de la colección de monedas y medallas de Manuel Vida/ @adras y Ramón, 

11, lámina 3 J, número 723 J ). 
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